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IMPORTANT! OPEN FIRST! READ BEFORE USING THE PROGRAM.
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DŮLEŽITÉ! OTEVŘETE NEJDŘÍVE! PŘEČTĚTE SI PŘED POUŽITÍM
PROGRAMU.

IMPORTANT ! COMMENCEZ PAR OUVRIR CE DOCUMENT ! PRENEZ-EN
CONNAISSANCE AVANT D’UTILISER LE LOGICIEL.

WICHTIG! BITTE ZUERST ÖFFNEN UND VOR DER NUTZUNG DES
PROGRAMMS LESEN.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΑΝΟΙΞΤΕ ΠΡΩΤΑ ΑΥΤΟ ΤΟ ΕΓΓΡΑΦΟ ΚΑΙ ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΟ
ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ!

PENTING! BUKALAH TERLEBIH DAHULU! BACALAH SEBELUM
MENGGUNAKAN PROGRAM.

IMPORTANTE! APRIRE PRIMA! LEGGERE PRIMA DI UTILIZZARE IL
PROGRAMMA.
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SVARBU! PIRMIAUSIA ATIDARYKITE! PERSKAITYKITE PRIEŠ
NAUDODAMI PROGRAMĄ.

WAŻNE! PROSZĘ OTWORZYĆ I PRZECZYTAĆ PRZED UŻYCIEM
PROGRAMU.

IMPORTANTE! ABRA PRIMEIRO! LEIA ANTES DE UTILIZAR O
PROGRAMA.

ВАЖНО! ОТКРЫТЬ В ПЕРВУЮ ОЧЕРЕДЬ! ПРОЧТИТЕ ПЕРЕД
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПРОГРАММЫ.

POMEMBNO! NAJPREJ ODPRITE! PREBERITE, PREDEN ZAČNETE
UPORABLJATI PROGRAM.

¡IMPORTANTE, ABRIR PRIMERO! LEA ESTO ANTES DE UTILIZAR EL
PROGRAMA.

ÖNEMLİ! İLK ÖNCE BU BELGEYİ AÇIN! PROGRAMI KULLANMADAN
ÖNCE OKUYUN.
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International Program License Agreement

Part 1 – General Terms
BY DOWNLOADING, INSTALLING, COPYING, ACCESSING, CLICKING ON AN
″ACCEPT″ BUTTON, OR OTHERWISE USING THE PROGRAM, LICENSEE AGREES TO
THE TERMS OF THIS AGREEMENT. IF YOU ARE ACCEPTING THESE TERMS ON
BEHALF OF LICENSEE, YOU REPRESENT AND WARRANT THAT YOU HAVE FULL
AUTHORITY TO BIND LICENSEE TO THESE TERMS. IF YOU DO NOT AGREE TO
THESE TERMS,

v DO NOT DOWNLOAD, INSTALL, COPY, ACCESS, CLICK ON AN ″ACCEPT″ BUTTON,
OR USE THE PROGRAM; AND

v PROMPTLY RETURN THE UNUSED MEDIA, DOCUMENTATION, AND PROOF OF
ENTITLEMENT TO THE PARTY FROM WHOM IT WAS OBTAINED FOR A REFUND
OF THE AMOUNT PAID. IF THE PROGRAM WAS DOWNLOADED, DESTROY ALL
COPIES OF THE PROGRAM.

1. Definitions

″Authorized Use″ – the level of use specified in your invoice by TOSHIBA or if no level is 
specified then you are authorized to install and use the Program to that level as measured by 
number of installs, number of clients, or other level of use specified by TOSHIBA.

″TOSHIBA″ – Toshiba Global Commerce Solutions, Inc. (TGCS) or the TGCS corporate affiliate 
that licensed the Program to you.

″License Information″ (″LI″) – a document that provides official product specifications for the 
Program and any additional terms and conditions specific to a Program. The Program’s LI is 
available at https://commerce.toshiba.com/wps/portal/marketing/?urile=wcm:path:/en-us/
home/support. The LI can also be found in the Program’s directory, by the use of a system 
command, or as a booklet included with the Program.

″Program″ – the following, including the original and all whole or partial copies: 1)
machine-readable instructions and data, 2) components, files, and modules, 3) audio-visual 
content (such as images, text, recordings, or pictures), and 4) related licensed materials (such as 
keys and documentation).

″Proof of Entitlement″ (″PoE″) – evidence of Licensee’s Authorized Use. The PoE is also 
evidence of Licensee’s eligibility for warranty, future update prices, if any, and potential special 
or promotional opportunities. If TOSHIBA does not provide Licensee with a PoE, then 
TOSHIBA may accept as the PoE the original paid sales receipt or other sales record from the 
party (either TOSHIBA or its reseller) from whom Licensee obtained the Program, provided that 
it specifies the Program name and Authorized Use obtained.

″Warranty Period″ – one year, starting on the date the original Licensee is granted the license.

2. Agreement Structure

This Agreement includes Part 1 – General Terms, Part 2 – Country-unique Terms (if any), the 
LI, and the PoE and is the complete agreement between Licensee and TOSHIBA regarding the 
use of the Program. It replaces any prior oral or written communications between Licensee and 
TOSHIBA concerning Licensee’s use of the Program. The terms of Part 2 may replace or modify 
those of Part 1. To the extent of any conflict, the LI prevails over both Parts.

3. License Grant

The Program, in whole or in part, is owned by TOSHIBA or a TOSHIBA supplier, and is 
copyrighted and licensed, not sold. The source code is considered trade secret.
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TOSHIBA grants Licensee a nonexclusive license to 1) use the Program up to the Authorized
Use specified in the PoE, 2) make and install a reasonable number of copies to support such
Authorized Use, and 3) make a backup copy, all provided that

a. Licensee has lawfully obtained the Program and complies with the terms of this Agreement;
b. the backup copy does not execute unless the backed-up Program cannot execute;
c. Licensee reproduces all copyright notices and other legends of ownership on each copy, or

partial copy, of the Program;
d. Licensee ensures that anyone who uses the Program (accessed either locally or remotely) 1)

does so only on Licensee’s behalf and 2) complies with the terms of this Agreement;
e. Licensee does not 1) use, copy, modify, or distribute the Program except as expressly

permitted in this Agreement; 2) reverse assemble, reverse compile, otherwise translate, or
reverse engineer the Program, except as expressly permitted by law without the possibility
of contractual waiver; 3) use any of the Program’s components, files, modules, audio-visual
content, or related licensed materials separately from that Program; or 4) sublicense, rent, or
lease the Program; and

f. if Licensee obtains this Program as a Supporting Program, Licensee uses this Program only
to support the Principal Program and subject to any limitations in the license to the Principal
Program, or, if Licensee obtains this Program as a Principal Program, Licensee uses all
Supporting Programs only to support this Program, and subject to any limitations in this
Agreement. For purposes of this Item ″f,″ a ″Supporting Program″ is a Program that is part
of another TOSHIBA Program (″Principal Program″) and identified as a Supporting Program
in the Principal Program’s LI. (To obtain a separate license to a Supporting Program without
these restrictions, Licensee should contact the party from whom Licensee obtained the
Supporting Program.)

This license applies to each copy of the Program that Licensee makes.

3.1 Trade-ups, Updates, Fixes, and Patches

3.1.1 Trade-ups

If TOSHIBA announces that the Program is replaced by a trade-up Program, then the replaced
Program’s license is automatically thereby terminated.

3.1.2 Updates, Fixes, and Patches

When Licensee receives an update, fix, or patch to a Program, Licensee accepts any additional
or different terms that are applicable to such update, fix, or patch that are specified in its LI. If
no additional or different terms are provided, then the update, fix, or patch is subject solely to
this Agreement. If the Program is replaced by an update, Licensee agrees to promptly
discontinue use of the replaced Program.

3.2 Fixed Term Licenses

If TOSHIBA licenses the Program for a fixed term, Licensee’s license is terminated at the end of
the fixed term, unless Licensee and TOSHIBA agree to renew it.

3.3 Term and Termination

This Agreement is effective until terminated.

TOSHIBA may terminate Licensee’s license if Licensee fails to comply with the terms of this
Agreement.

If the license is terminated for any reason by either party, Licensee agrees to promptly
discontinue use of and destroy all of Licensee’s copies of the Program. Any terms of this
Agreement that by their nature extend beyond termination of this Agreement remain in effect
until fulfilled, and apply to both parties’ respective successors and assignees.
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4. Charges

Charges if any are based on Authorized Use obtained, which is specified in the invoice. 
TOSHIBA does not give credits or refunds for charges already due or paid, except as specified 
elsewhere in this Agreement.

If Licensee wishes to increase its Authorized Use, Licensee must notify TOSHIBA or an 
authorized TOSHIBA reseller in advance and pay any applicable charges.

5. Taxes

If any authority imposes on the Program a duty, tax, levy, or fee, excluding those based on 
TOSHIBA’s net income, then Licensee agrees to pay that amount, as specified in an invoice, or 
supply exemption documentation. Licensee is responsible for any personal property taxes for 
the Program from the date that Licensee obtains it. If any authority imposes a customs duty, 
tax, levy, or fee for the import into or the export, transfer, access, or use of the Program outside 
the country in which the original Licensee was granted the license, then Licensee agrees that it 
is responsible for, and will pay, any amount imposed.

6. Money-back Guarantee

If Licensee is dissatisfied with the Program for any reason and is the original Licensee, Licensee 
may terminate the license and obtain a refund of the amount Licensee paid for the Program, 
provided that Licensee returns the Program and PoE to the party from whom Licensee obtained 
it within 30 days of the date the PoE was issued to Licensee. If the license is for a fixed term 
that is subject to renewal, then Licensee may obtain a refund only if the Program and its PoE 
are returned within the first 30 days of the initial term. If Licensee downloaded the Program, 
Licensee should contact the party from whom Licensee obtained it for instructions on how to 
obtain the refund.

7. Program Transfer

Licensee may transfer the Program and all of Licensee’s license rights and obligations to 
another party only if that party agrees to the terms of this Agreement. If the license is 
terminated for any reason by either party, Licensee is prohibited from transferring the Program 
to another party. Licensee may not transfer a portion of 1) the Program or 2) the Program’s 
Authorized Use. When Licensee transfers the Program, Licensee must also transfer a hard copy 
of this Agreement, including the LI and PoE. Immediately after the transfer, Licensee’s license 
terminates.

8. Warranty and Exclusions

8.1 Limited Warranty

TOSHIBA warrants that the Program, when used in its specified operating environment, will 
conform to its specifications. The Program’s specifications, and specified operating environment 
information, can be found in documentation accompanying the Program (such as a read-me 
file) or other information published by TOSHIBA (such as an announcement letter). Licensee 
agrees that such documentation and other Program content may be supplied only in the 
English language, unless otherwise required by local law without the possibility of contractual 
waiver or limitation.

The warranty applies only to the unmodified portion of the Program. TOSHIBA does not 
warrant uninterrupted or error-free operation of the Program, or that TOSHIBA will correct all 
Program defects. Licensee is responsible for the results obtained from the use of the Program.

During the Warranty Period, TOSHIBA provides Licensee with access to TOSHIBA databases 
containing information on known Program defects, defect corrections, restrictions, and bypasses 
at no additional charge. Consult the TGCS Software Support Handbook for further information 
at https://commerce.toshiba.com/wps/portal/marketing/?urile=wcm:path:/en-us/home/support.
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If the Program does not function as warranted during the Warranty Period and the problem
cannot be resolved with information available in the TOSHIBA databases, Licensee may return
the Program and its PoE to the party (either TOSHIBA or its reseller) from whom Licensee
obtained it and receive a refund of the amount Licensee paid. After returning the Program,
Licensee’s license terminates. If Licensee downloaded the Program, Licensee should contact the
party from whom Licensee obtained it for instructions on how to obtain the refund.

8.2 Exclusions

THESE WARRANTIES ARE LICENSEE’S EXCLUSIVE WARRANTIES AND REPLACE ALL
OTHER WARRANTIES OR CONDITIONS, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING, BUT
NOT LIMITED TO, ANY IMPLIED WARRANTIES OR CONDITIONS OF
MERCHANTABILITY, SATISFACTORY QUALITY, FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE, TITLE, AND ANY WARRANTY OR CONDITION OF NON-INFRINGEMENT.
SOME STATES OR JURISDICTIONS DO NOT ALLOW THE EXCLUSION OF EXPRESS
OR IMPLIED WARRANTIES, SO THE ABOVE EXCLUSION MAY NOT APPLY TO
LICENSEE. IN THAT EVENT, SUCH WARRANTIES ARE LIMITED IN DURATION TO
THE WARRANTY PERIOD. NO WARRANTIES APPLY AFTER THAT PERIOD. SOME
STATES OR JURISDICTIONS DO NOT ALLOW LIMITATIONS ON HOW LONG AN
IMPLIED WARRANTY LASTS, SO THE ABOVE LIMITATION MAY NOT APPLY TO
LICENSEE.

THESE WARRANTIES GIVE LICENSEE SPECIFIC LEGAL RIGHTS. LICENSEE MAY ALSO
HAVE OTHER RIGHTS THAT VARY FROM STATE TO STATE OR JURISDICTION TO
JURISDICTION.

THE WARRANTIES IN THIS SECTION 8 (WARRANTY AND EXCLUSIONS) ARE
PROVIDED SOLELY BY TOSHIBA. THE DISCLAIMERS IN THIS SUBSECTION 8.2
(EXCLUSIONS), HOWEVER, ALSO APPLY TO TOSHIBA’S SUPPLIERS OF THIRD PARTY
CODE. THOSE SUPPLIERS PROVIDE SUCH CODE WITHOUT WARRANTIES OR
CONDITION OF ANY KIND. THIS PARAGRAPH DOES NOT NULLIFY TOSHIBA’S
WARRANTY OBLIGATIONS UNDER THIS AGREEMENT.

9. Licensee Data and Databases

To assist Licensee in isolating the cause of a problem with the Program, TOSHIBA may request
that Licensee 1) allow TOSHIBA to remotely access Licensee’s system or 2) send Licensee
information or system data to TOSHIBA. However, TOSHIBA is not obligated to provide such
assistance unless TOSHIBA and Licensee enter a separate written agreement under which
TOSHIBA agrees to provide to Licensee that type of support, which is beyond TOSHIBA’s
warranty obligations in this Agreement. In any event, TOSHIBA uses information about errors
and problems to improve its products and services, and assist with its provision of related
support offerings and Licensee agrees TOSHIBA has all rights to use. For these purposes,
TOSHIBA may use TOSHIBA entities and subcontractors (including in one or more countries
other than the one in which Licensee is located), and Licensee authorizes TOSHIBA to do so.

Licensee remains responsible for 1) any data and the content of any database Licensee makes
available to TOSHIBA, 2) the selection and implementation of procedures and controls
regarding access, security, encryption, use, and transmission of data (including any
personally-identifiable data), and 3) backup and recovery of any database and any stored data.
Licensee will not send or provide TOSHIBA access to any personally-identifiable information,
whether in data or any other form, and will be responsible for reasonable costs and other
amounts that TOSHIBA may incur relating to any such information mistakenly provided to
TOSHIBA or the loss or disclosure of such information by TOSHIBA, including those arising
out of any third party claims.

10. Limitation of Liability

The limitations and exclusions in this Section 10 (Limitation of Liability) apply to the full extent
they are not prohibited by applicable law without the possibility of contractual waiver.
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10.1 Items for Which TOSHIBA May Be Liable

Circumstances may arise where, because of a default on TOSHIBA’s part or other liability,
Licensee is entitled to recover damages from TOSHIBA. Regardless of the basis on which
Licensee is entitled to claim damages from TOSHIBA (including fundamental breach,
negligence, misrepresentation, or other contract or tort claim), TOSHIBA’s entire liability for all
claims in the aggregate arising from or related to each Program or otherwise arising under this
Agreement will not exceed the amount of any 1) damages for bodily injury (including death)
and damage to real property and tangible personal property and 2) other actual direct damages
up to the charges (if the Program is subject to fixed term charges, up to twelve months’
charges) Licensee paid for the Program that is the subject of the claim.

This limit also applies to any of TOSHIBA’s Program developers and suppliers. It is the
maximum for which TOSHIBA and its Program developers and suppliers are collectively
responsible.

10.2 Items for Which TOSHIBA Is Not Liable

UNDER NO CIRCUMSTANCES IS TOSHIBA, ITS PROGRAM DEVELOPERS OR
SUPPLIERS LIABLE FOR ANY OF THE FOLLOWING, EVEN IF INFORMED OF THEIR
POSSIBILITY:

a. LOSS OF, OR DAMAGE TO, DATA;
b. SPECIAL, INCIDENTAL, EXEMPLARY, OR INDIRECT DAMAGES, OR FOR ANY

ECONOMIC CONSEQUENTIAL DAMAGES; OR
c. LOST PROFITS, BUSINESS, REVENUE, GOODWILL, OR ANTICIPATED SAVINGS.

11. Compliance Verification

The rights and obligations set forth in this Section 11 remain in effect during the period the 
Program is licensed to Licensee, and for two years thereafter.

11.1 Verification Process

Licensee agrees to create, retain, and provide to TOSHIBA and its auditors accurate written 
records, system tool outputs, and other system information sufficient to provide auditable 
verification that Licensee’s use of all Programs is in compliance with the IPLA Program Terms, 
including, without limitation, all of TOSHIBA’s applicable licensing and pricing qualification 
terms. Licensee is responsible for 1) ensuring that it does not exceed its Authorized Use, and 2) 
remaining in compliance with IPLA Program Terms.

Upon reasonable notice, TOSHIBA may verify Licensee’s compliance with IPLA Program Terms 
at all sites and for all environments in which Licensee uses (for any purpose) Programs subject 
to IPLA Program Terms. Such verification will be conducted in a manner that minimizes 
disruption to Licensee’s business, and may be conducted on Licensee’s premises, during normal 
business hours. TOSHIBA may use an independent auditor to assist with such verification, 
provided TOSHIBA has a written confidentiality agreement in place with such auditor.

11.2 Resolution

TOSHIBA will notify Licensee in writing if any such verification indicates that Licensee has 
used any Program in excess of its Authorized Use or is otherwise not in compliance with the 
IPLA Program Terms. Licensee agrees to promptly pay directly to TOSHIBA the charges that 
TOSHIBA specifies in an invoice for 1) any such excess use, 2) support for such excess use for 
the lesser of the duration of such excess use or two years, and 3) any additional charges and 
other liabilities determined as a result of such verification.
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12. Third Party Notices

The Program may include third party code that TOSHIBA, not the third party, licenses to
Licensee under this Agreement. Notices, if any, for the third party code (″Third Party Notices″)
are included for Licensee’s information only. These notices can be found in the Program’s
NOTICES file(s). Information on how to obtain source code for certain third party code can be
found in the Third Party Notices. If in the Third Party Notices TOSHIBA identifies third party
code as ″Modifiable Third Party Code,″ TOSHIBA authorizes Licensee to 1) modify the
Modifiable Third Party Code and 2) reverse engineer the Program modules that directly
interface with the Modifiable Third Party Code provided that it is only for the purpose of
debugging Licensee’s modifications to such third party code. TOSHIBA’s service and support
obligations, if any, apply only to the unmodified Program.

The Program may alternatively include third party code that the third party, and not TOSHIBA,
licenses to Licensee under this Agreement. Notices and license terms, if any, for this type of
third party code (“Third Party License Terms”) are covered as a “click-through” agreement
during installation, in the package that accompanies your invoice, and/or in the Program’s
NOTICES file(s).

13. General

a. Nothing in this Agreement affects any statutory rights of consumers that cannot be waived
or limited by contract.

b. For Programs TOSHIBA provides to Licensee in tangible form, TOSHIBA fulfills its shipping
and delivery obligations upon the delivery of such Programs to the TOSHIBA-designated
carrier, unless otherwise agreed to in writing by Licensee and TOSHIBA.

c. If any provision of this Agreement is held to be invalid or unenforceable, the remaining
provisions of this Agreement remain in full force and effect.

d. Licensee agrees to comply with all applicable export and import laws and regulations,
including U.S. embargo and sanctions regulations and prohibitions on export for certain end
uses or to certain users.

e. Licensee authorizes Toshiba Global Commerce Solutions Holdings Corporation and its
subsidiaries (and their successors and assigns, contractors and TOSHIBA Business Partners)
to store and use Licensee’s business contact information wherever they do business, in
connection with TOSHIBA products and services, or in furtherance of TOSHIBA’s business
relationship with Licensee.

f. Each party will allow the other reasonable opportunity to comply before it claims that the
other has not met its obligations under this Agreement. The parties will attempt in good
faith to resolve all disputes, disagreements, or claims between the parties relating to this
Agreement.

g. Unless otherwise required by applicable law without the possibility of contractual waiver or
limitation: 1) neither party will bring a legal action, regardless of form, for any claim arising
out of or related to this Agreement more than two years after the cause of action arose; and
2) upon the expiration of such time limit, any such claim and all respective rights related to
the claim lapse.

h. Neither Licensee nor TOSHIBA is responsible for failure to fulfill any obligations due to
causes beyond its control.

i. No right or cause of action for any third party is created by this Agreement, nor is TOSHIBA
responsible for any third party claims against Licensee, except as permitted in Subsection
10.1 (Items for Which TOSHIBA May Be Liable) above for bodily injury (including death) or
damage to real or tangible personal property for which TOSHIBA is legally liable to that
third party.

j. In entering into this Agreement, neither party is relying on any representation not specified
in this Agreement, including but not limited to any representation concerning: 1) the
performance or function of the Program, other than as expressly warranted in Section 8
(Warranty and Exclusions) above; 2) the experiences or recommendations of other parties; or
3) any results or savings that Licensee may achieve.

k. TOSHIBA has signed agreements with certain organizations (called ″TOSHIBA Business
Partners″) to promote, market, and support certain Programs. TOSHIBA Business Partners
remain independent and separate from TOSHIBA. TOSHIBA is not responsible for the
actions or statements of TOSHIBA Business Partners or obligations they have to Licensee.
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l. The license and intellectual property indemnification terms of Licensee’s other agreements
with TOSHIBA (such as the TOSHIBA Customer Agreement) do not apply to Program
licenses granted under this Agreement.

14. Geographic Scope and Governing Law

14.1 Governing Law

Both parties agree to the application of the laws of the country in which Licensee obtained the
Program license to govern, interpret, and enforce all of Licensee’s and TOSHIBA’s respective
rights, duties, and obligations arising from, or relating in any manner to, the subject matter of
this Agreement, without regard to conflict of law principles.

The United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods does not
apply.

14.2 Jurisdiction

All rights, duties, and obligations are subject to the courts of the country in which Licensee
obtained the Program license.

Part 2 – Country-unique Terms
For licenses granted in the countries specified below, the following terms replace or modify the
referenced terms in Part 1. All terms in Part 1 that are not changed by these amendments
remain unchanged and in effect. This Part 2 is organized as follows:

v Multiple country amendments to Part 1, Section 14 (Governing Law and Jurisdiction);
v Americas country amendments to other Agreement terms;
v Asia Pacific country amendments to other Agreement terms; and
v Europe, Middle East, and Africa country amendments to other Agreement terms.

Multiple country amendments to Part 1, Section 14 (Governing Law and Jurisdiction)

14.1 Governing Law

The phrase ″the laws of the country in which Licensee obtained the Program license″ in the first
paragraph of 14.1 Governing Law is replaced by the following phrases in the countries below:

AMERICAS

(1) In Canada: the laws in the Province of Ontario;

(2) in Mexico: the federal laws of the Republic of Mexico;

(3) in the United States, Anguilla, Antigua/Barbuda, Aruba, British Virgin Islands, Cayman
Islands, Dominica, Grenada, Guyana, Saint Kitts and Nevis, Saint Lucia, Saint Maarten,
and Saint Vincent and the Grenadines: the laws of the State of New York, United States;

(4) in Venezuela: the laws of the Bolivarian Republic of Venezuela;

ASIA PACIFIC

(5) in Cambodia and Laos: the laws of the State of New York, United States;

(6) in Australia: the laws of the State or Territory in which the transaction is performed;

(7) in Hong Kong SAR and Macau SAR: the laws of Hong Kong Special Administrative
Region (″SAR″);

(8) in Taiwan: the laws of Taiwan;
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EUROPE, MIDDLE EAST, AND AFRICA

(9) in Albania, Armenia, Azerbaijan, Belarus, Bosnia-Herzegovina, Bulgaria, Croatia,
Former Yugoslav Republic of Macedonia, Georgia, Hungary, Kazakhstan, Kyrgyzstan,
Moldova, Montenegro, Poland, Romania, Russia, Serbia, Slovakia, Tajikistan,
Turkmenistan, Ukraine, and Uzbekistan: the laws of Austria;

(10) in Algeria, Andorra, Benin, Burkina Faso, Cameroon, Cape Verde, Central African
Republic, Chad, Comoros, Congo Republic, Djibouti, Democratic Republic of Congo,
Equatorial Guinea, French Guiana, French Polynesia, Gabon, Gambia, Guinea,
Guinea-Bissau, Ivory Coast, Lebanon, Madagascar, Mali, Mauritania, Mauritius,
Mayotte, Morocco, New Caledonia, Niger, Reunion, Senegal, Seychelles, Togo, Tunisia,
Vanuatu, and Wallis and Futuna: the laws of France;

(11) in Estonia, Latvia, and Lithuania: the laws of Finland;

(12) in Angola, Bahrain, Botswana, Burundi, Egypt, Eritrea, Ethiopia, Ghana, Jordan, Kenya,
Kuwait, Liberia, Malawi, Malta, Mozambique, Nigeria, Oman, Pakistan, Qatar, Rwanda,
Sao Tome and Principe, Saudi Arabia, Sierra Leone, Somalia, Tanzania, Uganda, United
Arab Emirates, the United Kingdom, West Bank/Gaza, Yemen, Zambia, and Zimbabwe:
the laws of England; and

(13) in South Africa, Namibia, Lesotho, and Swaziland: the laws of the Republic of South
Africa.

14.2 Jurisdiction

The following paragraph pertains to jurisdiction and replaces Subsection 14.2 (Jurisdiction) as it applies
for those countries identified below:

All rights, duties, and obligations are subject to the courts of the country in which Licensee
obtained the Program license except that in the countries identified below all disputes arising
out of or related to this Agreement, including summary proceedings, will be brought before
and subject to the exclusive jurisdiction of the following courts of competent jurisdiction:

AMERICAS

(1) In Argentina: the Ordinary Commercial Court of the city of Buenos Aires;

(2) in Brazil: the court of Rio de Janeiro, RJ;

(3) in Chile: the Civil Courts of Justice of Santiago;

(4) in Ecuador: the civil judges of Quito for executory or summary proceedings (as
applicable);

(5) in Mexico: the courts located in Mexico City, Federal District;

(6) in Peru: the judges and tribunals of the judicial district of Lima, Cercado;

(7) in Uruguay: the courts of the city of Montevideo;

(8) in Venezuela: the courts of the metropolitan area of the city of Caracas;

EUROPE, MIDDLE EAST, AND AFRICA

(9) in Austria: the court of law in Vienna, Austria (Inner-City);

(10) in Algeria, Andorra, Benin, Burkina Faso, Cameroon, Cape Verde, Central African
Republic, Chad, Comoros, Congo Republic, Djibouti, Democratic Republic of Congo,
Equatorial Guinea, France, French Guiana, French Polynesia, Gabon, Gambia, Guinea,
Guinea-Bissau, Ivory Coast, Lebanon, Madagascar, Mali, Mauritania, Mauritius,
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Mayotte, Monaco, Morocco, New Caledonia, Niger, Reunion, Senegal, Seychelles, Togo,
Tunisia, Vanuatu, and Wallis and Futuna: the Commercial Court of Paris;

(11) in Angola, Bahrain, Botswana, Burundi, Egypt, Eritrea, Ethiopia, Ghana, Jordan, Kenya,
Kuwait, Liberia, Malawi, Malta, Mozambique, Nigeria, Oman, Pakistan, Qatar, Rwanda,
Sao Tome and Principe, Saudi Arabia, Sierra Leone, Somalia, Tanzania, Uganda, United
Arab Emirates, the United Kingdom, West Bank/Gaza, Yemen, Zambia, and Zimbabwe:
the English courts;

(12) in South Africa, Namibia, Lesotho, and Swaziland: the High Court in Johannesburg;

(13) in Greece: the competent court of Athens;

(14) in Israel: the courts of Tel Aviv-Jaffa;

(15) in Italy: the courts of Milan;

(16) in Portugal: the courts of Lisbon;

(17) in Spain: the courts of Madrid; and

(18) in Turkey: the Istanbul Central Courts and Execution Directorates of Istanbul, the
Republic of Turkey.

14.3 Arbitration

The following paragraph is added as a new Subsection 14.3 (Arbitration) as it applies for those countries
identified below. The provisions of this Subsection 14.3 prevail over those of Subsection 14.2
(Jurisdiction) to the extent permitted by the applicable governing law and rules of procedure:

ASIA PACIFIC

(1) In Cambodia, India, Laos, Philippines, and Vietnam:

Disputes arising out of or in connection with this Agreement will be finally settled by
arbitration which will be held in Singapore in accordance with the Arbitration Rules of
Singapore International Arbitration Center (″SIAC Rules″) then in effect. The arbitration
award will be final and binding for the parties without appeal and will be in writing and
set forth the findings of fact and the conclusions of law.

The number of arbitrators will be three, with each side to the dispute being entitled to
appoint one arbitrator. The two arbitrators appointed by the parties will appoint a third
arbitrator who will act as chairman of the proceedings. Vacancies in the post of chairman
will be filled by the president of the SIAC. Other vacancies will be filled by the respective
nominating party. Proceedings will continue from the stage they were at when the
vacancy occurred.

If one of the parties refuses or otherwise fails to appoint an arbitrator within 30 days of
the date the other party appoints its, the first appointed arbitrator will be the sole
arbitrator, provided that the arbitrator was validly and properly appointed.

All proceedings will be conducted, including all documents presented in such
proceedings, in the English language. The English language version of this Agreement
prevails over any other language version.

(2) In the People’s Republic of China:

In case no settlement can be reached, the disputes will be submitted to China
International Economic and Trade Arbitration Commission for arbitration according to the
then effective rules of the said Arbitration Commission. The arbitration will take place in
Beijing and be conducted in Chinese. The arbitration award will be final and binding on
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both parties. During the course of arbitration, this agreement will continue to be
performed except for the part which the parties are disputing and which is undergoing
arbitration.

(3) In Indonesia:

Each party will allow the other reasonable opportunity to comply before it claims that the
other has not met its obligations under this Agreement. The parties will attempt in good
faith to resolve all disputes, disagreements, or claims between the parties relating to this
Agreement. Unless otherwise required by applicable law without the possibility of
contractual waiver or limitation, i) neither party will bring a legal action, regardless of
form, arising out of or related to this Agreement or any transaction under it more than
two years after the cause of action arose; and ii) after such time limit, any legal action
arising out of this Agreement or any transaction under it and all respective rights related
to any such action lapse.

Disputes arising out of or in connection with this Agreement shall be finally settled by
arbitration that shall be held in Jakarta, Indonesia in accordance with the rules of Board of
the Indonesian National Board of Arbitration (Badan Arbitrase Nasional Indonesia or
″BANI″) then in effect. The arbitration award shall be final and binding for the parties
without appeal and shall be in writing and set forth the findings of fact and the
conclusions of law.

The number of arbitrators shall be three, with each side to the dispute being entitled to
appoint one arbitrator. The two arbitrators appointed by the parties shall appoint a third
arbitrator who shall act as chairman of the proceedings. Vacancies in the post of chairman
shall be filled by the chairman of the BANI. Other vacancies shall be filled by the
respective nominating party. Proceedings shall continue from the stage they were at when
the vacancy occurred.

If one of the parties refuses or otherwise fails to appoint an arbitrator within 30 days of
the date the other party appoints its, the first appointed arbitrator shall be the sole
arbitrator, provided that the arbitrator was validly and properly appointed.

All proceedings shall be conducted, including all documents presented in such
proceedings, in the English and/or Indonesian language.

EUROPE, MIDDLE EAST, AND AFRICA

(4) In Albania, Armenia, Azerbaijan, Belarus, Bosnia-Herzegovina, Bulgaria, Croatia,
Former Yugoslav Republic of Macedonia, Georgia, Hungary, Kazakhstan, Kyrgyzstan,
Moldova, Montenegro, Poland, Romania, Russia, Serbia, Slovakia, Tajikistan,
Turkmenistan, Ukraine, and Uzbekistan:

All disputes arising out of this Agreement or related to its violation, termination or nullity
will be finally settled under the Rules of Arbitration and Conciliation of the International
Arbitral Center of the Federal Economic Chamber in Vienna (Vienna Rules) by three
arbitrators appointed in accordance with these rules. The arbitration will be held in
Vienna, Austria, and the official language of the proceedings will be English. The decision
of the arbitrators will be final and binding upon both parties. Therefore, pursuant to
paragraph 598 (2) of the Austrian Code of Civil Procedure, the parties expressly waive the
application of paragraph 595 (1) figure 7 of the Code. TOSHIBA may, however, institute
proceedings in a competent court in the country of installation.

(5) In Estonia, Latvia, and Lithuania:

All disputes arising in connection with this Agreement will be finally settled in arbitration
that will be held in Helsinki, Finland in accordance with the arbitration laws of Finland
then in effect. Each party will appoint one arbitrator. The arbitrators will then jointly
appoint the chairman. If arbitrators cannot agree on the chairman, then the Central
Chamber of Commerce in Helsinki will appoint the chairman.
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AMERICAS COUNTRY AMENDMENTS 

CANADA 

10.1 Items for Which TOSHIBA May be Liable 

The following replaces Item 1 in the first paragraph of this Subsection 10.1 (Items for Which TOSHIBA 

May be Liable): 

1) damages for bodily injury (including death) and physical harm to real property and tangible 

personal property caused by TOSHIBA’s negligence; and 

13. General 

The following replaces Item 13.d: 

d. Licensee agrees to comply with all applicable export and import laws and regulations, 

including those of that apply to goods of United States origin and that prohibit or limit 

export for certain uses or to certain users.

 The following replaces Item 13.i: 

i. No right or cause of action for any third party is created by this Agreement or any 

transaction under it, nor is TOSHIBA responsible for any third party claims against 

Licensee except as permitted by the Limitation of Liability section above for bodily injury 

(including death) or physical harm to real or tangible personal property caused by 

TOSHIBA’s negligence for which TOSHIBA is legally liable to that third party.

 The following is added as Item 13.m: 

m. For purposes of this Item 13.m, ″Personal Data″ refers to information relating to an 

identified or identifiable individual made available by one of the parties, its personnel or 

any other individual to the other in connection with this Agreement. The following 

provisions apply in the event that one party makes Personal Data available to the other: 

(1) General 

(a) Each party is responsible for complying with any obligations applying to it 

under applicable Canadian data privacy laws and regulations (″Laws″). 

(b) Neither party will request Personal Data beyond what is necessary to fulfill the 

purpose(s) for which it is requested. The purpose(s) for requesting Personal 

Data must be reasonable. Each party will agree in advance as to the type of 

Personal Data that is required to be made available.

(2) Security Safeguards 

(a) Each party acknowledges that it is solely responsible for determining and 

communicating to the other the appropriate technological, physical and 

organizational security measures required  to protect Personal Data. 

(b) Each party will ensure that Personal Data is protected in accordance with the 

security safeguards communicated and agreed to by the other. 

(c) Each party will ensure that any third party to whom Personal Data is 

transferred is bound by the applicable terms of this section. 

(d) Additional or different  services required  to comply with the Laws will be 

deemed a request for new services.
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(3) Use

Each party agrees that Personal Data will only be used, accessed, managed,
transferred, disclosed to third parties or otherwise processed to fulfill the purpose(s)
for which it was made available.

(4) Access Requests

(a) Each party agrees to reasonably cooperate with the other in connection with
requests to access or amend Personal Data.

(b) Each party agrees to reimburse the other for any reasonable charges incurred
in providing each other assistance.

(c) Each party agrees to amend Personal Data only upon receiving instructions to
do so from the other party or its personnel.

(5) Retention

Each party will promptly return to the other or destroy all Personal Data that is no
longer necessary to fulfill the purpose(s) for which it was made available, unless
otherwise instructed by the other or its personnel or required by law.

(6) Public Bodies Who Are Subject to Public Sector Privacy Legislation

For Licensees who are public bodies subject to public sector privacy legislation, this
Item 13.m applies only to Personal Data made available to Licensee in connection
with this Agreement, and the obligations in this section apply only to Licensee,
except that: 1) section (2)(a) applies only to TOSHIBA; 2) sections (1)(a) and (4)(a)
apply to both parties; and 3) section (4)(b) and the last sentence in (1)(b) do not
apply.

PERU

10. Limitation of Liability

The following is added to the end of this Section 10 (Limitation of Liability):

Except as expressly required by law without the possibility of contractual waiver, Licensee and
TOSHIBA intend that the limitation of liability in this Limitation of Liability section applies to
damages caused by all types of claims and causes of action. If any limitation on or exclusion
from liability in this section is held by a court of competent jurisdiction to be unenforceable
with respect to a particular claim or cause of action, the parties intend that it nonetheless apply
to the maximum extent permitted by applicable law to all other claims and causes of action.

10.1 Items for Which TOSHIBA May be Liable

The following is added at the end of this Subsection 10.1:

In accordance with Article 1328 of the Peruvian Civil Code, the limitations and exclusions
specified in this section will not apply to damages caused by TOSHIBA’s willful misconduct
(″dolo″) or gross negligence (″culpa inexcusable″).

UNITED STATES OF AMERICA

5. Taxes

The following is added at the end of this Section 5 (Taxes)

For Programs delivered electronically in the United States for which Licensee claims a state
sales and use tax exemption, Licensee agrees not to receive any tangible personal property (e.g.,
media and publications) associated with the electronic program.
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Licensee agrees to be responsible for any sales and use tax liabilities that may arise as a result
of Licensee’s subsequent redistribution of Programs after delivery by TOSHIBA.

13. General

The following is added to Section 13 as Item 13.m:

U.S. Government Users Restricted Rights – Use, duplication or disclosure is restricted by the
GSA IT Schedule 70 Contract with the Toshiba Global Commerce Solutions, Inc.

The following is added to Item 13.f:

Each party waives any right to a jury trial in any proceeding arising out of or related to this
Agreement.

ASIA PACIFIC COUNTRY AMENDMENTS

AUSTRALIA

5. Taxes

The following sentences replace the first two sentences of Section 5 (Taxes):

If any government or authority imposes a duty, tax (other than income tax), levy, or fee, on this
Agreement or on the Program itself, that is not otherwise provided for in the amount payable,
Licensee agrees to pay it when TOSHIBA invoices Licensee. If the rate of GST changes,
TOSHIBA may adjust the charge or other amount payable to take into account that change from
the date the change becomes effective.

8.1 Limited Warranty

The following is added to Subsection 8.1 (Limited Warranty):

The warranties specified this Section are in addition to any rights Licensee may have under the
Competition and Consumer Act 2010 or other legislation and are only limited to the extent
permitted by the applicable legislation.

10.1 Items for Which TOSHIBA May be Liable

The following is added to Subsection 10.1 (Items for Which TOSHIBA May be Liable):

Where TOSHIBA is in breach of a condition or warranty implied by the Competition and
Consumer Act 2010, TOSHIBA’s liability is limited to the repair or replacement of the goods, or
the supply of equivalent goods. Where that condition or warranty relates to right to sell, quiet
possession or clear title, or the goods are of a kind ordinarily obtained for personal, domestic or
household use or consumption, then none of the limitations in this paragraph apply.

HONG KONG SAR, MACAU SAR, AND TAIWAN

As applies to licenses obtained in Taiwan and the special administrative regions, phrases throughout this
Agreement containing the word ″country″ (for example, ″the country in which the original Licensee was
granted the license″ and ″the country in which Licensee obtained the Program license″) are replaced with
the following:

(1) In Hong Kong SAR: ″Hong Kong SAR″

(2) In Macau SAR: ″Macau SAR″ except in the Governing Law clause (Section 14.1)

(3) In Taiwan: ″Taiwan.″
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INDIA

10.1 Items for Which TOSHIBA May be Liable

The following replaces the terms of Items 1 and 2 of the first paragraph:

1) liability for bodily injury (including death) or damage to real property and tangible personal
property will be limited to that caused by TOSHIBA’s negligence; and 2) as to any other actual
damage arising in any situation involving nonperformance by TOSHIBA pursuant to, or in any
way related to the subject of this Agreement, TOSHIBA’s liability will be limited to the charge
paid by Licensee for the individual Program that is the subject of the claim.

13. General

The following replaces the terms of Item 13.g:

If no suit or other legal action is brought, within three years after the cause of action arose, in
respect of any claim that either party may have against the other, the rights of the concerned
party in respect of such claim will be forfeited and the other party will stand released from its
obligations in respect of such claim.

INDONESIA

3.3 Term and Termination

The following is added to the last paragraph:

Both parties waive the provision of article 1266 of the Indonesian Civil Code, to the extent the
article provision requires such court decree for the termination of an agreement creating mutual
obligations.

JAPAN

13. General

The following is inserted as Item 13.m:

m. Any doubts concerning this Agreement will be initially resolved between us in good faith
and in accordance with the principle of mutual trust.

MALAYSIA

10.2 Items for Which TOSHIBA Is not Liable

The word ″SPECIAL″ in Item 10.2b is deleted.

NEW ZEALAND

8.1 Limited Warranty

The following is added:

The warranties specified in this Section are in addition to any rights Licensee may have under
the Consumer Guarantees Act 1993 or other legislation which cannot be excluded or limited.
The Consumer Guarantees Act 1993 will not apply in respect of any goods which TOSHIBA
provides, if Licensee requires the goods for the purposes of a business as defined in that Act.

10. Limitation of Liability

The following is added:

Where Programs are not obtained for the purposes of a business as defined in the Consumer
Guarantees Act 1993, the limitations in this Section are subject to the limitations in that Act.
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PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

4. Charges

The following is added:

All banking charges incurred in the People’s Republic of China will be borne by Licensee and
those incurred outside the People’s Republic of China will be borne by TOSHIBA.

PHILIPPINES

10.2 Items for Which TOSHIBA Is not Liable

The following replaces the terms of Item 10.2b:

b. special (including nominal and exemplary damages), moral, incidental, or indirect
damages or for any economic consequential damages; or

SINGAPORE

10.2 Items for Which TOSHIBA Is not Liable

The words ″SPECIAL″ and ″ECONOMIC″ are deleted from Item 10.2b.

13. General

The following replaces the terms of Item 13.i:

Subject to the rights provided to TOSHIBA’s suppliers and Program developers as provided in
Section 10 above (Limitation of Liability), a person who is not a party to this Agreement will
have no right under the Contracts (Right of Third Parties) Act to enforce any of its terms.

TAIWAN

8.1 Limited Warranty

The last paragraph is deleted.

10.1 Items for Which TOSHIBA May Be Liable

The following sentences are deleted:

This limit also applies to any of TOSHIBA’s subcontractors and Program developers. It is the
maximum for which TOSHIBA and its subcontractors and Program developers are collectively
responsible.

EUROPE, MIDDLE EAST, AFRICA (EMEA) COUNTRY AMENDMENTS

EUROPEAN UNION MEMBER STATES

8. Warranty and Exclusions

The following is added to Section 8 (Warranty and Exclusion):

In the European Union (″EU″), consumers have legal rights under applicable national
legislation governing the sale of consumer goods. Such rights are not affected by the provisions
set out in this Section 8 (Warranty and Exclusions). The territorial scope of the Limited
Warranty is worldwide.

EU MEMBER STATES AND THE COUNTRIES IDENTIFIED BELOW

Iceland, Liechtenstein, Norway, Switzerland, Turkey, and any other European country that
has enacted local data privacy or protection legislation similar to the EU model.
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13. General

The following replaces Item 13.e:

(1) Definitions – For the purposes of this Item 13.e, the following additional definitions
apply:

(a) Business Contact Information – business-related contact information disclosed by
Licensee to TOSHIBA, including names, job titles, business addresses, telephone
numbers and email addresses of Licensee’s employees and contractors. For Austria,
Italy and Switzerland, Business Contact Information also includes information about
Licensee and its contractors as legal entities (for example, Licensee’s revenue data
and other transactional information)

(b) Business Contact Personnel – Licensee employees and contractors to whom the
Business Contact Information relates.

(c) Data Protection Authority – the authority established by the Data Protection and
Electronic Communications Legislation in the applicable country or, for non-EU
countries, the authority responsible for supervising the protection of personal data in
that country, or (for any of the foregoing) any duly appointed successor entity
thereto.

(d) Data Protection & Electronic Communications Legislation – (i) the applicable local
legislation and regulations in force implementing the requirements of EU Directive
95/46/EC (on the protection of individuals with regard to the processing of personal
data and on the free movement of such data) and of EU Directive 2002/58/EC
(concerning the processing of personal data and the protection of privacy in the
electronic communications sector); or (ii) for non-EU countries, the legislation
and/or regulations passed in the applicable country relating to the protection of
personal data and the regulation of electronic communications involving personal
data, including (for any of the foregoing) any statutory replacement or modification
thereof.

(e) TOSHIBA – Toshiba Global Commerce Solutions, Inc., 3039 Cornwallis Road,
Building 307, Research Triangle Park, NC 27709, and/or the relevant TOSHIBA
corporate affiliate that has issued this license to you, and any applicable TOSHIBA
Business Partners and subcontractors.

(f) TOSHIBA TEC Group – Toshiba TEC (a Japanese company) and the corporate
entities owned, in whole or in part, by it.

(2) Licensee authorizes TOSHIBA:

(a) to process and use Business Contact Information within TOSHIBA TEC Group in
support of Licensee including the provision of support services, and for the purpose
of furthering the business relationship between Licensee and TOSHIBA TEC Group,
including, without limitation, contacting Business Contact Personnel (by email or
otherwise) and marketing TOSHIBA TEC Group products and services (the
″Specified Purpose″); and

(b) to disclose Business Contact Information to other members of TOSHIBA TEC Group
in pursuit of the Specified Purpose only.

(3) TOSHIBA agrees that all Business Contact Information will be processed in accordance
with the Data Protection & Electronic Communications Legislation and will be used only
for the Specified Purpose.

(4) To the extent required by the Data Protection & Electronic Communications Legislation,
Licensee represents that (a) it has obtained (or will obtain) any consents from (and has
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issued (or will issue) any notices to) the Business Contact Personnel as are necessary in 

order to enable TOSHIBA TEC Group to process and use the Business Contact 

Information for the Specified Purpose.

(5) Licensee authorizes TOSHIBA to transfer Business Contact Information outside the 

European Economic Area, provided that the transfer is made on contractual terms 

approved by the Data Protection Authority or the transfer is otherwise permitted under 

the Data Protection & Electronic Communications Legislation.

 AUSTRIA 

8.2 Exclusions 

The following is deleted from the first paragraph: 

MERCHANTABILITY, SATISFACTORY QUALITY 

10. Limitation of Liability 

The following is added: 

The following limitations and exclusions of TOSHIBA’s liability do not apply for damages 

caused by gross negligence or willful misconduct. 

10.1 Items for Which TOSHIBA May Be Liable 

The following replaces the first sentence in the first paragraph: 

Circumstances may arise where, because of a default by TOSHIBA in the performance of its 

obligations under this Agreement or other liability, Licensee is entitled to recover damages from 

TOSHIBA. 

In the second sentence of the first paragraph, delete entirely the parenthetical phrase: 

″(including fundamental breach, negligence, misrepresentation, or other contract or tort claim)″. 

10.2 Items for Which TOSHIBA Is Not Liable 

The following replaces Item 10.2b: 

b. indirect damages or consequential damages; or

 BELGIUM, FRANCE, ITALY,  AND LUXEMBOURG 

10. Limitation of Liability 

The following replaces the terms of Section 10 (Limitation of Liability) in its entirety: 

Except as otherwise provided by mandatory law: 

10.1 Items for Which TOSHIBA May Be Liable 

TOSHIBA’s entire liability for all claims in the aggregate for any damages and losses that may 

arise as a consequence of the fulfillment of its obligations under or in connection with this 

Agreement or due to any other cause related to this Agreement is limited to the compensation 

of only those damages and losses proved and actually arising as an immediate and direct 

consequence of the non-fulfillment of such obligations (if TOSHIBA is at fault) or of such cause, 

for a maximum amount equal to the charges (if the Program is subject to fixed term charges, up 

to twelve months’ charges) Licensee paid for the Program that has caused the damages. 

The above limitation will not apply to damages for bodily injuries (including death) and 

damages to real property and tangible personal property for which TOSHIBA is legally liable. 
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10.2 Items for Which TOSHIBA Is Not Liable

UNDER NO CIRCUMSTANCES IS TOSHIBA OR ANY OF ITS PROGRAM DEVELOPERS
LIABLE FOR ANY OF THE FOLLOWING, EVEN IF INFORMED OF THEIR POSSIBILITY:
1) LOSS OF, OR DAMAGE TO, DATA; 2) INCIDENTAL, EXEMPLARY OR INDIRECT
DAMAGES, OR FOR ANY ECONOMIC CONSEQUENTIAL DAMAGES; AND / OR 3)
LOST PROFITS, BUSINESS, REVENUE, GOODWILL, OR ANTICIPATED SAVINGS, EVEN
IF THEY ARISE AS AN IMMEDIATE CONSEQUENCE OF THE EVENT THAT
GENERATED THE DAMAGES.

10.3 Suppliers and Program Developers

The limitation and exclusion of liability herein agreed applies not only to the activities
performed by TOSHIBA but also to the activities performed by its suppliers and Program
developers, and represents the maximum amount for which TOSHIBA as well as its suppliers
and Program developers are collectively responsible.

GERMANY

8.1 Limited Warranty

The following is inserted at the beginning of Section 8.1:

The Warranty Period is twelve months from the date of delivery of the Program to the original
Licensee.

8.2 Exclusions

Section 8.2 is deleted in its entirety and replaced with the following:

Section 8.1 defines TOSHIBA’s entire warranty obligations to Licensee except as otherwise
required by applicable statutory law.

10. Limitation of Liability

The following replaces the Limitation of Liability section in its entirety:

a. TOSHIBA will be liable without limit for 1) loss or damage caused by a breach of an
express guarantee; 2) damages or losses resulting in bodily injury (including death); and
3) damages caused intentionally or by gross negligence.

b. In the event of loss, damage and frustrated expenditures caused by slight negligence or in
breach of essential contractual obligations, TOSHIBA will be liable, regardless of the basis
on which Licensee is entitled to claim damages from TOSHIBA (including fundamental
breach, negligence, misrepresentation, or other contract or tort claim), per claim only up
to the greater of 500,000 euro or the charges (if the Program is subject to fixed term
charges, up to 12 months’ charges) Licensee paid for the Program that caused the loss or
damage. A number of defaults which together result in, or contribute to, substantially the
same loss or damage will be treated as one default.

c. In the event of loss, damage and frustrated expenditures caused by slight negligence,
TOSHIBA will not be liable for indirect or consequential damages, even if TOSHIBA was
informed about the possibility of such loss or damage.

d. In case of delay on TOSHIBA’s part: 1) TOSHIBA will pay to Licensee an amount not
exceeding the loss or damage caused by TOSHIBA’s delay and 2) TOSHIBA will be liable
only in respect of the resulting damages that Licensee suffers, subject to the provisions of
Items a and b above.
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13. General 

The following replaces the provisions of 13.g: 

Any claims resulting from this Agreement are subject to a limitation period of three years, 

except as stated in Section 8.1 (Limited Warranty) of this Agreement. 

The following replaces the provisions of 13.i: 

No right or cause of action for any third party is created by this Agreement, nor is TOSHIBA 

responsible for any third party claims against Licensee, except (to the extent permitted in 

Section 10 (Limitation of Liability)) for: i) bodily injury (including death); or ii) damage to real 

or tangible personal property for which (in either case) TOSHIBA is legally liable to that third 

party. 

IRELAND 

8.2 Exclusions 

The following paragraph is added: 

Except as expressly provided in these terms and conditions, or Section 12 of the Sale of Goods 

Act 1893 as amended by the Sale of Goods and Supply of Services Act, 1980 (the ″1980 Act″), all 

conditions or warranties (express or implied, statutory or otherwise) are hereby excluded 

including, without limitation, any warranties implied by the Sale of Goods Act 1893 as 

amended by the 1980 Act (including, for the avoidance of doubt, Section 39 of the 1980 Act). 

IRELAND AND UNITED KINGDOM 

2. Agreement Structure 

The following sentence is added: 

Nothing in this paragraph shall have the effect of excluding or limiting liability for fraud. 

10.1 Items for Which TOSHIBA May Be Liable 

The following replaces the first paragraph of the Subsection: 

For the purposes of this section, a ″Default″  means any act, statement, omission or negligence 

on the part of TOSHIBA in connection with, or in relation to, the subject matter of an 

Agreement in respect of which TOSHIBA is legally liable to Licensee, whether in contract or in 

tort. A number of Defaults which together result in, or contribute to, substantially the same loss 

or damage will be treated as one Default. 

Circumstances may arise where, because of a Default by TOSHIBA in the performance of its 

obligations under this Agreement or other liability, Licensee is entitled to recover damages from 

TOSHIBA. Regardless of the basis on which Licensee is entitled to claim damages from 

TOSHIBA and except as expressly required  by law without the possibility of contractual waiver, 

TOSHIBA’s entire liability for any one Default will not exceed the amount of any direct 

damages, to the extent actually suffered  by Licensee as an immediate and direct consequence of 

the default, up to the greater of (1) 500,000 euro (or the equivalent in local currency) or (2) 

125% of the charges (if the Program is subject to fixed term charges, up to 12 months’ charges) 

for the Program that is the subject of the claim. Notwithstanding the foregoing, the amount of 

any damages for bodily injury (including death) and damage to real property and tangible 

personal property for which TOSHIBA is legally liable is not subject to such limitation. 

10.2 Items for Which TOSHIBA is Not Liable 

The following replaces Items 10.2b and 10.2c: 

b. special, incidental, exemplary, or indirect damages or consequential damages; or 

c. wasted management time or lost profits, business, revenue, goodwill, or anticipated 

savings.
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d. Q�vH�TO⌠≤H≤���u{ív�]ú����a���s��A1) �≤Q�vHQ
�v�d≥���A2) �ϕu�X�°�ºWwF

e. ú�X�t�Ww�AQ�vHúoG(1) ��B�sB�∩��¼�u{ívF(2) fV�X
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Y TOSHIBA �¼�u{ív�W�½�u{ív�NAQ�Nu{ívº�vN�	�εC

3.1.2 ≤s{íB�	{í���{í
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3.2 Tw�í�v

Y TOSHIBA Yú��u{ívºTw�í�vAQ�vH��oº�v≤�í
Θ�εA�Q�
vHP TOSHIBA PNi��Aúb�¡C

3.3 X��íP�ε

�X�≤�εeí���C

Q�vH�ϕu�X�º°��ATOSHIBA o�ε�vC
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5. �≈
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ívºΘ�A Q�ß�N�u{ív�μtd⌠≤�H]ú�CY⌠≤D�≈cN�u{ív≤�
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6. h�O�
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TOSHIBA Ω�wABút¼⌠≤O�G�u{ívºw�σ½Bσ½≤�B¡ε�ñLC�d\ 
TGCS Software Support HandbookAH�oi@BΩTAΣ⌠}pUGhttps://commerce.toshiba.com/
wps/portal/marketing/?urile=wcm:path:/en-us/home/supportC
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8.2 ú
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HW� TOSHIBA ∩Q�vHº�íO�d⌠A�NΣL@����q�ºßO]]A²ú¡≤A

Γ�B�ΦíN�B�XSϕ��B��vH�⌠≤�AIvºO�C��k�Wwúo�ú��
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�ÑO�ß	Q�vHSwkwvQA��úPΩa�a�ºWwAQ�vHτiα
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� 8 �ºO�]uO�Pú
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°�v�τA�≤ú��TH{íXº TOSHIBA ���C�Ñ���ú��{íX�Aút⌠

≤O��°≤C�q�oú�X�Wwº TOSHIBA O�q�C
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Mezinárodní licenčnísmlouvaproprogramy

Část1–Obecnáustanovení
STAŽENÍM,INSTALACÍ,ZKOPÍROVÁNÍM,PŘÍSTUPEMK PROGRAMUNEBOKLEPNUTÍM
NATLAČÍTKO ″SOUHLASÍM″NEBOJINÝMPOUŽITÍMPROGRAMUVYJADŘUJEDRŽITEL
LICENCESVŮJSOUHLASS TOUTOSMLOUVOU.JESTLIŽETYTOPODMÍNKY
AKCEPTUJETEJMÉNEMDRŽITELELICENCE,PROHLAŠUJETEA ZARUČUJETE,ŽEJSTE
ZMOCNĚNIVÁZATDRŽITELELICENCETĚMITOPODMÍNKAMI.JESTLIŽES TĚMITO
PODMÍNKAMINESOUHLASÍTE:

v NESTAHUJTE,NEINSTALUJTE,NEKOPÍRUJTEPROGRAM,NEPŘISTUPUJTE
K PROGRAMU,NEPOUŽÍVEJTETLAČÍTKO ″SOUHLASÍM″,ANIPROGRAM
NEPOUŽÍVEJTE;A

v BEZODKLADNĚVRAŤTENEPOUŽITÉNOSIČE,DOKUMENTACIA DOKUMENT
O OPRÁVNĚNÍSUBJEKTU,ODKTERÉHOJSTEJEZÍSKALI,A BUDEVÁMVRÁCENA
ČÁSTKA,KTEROUJSTEZANĚZAPLATILI.POKUDBYLPROGRAMSTAŽEN,VEŠKERÉ
JEHOKOPIEZNIČTE.

1. Definice

″Oprávněné užívání″ – úroveň užívání, kterou TOSHIBA uvedla na Vaší faktuře; není-li specifikována žádná 
úroveň, jste oprávněni nainstalovat a užívat Program na úrovni, která se měří podle počtu instalací, počtu klientů, 
nebo na jiné úrovni užívání, kterou TOSHIBA specifikovala.

″TOSHIBA″ – Toshiba Global Commerce Solutions, Inc. (TGCS) nebo spřízněná společnost TGCS, která Vám 
udělila licenci na Program.

″Licenční informace″ (″LI″) – dokument uvádějící oficiální produktové specifikace pro Program a jakékoli 
dodatečné podmínky specifické pro Program. Licenční informace k Programu jsou k dispozici na adrese 
https://commerce.toshiba.com/wps/portal/marketing/?urile=wcm:path:/en-us/home/support. Dokument 
Licenční informace je k dispozici rovněž V adresáři Programu – prostřednictvím systémového příkazu – nebo 
ve formě příručky připojené k Programu.

″Program″ – níže uvedené komponenty, včetně originálu a všech úplných nebo dílčích kopií: 1) strojově 
čitelné instrukce a data, 2) komponenty, soubory a moduly, 3) audiovizuální obsah (jako jsou obrazy, text, 
nahrávky nebo obrázky) a 4) související licenční materiály (jako jsou licenční klíče a dokumentace).

″Dokument o oprávnění″ (″PoE″) – důkaz o oprávněném užívání ze strany Držitele licence. Dokument
o oprávnění je rovněždůkazemo nárokuDržitele licencenazáruku,nacenyzabudoucípřechodynavyššíverzi
(vyskytnou-li senějaké)a propřípadnézvláštnínebopropagačnípříležitosti.Neposkytne-liTOSHIBADržiteli
licencedokumento oprávnění (ProofofEntitlement), pakTOSHIBAmůžeakceptovatpůvodní stvrzenku
o nákupunebo jinýdoklado nákupuodsubjektu (bu�TOSHIBA,nebo její prodejce)odkteréhoDržitel licence
získalProgram,zapředpokladu, že takovýdokladuvádínázevProgramua zakoupenouúroveňOprávněného
užívání.

″Záruční lhůta″– jeden rok,počínajedatem,kdybylapůvodnímuDržiteli licenceudělena licence.

2.Strukturasmlouvy

TatoSmlouvazahrnujeČást1–Obecnáustanovení,Část2–Podmínkyspecificképro jednotlivé státy
(jsou-li nějaké), dokumentLicenční informacea dokumento oprávnění (ProofofEntitlement) a představuje
úplnoudohodumeziDržitelemlicencea TOSHIBAohledněužíváníProgramu.Nahrazujeveškerápředchozí
ústnínebopísemnáujednánímeziDržitelemlicencea TOSHIBAohledně jehoužíváníProgramu.Podmínky
Části 2mohounahrazovatneboupravovatpodmínkyČásti 1. v míře,V níž sevyskytne rozporpodmínek,mají
podmínkydokumentuLicenční informacepřednostpředpodmínkamiobouČástí.

3.Udělení licence

Programjezcelanebozčásti vlastnictvímspolečnostiTOSHIBAnebododavatele společnostiTOSHIBA; je
chráněnautorskýmprávema jenanějudělována licence,neníprodáván.Zdrojovýkódse považujezaobchodní
tajemství.
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TOSHIBAudělujeDržiteli licencenevýhradní licencina1)užíváníProgramuV rozsahuOprávněnéhoužívání,
jak jeuvedenoV dokumentuo oprávnění (ProofofEntitlement), 2)vytvoření a nainstalovánídůvodnéhopočtu
kopií napodporu takovéhoOprávněnéhoužívání, a 3)vytvoření záložníkopie, tovšezapředpokladu, že:

a. Držitel licencezískalProgramzákonnýmzpůsobema dodržujepodmínky tétoSmlouvy;
b. záložníkopienení spouštěna, ledaženelze spustit zálohovanýProgram;
c. Držitel licenceuvádívšechnaupozorněnío autorskýchprávecha další výhradyvlastnickýchprávnakaždé

kopii nebodílčí kopiiProgramu;
d. Držitel licencezajistí, abykaždáosobapoužívajícíProgram(přistupující lokálněnebovzdáleně)1) tak

činilapouze jménemDržitele licence, a 2)dodržovalapodmínky tétoSmlouvy;
e. Držitel licencenesmí1)používat, kopírovat, upravovatnebodistribuovatProgramjinak,než jevýslovně

dovoleno toutoSmlouvou;2) zpětně sestavovat, zpětněkompilovat či jakkolivpřekládatProgram,není-li to
výslovnědovolenozákonembezmožnosti totopovolení smluvněvyloučit; 3)užívatkterékoli komponenty,
soubory,moduly, audiovizuálníobsahnebosouvisející licenčnímateriálynezávislenaProgramu;nebo4)
Programsublicencovat, pronajímat čiposkytovat formou leasingu; a

f. jestližeDržitel licencezíská tentoProgramjakoPodpůrnýprogram,bude jejpoužívatpouzenapodporu
Základníhoprogramua vsouladus veškerýmiomezenímiuvedenýmiV licencinaZákladníprogram,nebo–
jestližeDržitel licencezíská tentoProgramjakoZákladníprogram–budepoužívatvšechnyPodpůrné
programypouzenapodporu tohotoProgramua vsouladus veškerýmiomezeními stanovenýmiV této
Smlouvě.Proúčely tohotobodu ″f″ znamená ″Podpůrnýprogram″program,který je součástí jiného
programuTOSHIBA(″Základníprogram″) a jeV Licenčních informacíchk Základnímuprogramu jako
Podpůrnýprogramuveden. (Chce-liDržitel licencezískat samostatnou licencinaPodpůrnýprogrambez
těchtoomezení,musí seobrátit na stranu,odnížzískalPodpůrnýprogram.)

Tato licencesevztahujenakaždoukopiiProgramu,kterouDržitel licencevytvoří.

3.1PřechodytypuTrade-up,aktualizacea opravy

3.1.1PřechodytypuTrade-up

Oznámí-liTOSHIBA,žeProgramsenahrazujeprogramemtypu trade-up, licencenanahrazenýProgramtím
automatickykončí.

3.1.2Aktualizacea opravy

PokudDržitel licenceobdrží aktualizacineboopravuk Programu,akceptujeveškerédodatečnéneboodlišné
podmínky,které jsouuvedenyV Licenčních informacíchpro tutoaktualizacineboopravu.Nejsou-li
k aktualizaci čiopravědodatečnéneboodlišnépodmínkypřipojeny,pakse takováaktualizacečioprava řídí
výlučněpodmínkami tétoSmlouvy.Držitel licencesezavazuje, žeV případěnahrazeníProgramuaktualizací
přestanepůvodníProgramokamžitěpoužívat.

3.2Licencenadobuurčitou

Licencuje-liTOSHIBAProgramnadobuurčitou,pak licenčníoprávněníDržitele licencekončíkekonci takové
dobyurčité.Výjimkou jepřípad,kdyseDržitel licencea TOSHIBAdohodlinaprodloužení licence.

3.3Trvánía ukončeníSmlouvy

TatoSmlouva jeúčinnáaždo jejíhoukončení.

TOSHIBAjeoprávněnaukončit platnost licenceDržitele licence, jestliže tentonedodržujepodmínky této
Smlouvy.

Ukončí-li kterákoli ze stran licenci z jakéhokoli důvodu,Držitel licence jepovinenokamžitěpřestatpoužívat
a zničit všechnykopieProgramu,kterémávesvémdržení.Podmínky tétoSmlouvy, jež svoupovahoupřesahují
dobu její platnosti, zůstávají plněV platnosti a jsouúčinnéaždookamžiku jejich splnění a platí i propřípadné
právnínástupcea postupníkysmluvníchstran.

4.Poplatky

Poplatky (jsou-li nějaké) jsouzaloženynazakoupenéúrovniOprávněnéhoužívání, která je specifikovánana
faktuře.TOSHIBAnevrací ani jinaknerefunduje již splatnénebozaplacenéčástky, s výjimkoupřípadů,které
jsouspecifikovány jindeV tétoSmlouvě.
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Přeje-li si Držitel licence úroveň Oprávněného užívání zvýšit, je povinen o této skutečnosti předem informovat 
společnost TOSHIBA nebo oprávněného prodejce TOSHIBA a uhradit veškeré příslušné poplatky.

5. Daně

Bude-li na Program uvaleno orgánem k tomu oprávněným clo, daň či poplatek, vyjma těch, které jsou založeny 
na čistém příjmu společnosti TOSHIBA, pak se Držitel licence zavazuje, že uhradí částku uvedenou na faktuře 
nebo předloží potvrzení o osvobození od takové povinnosti. Od data obdržení Programu je Držitel licence 
odpovědný za úhradu veškerých případných majetkových daní. Jestliže některý úřad uvalí clo, daň či poplatek na 
dovoz, vývoz, přenos, přístup nebo užívání Programu mimo stát, V níž byla původnímu Držiteli licence udělena 
licence, pak je Držitel licence povinen uhradit jakoukoli takto stanovenou částku.

6. Záruka vrácení peněz

Není-li Držitel licence z nějakého důvodu spokojen s Programem a je původním Držitelem (nabyvatelem) 
licence, je oprávněn licenci ukončit a může mu být částka, kterou za Program zaplatil, vrácena, avšak za 
předpokladu, že Program a dokument o oprávnění (Proof of Entitlement) subjektu, od kterého je získal, vrátí do 
30 dní od data vystavení dokumentu o oprávnění (Proof of Entitlement) pro Držitele licence. Jedná-li se o licenci 
na dobu určitou, kterou lze prodloužit, má Držitel licence právo na refundaci pouze V případě, že Program
a příslušný dokument o oprávnění (Proof of Entitlement) vrátí během prvních 30 dní původního období. Pokud 
Držitel licence Program stáhnul, měl by požádat subjekt, od kterého jej získal, o pokyny, jak dosáhnout vrácení 
peněz.

7. Převod programu

Držitel licence je oprávněn převést Program a veškerá licenční práva a povinnosti Držitele licence na jinou 
stranu pouze za předpokladu, že daná strana akceptuje podmínky této Smlouvy. v případě ukončení licence 
kteroukoli smluvní stranou bez ohledu na důvod nesmí Držitel licence Program na jinou smluvní stranu převést. 
Držitel licence není oprávněn převádět část 1) Programu; nebo 2) Oprávněného užívání programu. S převodem 
Programu musí Držitel licence předat rovněž tištěnou verzi této Smlouvy, včetně Licenčních informací
a dokumentu o oprávnění (Proof of Entitlement). Licenční oprávnění Držitele licence Okamžitě po převodu 
končí.

8. Záruka a vyloučení záruky

8.1 Omezená záruka

TOSHIBA zaručuje, že Program, pro který je poskytována záruka, je-li používán V určeném operačním 
prostředí, bude odpovídat příslušným Specifikacím. Specifikace k Programu a informace o určeném operačním 
prostředí jsou k dispozici V dokumentaci připojené k Programu (jako je například soubor Readme) nebo ve 
formě dalších informací zveřejněných společností TOSHIBA (jako je například oznamovací leták). Držitel 
licence bere na vědomí, že tato dokumentace a další informace týkající se programu mohou být dodány pouze 
V anglickém jazyce, není-li to výslovně stanoveno příslušnými právními předpisy bez možnosti vzdání se nebo 
omezení práva smluvně.

Záruka se vztahuje pouze na nezměněnou část Programu. TOSHIBA nezaručuje nepřerušovaný nebo 
bezchybný provoz Programu, ani nezaručuje, že napraví všechny vady Programu. Za výsledky užívání 
Programu nese odpovědnost Držitel licence.

Během záruční doby poskytne TOSHIBA Držiteli licence bezplatný přístup k databázím TOSHIBA 
obsahujícím informace o známých chybách Programu, o opravách chyb, omezeních a způsobech, jak chyby 
překonat. Další informace najdete V příručce TGCS Software Support Handbook na adrese
https://commerce.toshiba.com/wps/portal/marketing/?urile=wcm:path:/en-us/home/support.

Nevykazuje-li Program během Záruční lhůty zaručenou funkčnost a problém nelze vyřešit prostřednictvím 
informací uvedených V databázích TOSHIBA, smí Držitel licence vrátit Program a dokument o oprávnění
(Proof of Entitlement) subjektu (TOSHIBA nebo její prodejce), od kterého Program získal, a bude mu vrácena 
částka, kterou zaplatil. Po vrácení Programu licenční oprávnění Držitele licence končí. Pokud Držitel licence 
Program stáhnul, měl by požádat subjekt, od kterého jej získal, o pokyny, jak dosáhnout vrácení peněz.
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8.2Vyloučenízáruky

TYTOZÁRUKYJSOUJEDINÝMIZÁRUKAMIDRŽITELELICENCEA NAHRAZUJÍVEŠKERÉ
OSTATNÍZÁRUKYČIPODMÍNKY,VYJÁDŘENÉVÝSLOVNĚNEBOVYPLÝVAJÍCÍ
Z OKOLNOSTÍ,VČETNĚ–A TOZEJMÉNA–ZÁRUKČIPODMÍNEKPRODEJNOSTI,
USPOKOJIVÉKVALITY,VHODNOSTIPROURČITÝÚČEL,PRÁVNÍHONÁROKU
A JAKÉKOLIZÁRUKYČIPODMÍNKYNEPORUŠENÍPRÁVTŘETÍCHSTRAN.NĚKTERÉ
STÁTYNEBOJURISDIKCENEPŘIPOUŠTĚJÍVYLOUČENÍZÁRUKVYJÁDŘENÝCH
VÝSLOVNĚNEBOVYPLÝVAJÍCÍCHZ OKOLNOSTÍ,A PROTOSEVÝŠEUVEDENÉVÝJIMKY
A OMEZENÍNEMUSÍNADRŽITELELICENCEVZTAHOVAT.v TAKOVÉMPŘÍPADĚJE
PLATNOSTZÁRUKYČASOVĚOMEZENAPOUZENAUVEDENOUZÁRUČNÍDOBU.PO
UKONČENÍTÉTODOBYNEJSOUPOSKYTOVÁNYŽÁDNÉDALŠÍZÁRUKY.NĚKTERÉSTÁTY
NEBOJURISDIKCENEPŘIPOUŠTĚJÍOMEZENÍDOBYTRVÁNÍZÁRUKVYPLÝVAJÍCÍCH
Z OKOLNOSTÍ,A PROTOSEVÝŠEUVEDENÉOMEZENÍNADRŽITELELICENCENEMUSÍ
VZTAHOVAT.

TYTOZÁRUKYPOSKYTUJÍDRŽITELILICENCESPECIFICKÁZÁKONNÁPRÁVA.DRŽITEL
LICENCEMŮŽEMÍTROVNĚŽDALŠÍPRÁVA,KTERÁSELIŠÍSTÁTODSTÁTUNEBO
JURISDIKCEODJURISDIKCE.

ZÁRUKYv TOMTOČLÁNKU8(ZÁRUKAA VYLOUČENÍZÁRUKY)POSKYTUJEVÝHRADNĚ
TOSHIBA.VYLOUČENÍv TOMTOBODU8.2 (VYLOUČENÍZÁRUKY)SEVŠAKVZTAHUJE
ROVNĚŽNADODAVATELETOSHIBA,KTEŘÍPOSKYTUJÍKÓDTŘETÍCHSTRAN.TAKOVÍ
DODAVATELÉPOSKYTUJÍDANÝKÓDBEZZÁRUKČIPODMÍNEKJAKÉHOKOLIDRUHU.
TENTOODSTAVECNERUŠÍZÁRUČNÍPOVINNOSTISPOLEČNOSTITOSHIBAVYPLÝVAJÍCÍ
Z TÉTOSMLOUVY.

9.Dataa databázeDržitele licence

AbymohlaTOSHIBApomociDržiteli licenceurčit příčinuproblémus Programem,můžeTOSHIBA
vyžadovat, abyDržitel licence1)umožnil společnostiTOSHIBAvzdálenýpřístupk systémuDržitele licence,
nebo2)aby jí zaslal své informacenebosystémovádata.TOSHIBAvšaknenípovinnaposkytnout takovou
podporu,pokudTOSHIBAa Držitel licenceneuzavřousamostatnoupísemnousmlouvu,na jejímžzákladěse
TOSHIBAzaváže, žebudeDržiteli licenceposkytovat typslužeb,kterýpřesahujezáručnípovinnosti
společnostiTOSHIBAstanovenéV tétoSmlouvě.TOSHIBAV každémpřípaděpoužije informaceo chybách
a problémechkezdokonalování svýchproduktůa služeba kusnadněníposkytování souvisejícíchnabídek
podporya Držitel licencesouhlasí, žeTOSHIBAmávšechnaprávak užívání.K tomutoúčelumůžeTOSHIBA
využít služebsubjektůa dodavatelůTOSHIBA(včetně subjektůa dodavatelůz jednohonebovíce jinýchstátů,
než je stát,V němžmásídloDržitel licence)a Držitel licenceopravňujeTOSHIBAk takovémuvyužití služeb
subjektůa dodavatelůTOSHIBA.

Držitel licencezůstáváodpovědnýza1)veškerádataa obsah jakékoli databáze,kterouprospolečnost
TOSHIBAzpřístupní, 2)výběra implementacipostupůa kontrol týkajících sepřístupu, zabezpečení, šifrování,
užívání a přenosudat (včetněveškerýchosobníchúdajů), a 3) zálohování a obnovu jakékoli databáze
a veškerýchuloženýchdat.Držitel licencenesmíodeslatTOSHIBAžádnéosobníúdajeneboposkytnout
společnostiTOSHIBApřístupk žádnýmosobnímúdajům,a�užve formědatneboV nějaké jiné formě, a nese
odpovědnost zaveškerépřiměřenénákladynebo jinévýdaje, kterémohouspolečnostiTOSHIBAvzniknout
V souvislosti s neoprávněnýmposkytnutím takových informací společnostiTOSHIBAneboV souvislosti se
ztrátouči zpřístupněníminformací ze stranyspolečnostiTOSHIBA,včetně těch,které jsouzaloženynanárocích
třetích stran.

10.Omezeníodpovědnosti

Omezeníodpovědnosti a vyloučení zárukyV tomtočlánku10 (Omezeníodpovědnosti) seaplikujeV plném
rozsahu,pokudnení zakázánozezákona,bezmožnosti smluvníhozřeknutí se.

10.1Položky, zakteréTOSHIBAneseodpovědnost

Mohounastatokolnosti, kdymáDržitel licencez důvoduneplnění závazkunastraněspolečnostiTOSHIBA
nebo jinéodpovědnosti nároknanáhraduškodyodspolečnostiTOSHIBA.Bezohledunapříčinuvznikunároku
nanáhraduškodyodspolečnostiTOSHIBA(včetněhrubéhoporušení smlouvy,nedbalosti, uvedeníV omyl
nebo jinéhoporušení smluvníhovztahuneboprotiprávního jednání)nesmícelkováodpovědnost společnosti
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TOSHIBAzaveškerénárokyúhrnněvzniklénazákladěkaždéhoProgramunebovespojení s každým
Programemnebo jinakvzniklénazákladě tétoSmlouvypřekročit částku1) škodnazdraví (včetně smrti) a škod
nahmotnéma nehmotnémosobnímmajetku, a 2) jinýchskutečnýchpřímýchškod, a toaždovýšepoplatků
(pokudsenaProgramvztahují fixnípoplatky,pakaždovýšepoplatkůzadvanáctměsíců), kteréDržitel licence
zaplatil zaProgram,který jepředmětemnároku.

Totoomezení sevztahuje rovněž i navšechnyvývojářea dodavateleProgramůTOSHIBA.Jednáse
o maximum,zakterébudouTOSHIBA, její subdodavateléa vývojářiProgramůkolektivněodpovědni.

10.2Položky, zakteréTOSHIBAneneseodpovědnost

VYJMAPŘÍPADŮ,KDYTOVÝSLOVNĚVYŽADUJÍPRÁVNÍPŘEDPISYBEZMOŽNOSTI
VZDÁNÍSEPRÁVASMLUVNĚ,NEBUDOUTOSHIBA,JEJÍSUBDODAVATELÉANIVÝVOJÁŘI
PROGRAMŮZAŽÁDNÝCHOKOLNOSTÍODPOVĚDNIZANÁSLEDUJÍCÍŠKODY,A TOANI
v PŘÍPADĚ,KDYBYLATOSHIBANAMOŽNOSTVZNIKUTAKOVÝCHŠKODPŘEDEM
UPOZORNĚNA:

a. ZAZTRÁTUDATNEBOŠKODUNADATECH;
b. ZAZVLÁŠTNÍ,NAHODILÉNEBONEPŘÍMÉŠKODYČIZANÁSLEDNÉHOSPODÁŘSKÉ

ŠKODY;NEBO
c. ZAUŠLÝZISK,ZTRÁTUOBCHODNÍCHPŘÍLEŽITOSTÍ,UŠLÉPŘÍJMY,ÚJMU

ZPŮSOBENOUPOŠKOZENÍMDOBRÉHOJMÉNANEBOZANEDOSAŽENÍ
PŘEDPOKLÁDANÝCHÚSPOR.

11. Kontrola dodržování podmínek

Práva a povinnosti uvedená dále V tomto článku 11 zůstávají V platnosti po dobu trvání licence a dva roky 
poté.

11.1 Proces ověřování

Držitel licence souhlasí, že vytvoří, bude uchovávat a poskytne společnosti TOSHIBA a jejím auditorům 
přesné písemné záznamy, výstupy systémových nástrojů a další systémové informace, které budou dostatečné
k ověření, že Držitel licence užívá všechny Programy V souladu s podmínkami smlouvy IPLA včetně – a to 
zejména – všech příslušných podmínek TOSHIBA týkajících se licencování a cen. Držitel licence je 
odpovědný za to, že 1) zajistí, že nebude překročena jeho úroveň Oprávněného užívání, a 2) bude jednat V 
souladu
s podmínkami smlouvy IPLA.

TOSHIBA je na základě oznámení zaslaného V přiměřeném předstihu oprávněna zkontrolovat, zda Držitel 
licence dodržuje Podmínky platné pro Program na všech pracovištích a ve všech prostředích, kde Držitel 
licence Programy na základě těchto Podmínek používá, a to k jakémukoliv účelu. Takové ověření bude 
provedeno způsobem, jenž bude V minimální možné míře narušovat obchodní činnosti Držitele licence a smí 
být provedeno V prostorách Držitele licence během řádné pracovní doby. TOSHIBA je oprávněna využít k 
takové kontrole služeb nezávislého auditora, a to za předpokladu, že TOSHIBA s tímto auditorem uzavře 
písemnou smlouvu o ochraně důvěrných informací.

11.2 Rozhodnutí

TOSHIBA bude Držitele licence písemně informovat, jestliže bude V rámci jakékoli takové kontroly 
dodržování podmínek zjištěno, že Držitel licence užíval jakýkoli Program V rozsahu přesahujícím jeho 
Oprávněné užívání nebo že jiným způsobem nedodržuje podmínky smlouvy IPLA pro Program. Držitel 
licence se zavazuje, že neprodleně uhradí přímo společnosti TOSHIBA poplatky, které TOSHIBA uvede na 
faktuře za 1) jakékoli takové nadměrné užívání, 2) podporu pro takové nadměrné užívání za dobu trvání 
takového nadměrného užívání nebo za dva roky (podle toho, které období je kratší), a 3) jakékoli dodatečné 
poplatky nebo jiné částky, jež budou stanoveny na základě výsledků takové kontroly.
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12.Poznámkytřetíchstran

Programmůžezahrnovatkód třetí strany,kterýTOSHIBA,nikoli třetí strana, licencujeDržiteli licencena
základě tétoSmlouvy. Jsou-li uvedeny jakékoli poznámkyvztahující sekekódu třetích stran (″Poznámky třetích
stran″), pak jsouuvedenypouzepro informaciDržitele licence.Tyto poznámkymohoubýtuvedeny
V souboru(ech)NOTICESk Programu. Informaceo způsobuzískání zdrojovéhokódupro určitýkód třetích
strannajdeteV Poznámkách třetích stran. JestližeTOSHIBAV Oznámení třetích stranoznačíkód třetí strany
jako ″Modifikovatelnýkód třetí strany″, pak tímTOSHIBAopravňujeDržitele licence1)kezměně
Modifikovatelnéhokódu třetí stranya 2)kezpětnémupřekladumodulůProgramu,které jsoupřímona rozhraní
s Modifikovatelnýmkódemtřetí strany, avšakzapředpokladu, že takovýzpětnýpřekladbudevýhradněpro
účelyodladěnímodifikací takovéhokódu třetí stranyDržitelemlicence.Povinnosti společnostiTOSHIBA,
pokud jdeo servis a podporu (jsou-li nějaké), sevztahují pouzenanezměněnýProgram.

Programmůžealternativnězahrnovatkód třetí strany,který třetí strana,nikoliTOSHIBA, licencujeDržiteli
licencenazákladě tétoSmlouvy.Oznámenía licenčnípodmínky (jsou-li nějaké)pro tento typkódu třetí strany
(“Licenčnípodmínky třetí strany”) sezobrazíběheminstalace jakosmlouva, s níž jenutnovyjádřit souhlas
prostřednictvím“klepnutí”; jsousoučástí balíku,který jepřipojenk Vaší faktuře, nebo jsouk dispozici
V souboru(ech)NOTICESpřipojeném(ých)k Programu(ům).

13.Všeobecnáustanovení

a. ToutoSmlouvounejsoudotčenazákonnáprávaspotřebitelů, jichž senenímožnosmluvnězřícinebo jež
nemohoubýt smluvněomezena.

b. VpřípaděProgramů,kteréTOSHIBAposkytujeDržiteli licenceV hmotné formě, sepovinnosti společnosti
TOSHIBAohledněodeslání a dodávkypovažují za splněnépododání takovýchProgramůpřepravci,
kteréhoTOSHIBAurčí, ledažebyseDržitel licencea TOSHIBApísemnědohodli jinak.

c. Vpřípadě, žebyněkteréustanovení tétoSmlouvybylopovažovánozaneplatnénebonevymahatelné,
zůstanouzbývající ustanovení tétoSmlouvyplněplatnáa účinná.

d. KaždázesmluvníchstranbudepostupovatV souladus příslušnýmivývoznímia dovoznímiprávními
předpisy,včetněprávníchpředpisůSpojenýchstátůamerických,kterézakazují či omezují vývozproúčely
určitéhopoužití či prourčitékoncovéuživatele.Držitel licencesezavazuje, žebudepostupovatV souladu
s příslušnýmivývoznímia dovoznímiprávnímipředpisy,včetněprávníchpředpisůSpojenýchstátů
amerických,kterézakazují či omezují vývozproúčelyurčitéhopoužití či prourčitékoncovéuživatele.

e. Držitel licenceopravňuje společnostToshibaGlobalCommerceSolutionsHoldingsCorporationa její
spřízněnéspolečnosti (a jejichnástupcea postupníky, smluvní partnerya ObchodnípartneryTOSHIBA)
k ukládání a užíváníobchodníchkontaktních informacíDržitele licencevšude,kde titoprovádějí svou
obchodní činnostve spojení s produktya službamiTOSHIBA,neboV rámcipodporyobchodníhovztahu
společnostiTOSHIBAs Držitelemlicence.

f. Každázesmluvníchstranposkytnedruhéstraněpřiměřeněmožnostnápravypředtím,nežvůčidruhéstraně
vznesenárokysouvisející s neplněnímjejíchpovinností vyplývajícíchz tétoSmlouvy.Smluvní stranyse
pokusíV dobrévůli vyřešit jakékoli spory,neshodyčinárokyvztahující sek tétoSmlouvě.

g. Nevyžadují-li příslušnéprávnípředpisy jinak,bezmožnosti smluvníhozřeknutí seneboomezení: 1) žádná
zesmluvníchstrannezahájí právníúkon (bezohleduna jeho formu)ohledně jakéhokolinárokuvznikléhona
základě tétoSmlouvynebovespojení s toutoSmlouvoupozději neždva rokyoddatavznikupříčiny
takovéhoprávníhoúkonu; a 2)veškeré takovénárokya všechnapříslušnáprávavztahující sek takovým
nárokůmsepovypršení takovéhočasového limitupovažují zapromlčené.

h. Žádnázesmluvníchstranneneseodpovědnost zanesplnění jakýchkoli závazků,pokudk takovému
neplněnídošloz důvodůvzniklýchnezávislena její vůli.

i. TatoSmlouvaneuděluježádnáprávaaninezakládážádnénárokypro třetí stranya prožádnou třetí stranu
žádnéprávonebodůvodk žaloběa TOSHIBAneneseodpovědnost zapřípadnénároky třetích stranvznesené
vůčiDržiteli licence,vyjmapřípadůuvedenýchV odstavci10.1 (Položky, zakteréTOSHIBAnese
odpovědnost)výše, týkajících se škodynazdraví (včetněusmrcení) a škodynahmotnémnebonehmotném
osobnímmajetku, zakteré jeTOSHIBAprávněodpovědnávůči třetí straně.

j. Oběsmluvní stranysouhlasí, že sepouzavření totoSmlouvynebudouopírato žádnéprohlášení, kterénení
uvedenoV tétoSmlouvěvčetně–a tozejména– jakéhokoli prohlášení týkajícíhose:1)výkonuči fungování
Programu jinak,než jevýslovnězaručenoV článku8 (Zárukaa vyloučení záruky)výše;2) zkušeností nebo
doporučení jinýchstran;nebo3) jakýchkoli výsledkůčiúspor, kterýchmůžeDržitel licencedosáhnout.

k. TOSHIBAuzavřela smlouvys určitými organizacemi (dále jen ″ObchodnípartneřiTOSHIBA″) zaúčelem
nabízení, zprostředkováníprodejea podporyvybranýchProgramů.Obchodní partneřiTOSHIBAzůstávají
organizacemi nezávislýminaspolečnostiTOSHIBA.TOSHIBAneneseodpovědnost za jednánínebo
prohlášeníObchodníchpartnerůTOSHIBA,ani za jejichzávazkyvůčiDržiteli licence.
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l. Licenčnípodmínkya podmínky týkající senáhradyškodyV případěporušeníprávk duševnímuvlastnictví,
které jsouuvedenyV jinýchsmlouvách, ježDržitel licenceuzavřel se společnostíTOSHIBA(jako je
napříkladsmlouvaTOSHIBACustomerAgreement), senevztahují na licencenaProgramudělenéna
základě tétoSmlouvy.

14.Geografickýrozsaha rozhodnéprávo

14.1Rozhodnéprávo

Smluvní stranysouhlasí s použitímprávastátu,V němžDržitel licencezakoupil licencinaProgram,podle
kteréhosebudou řídit, vykládat a uplatňovatveškerápráva,povinnosti a závazkyDržitele licencea TOSHIBA
z tétoSmlouvyčivztahující sek jejímupředmětua tobezohleduna rozporprávníchzásad.

ÚmluvaOSNo smlouvácho mezinárodníkoupi zboží seneaplikuje.

14.2Jurisdikce

Všechnapráva,povinnosti a závazkypodléhají rozhodnutí příslušnýchsoudůstátu,V němžDržitel licence
obdržel licencinaProgram.

Část2–Podmínkyspecificképro jednotlivéstáty
Pro licenceudělenéV České republiceplatí, ženížeuvedenépodmínkynahrazují neboměnípodmínkyuvedené
V Části 1.VeškerépodmínkyuvedenéV Části 1, kterénejsou tímtododatkemdotčeny, zůstávajíV plné
platnostiV původnímznění.

DODATKYPROSTÁTYEVROPY,STŘEDNÍHOVÝCHODUA AFRIKY(EMEA)

ČLENSKÉSTÁTYEVROPSKÉUNIE

8.Zárukaa vyloučenízáruky

Nížeuvedený text sepřidávák článku8 (Zárukaa vyloučení záruky):

Spotřebitelé z Evropskéunie (″EU″)mají zákonnápráva,kterávyplývají z platnénárodní legislativyvztahující
senaprodej spotřebníhozboží.TakováprávanejsoudotčenaustanovenímiuvedenýmiV tomtočlánku8
(Zárukaa vyloučení záruky).Územní rozsahOmezenézáruky jecelosvětový.

13.Všeobecnáustanovení

Nížeuvedený textnahrazujebod13.e:

(1) Definice–proúčely tohotočlánku13.eplatí tytododatečnédefinice:

(a) Informaceo obchodnímkontaktu– informaceo osobách,kterébudou fungovat jakoobchodní
kontakt; jednáseo informace,kteréDržitel licencesdělí společnostiTOSHIBAa kterébudou
zahrnovat jména, funkce,obchodní adresy, telefonní čísla a e-mailovéadresyzaměstnanců
a smluvníchpartnerůDržitele licence.ProRakousko, Itálii a Švýcarskozahrnují Informace
o obchodnímkontaktu rovněž informaceo Držiteli licencea jehosmluvníchpartnerech jako
právnickýchosobách (napříkladúdaje týkající sepříjmuDržitele licencea další informace
o transakcích).

(b) Pracovníciobchodníhokontaktu–zaměstnanci a smluvní partneřiDržitele licence,k nimžse
vztahují Informaceo obchodnímkontaktu.

(c) Úřadnaochranuosobníchúdajů–úřadzřízenýnazákladězákonao ochraněosobníchúdajů
a elektronickýchkomunikacíchV příslušnémstátěnebo–u států,kterénejsoučlenskýmistátyEU
–úřadodpovědnýzadohlednadochranouosobníchúdajůV danémstátě, nebo (prokteroukoli
z výše jmenovanýchmožností) řádněurčenýnástupnickýsubjekt takovéhoúřadu.

(d) Zákono ochraněosobníchúdajůa elektronickýchkomunikací– (i)platnépříslušnémístní
právnípředpisy, jež implementují požadavkynařízení95/46/ECEvropskéhoParlamentua Rady (o
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ochraněobčanůohlednězpracováníosobníchúdajůa ovolnémvyužití těchtoúdajů) a nařízení
2002/58Evropskéhoparlamentua Rady (oochraněsoukromíV sektoruelektronických
komunikací); nebo (ii) u států, ježnejsoučlenskýmistátyEU,právnípředpisy,kterébylyuzákoněny
V danémstátěa které sevztahují k ochraněosobníchúdajůa k regulaci elektronickýchkomunikací
zahrnujícíchosobníúdaje, včetně (provšechnyvýšeuvedenémožnosti) jakýchkoli změnnebo
náhrad takovýchprávníchpředpisů.

(e) TOSHIBA–ToshibaGlobalCommerceSolutions, Inc., 3039CornwallisRoad,Building307,
ResearchTrianglePark,NC27709, a/nebopříslušnáspřízněnáspolečnostTOSHIBA,kteráVám
udělila tuto licenci, a jacíkolivpříslušníObchodní partneři a subdodavateléTOSHIBA.

(f) TOSHIBATECGroup–ToshibaTEC(japonskáspolečnost) a subjekty,které tato společnost
zcelanebozčásti vlastní.

(2) Držitel licenceopravňuje společnostTOSHIBA:

(a) kezpracování a užívání Informacío obchodnímkontaktuV rámci skupinyTOSHIBATECGroup
k podpořeDržitele licence,včetněposkytování služebV oblasti podporya rozvojeobchodního
vztahumeziDržitelemlicencea skupinouTOSHIBATEC,včetně–nikoli všakpouze–
kontaktováníPracovníkůobchodníhokontaktu (prostřednictvíme-mailunebo jinak)a nabízení
produktůa služebskupinyTOSHIBATEC(Specifikovanýúčel); a

(b) vyzrazení Informacío obchodnímkontaktudalšímčlenůmskupinyTOSHIBATEC,avšakpouze
proSpecifikovanýúčel.

(3) TOSHIBAsouhlasí, žebudeveškeré Informaceo obchodnímkontaktuzpracovávatV souladus právními
předpisy týkajícími seochranyosobníchúdajůa elektronickýchkomunikací a že jebudepoužívat
výhradněproSpecifikovanýúčel.

(4) Vrozsahuvyžadovanémprávnímipředpisy týkajícími seochranyosobníchúdajůa elektronických
komunikacíDržitel licenceprohlašuje, že (a) získal (nebozíská)veškeré souhlasyodObchodních
kontaktů (ažepředal (nebopředá)všemObchodnímkontaktůmpotřebnáoznámení), jež skupina
TOSHIBATECpotřebuje, abymohlazpracovávat a používat Informaceo obchodníchkontaktechpro
Specifikovanýúčel.

(5) Držitel licencezmocňuje společnostTOSHIBAk přenosu Informacío obchodnímkontaktumimo
Evropskýhospodářskýprostor, s tím,že tentopřenosmusíproběhnoutnazákladěsmluvníchpodmínek,
jež schválíÚřadproochranuosobníchúdajů,nebožepřenosbude jinýmzpůsobempovolennazákladě
právníchpředpisů týkajících seochranyosobníchúdajůa elektronickýchkomunikací.
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Conditions Internationales d’Utilisation de Logiciels

Chapitre 1 – Dispositions générales
EN TÉLÉCHARGEANT, EN INSTALLANT OU EN COPIANT LE LOGICIEL, EN CLIQUANT
SUR LE BOUTON ″ACCEPTER″ OU EN ACCÉDANT AU LOGICIEL, LE DÉTENTEUR DE LA
LICENCE ACCEPTE LES DISPOSITIONS DU PRÉSENT CONTRAT. SI VOUS ACCEPTEZ LES
PRÉSENTES DISPOSITIONS POUR LE COMPTE DU DÉTENTEUR DE LA LICENCE, VOUS
CERTIFIEZ AVOIR QUALITÉ POUR ENGAGER LE DÉTENTEUR DE LA LICENCE À
RESPECTER LESDITES DISPOSITIONS.

v NE TÉLÉCHARGEZ PAS, N’INSTALLEZ PAS, NE COPIEZ PAS, N’ACCÉDEZ PAS, NE
CLIQUEZ PAS SUR LE BOUTON ″ACCEPTER″ ET N’UTILISEZ PAS LE LOGICIEL ; ET

v DEMANDEZ À ÊTRE REMBOURSÉ DE LA SOMME QUE VOUS AVEZ PAYÉE À LA
PERSONNE AUPRÈS DE LAQUELLE VOUS AVEZ ACQUIS LE LOGICIEL, EN LUI
RETOURNANT, SANS DÉLAI, LES SUPPORTS NON UTILISÉS, LA DOCUMENTATION,
AINSI QUE L’AUTORISATION D’UTILISATION DU LOGICIEL. SI VOUS AVEZ
TÉLÉCHARGÉ LE LOGICIEL, DÉTRUISEZ-EN TOUS LES EXEMPLAIRES.

1. Définitions

L’″Utilisation autorisée″ – désigne les limites d’utilisation indiquées dans votre facture par 
TOSHIBA. Si aucune limite n’est indiquée, vous êtes autorisé à installer et à utiliser le Logiciel dans 
les limites mesurées par le nombre d’installations, le nombre de clients, ou dans d’autres limites 
indiquées par TOSHIBA.

Le terme ″TOSHIBA″ – désigne Toshiba Global Commerce Solutions, Inc. (TGCS) ou la société 
affiliée à TGCS qui vous a fourni une licence pour ce Logiciel.

Le document ″Informations sur la Licence″ (″LI″) – contient les spécifications produit officielles 
ainsi que les informations et dispositions complémentaires spécifiques concernant un Logiciel 
donné. Les Informations sur la Licence du Logiciel sont disponibles à l’adresse suivante :
https://commerce.toshiba.com/wps/portal/marketing/?urile=wcm:path:/en-us/home/support. 
Elles peuvent aussi se trouver dans le répertoire du Logiciel accessible par une commande système 
ou dans une brochure livrée avec le Logiciel.

Le terme ″Logiciel″ désigne les éléments suivants, y compris l’original et toutes les copies partielles 
ou totales de chacun des éléments : 1) instructions et données lisibles par machine ; 2) composants, 
fichiers et modules ; 3) contenus audiovisuels (images, textes, enregistrements ou dessins, par 
exemple) ; et 4) éléments sous licence associés (clés et documentation, par exemple).

Le document ″Autorisation d’Utilisation du Logiciel″ (″PoE″) constitue la preuve que le Détenteur 
de la Licence est autorisé à utiliser le Logiciel. Il prouve également l’éligibilité du Détenteur de la 
Licence aux services prévus par la garantie, aux prix applicables pour les mises à jour ultérieures du 
Logiciel et à d’éventuelles offres spéciales ou promotionnelles. Si TOSHIBAne fournit pas au 
Détenteur de la Licence une Autorisation d’Utilisation du Logiciel, TOSHIBApeut cependant 
accepter l’original de la facture dont le Détenteur de la Licence s’est acquitté ou toute autre preuve 
d’achat émanant de la personne (TOSHIBAou l’un de ses revendeurs) auprès de laquelle le 
Détenteur de la Licence a acquis le Logiciel, sous réserve que ledit document indique le nom du 
Logiciel ainsi que l’Utilisation Autorisée acquise.

La ″Période de garantie″ couvre une année, à compter de la date à laquelle la licence a été concédée 
au Détenteur de la Licence initiale.

2. Structure du Contrat

Le présent Contrat comprend un premier chapitre intitulé Chapitre 1 – Dispositions Générales et 
éventuellement un second chapitre intitulé Chapitre 2 – Dispositions Nationales Particulières, 
du document intitulé Informations sur la Licence et de l’Autorisation d’Utilisation du Logiciel. 
Le présent Contrat exprime l’intégralité de l’accord intervenu entre le Détenteur de la Licence et 
TOSHIBAen ce qui concerne l’utilisation du Logiciel. Il prévaut sur tout autre communication 
antérieure, orale ou écrite, intervenue entre le Détenteur de la Licence et TOSHIBAconcernant
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l’utilisation du Logiciel par le Détenteur de la Licence. Les dispositions du second chapitre peuvent
remplacer ou modifier celles du premier. En cas de contradiction entre les dispositions, le document
Informations sur la Licence prévaut sur les deux chapitres en question.

3. Concession de licences

Le Logiciel est la propriété totale ou partielle de TOSHIBAou d’un fournisseur de TOSHIBAet est
protégé par les droits d’auteur. Le Logiciel est concédé sous licence et non vendu. Le code source est
considéré comme un secret commercial.

TOSHIBAconcède au Détenteur de la Licence une licence d’utilisation non exclusive l’autorisant à 1)
utiliser le Logiciel dans les limites d’Utilisation Autorisée indiquées dans l’Autorisation d’Utilisation
du Logiciel ; 2) effectuer et installer un nombre raisonnable de copies du Logiciel pour permettre une
telle utilisation ; et 3) effectuer une copie de sauvegarde, l’ensemble étant sous réserve que :

a. le Détenteur de la Licence ait acquis le Logiciel légalement et respecte les dispositions du présent
Contrat ;

b. la copie de sauvegarde n’est pas exécutée sauf si le Logiciel à l’origine de cette copie de
sauvegarde ne peut pas être exécuté ;

c. le Détenteur de la Licence reproduise toutes les mentions relatives aux droits d’auteur et toute
autre mention de propriété sur chaque copie totale ou partielle du Logiciel ;

d. le Détenteur de la Licence s’engage à ce que toute personne utilisant le Logiciel (que ce soit par le
biais de son réseau privé ou d’un réseau public) 1) ne le fasse que pour son usage dans la limite
des droits concédés et 2) conformément aux dispositions du présent Contrat ;

e. le Détenteur de la Licence ne doit pas 1) utiliser, copier, modifier ou distribuer le Logiciel sauf
mention contraire dans le présent Contrat ; 2) désassembler, décompiler, traduire de quelque
façon que ce soit ou faire de l’ingénierie inverse vis-à-vis du Logiciel, à moins d’y avoir été
expressément autorisé par une disposition légale d’ordre public ; 3) utiliser certains composants,
fichiers, modules, contenus audiovisuels ou éléments associés concédés sous une licence
distincte du Logiciel ; ou 4) concéder des sous-licences ou donner le Logiciel en location sous
quelque forme que ce soit ; et

f. si le Détenteur de la Licence se procure le Logiciel au titre d’un Logiciel requis, le Détenteur de la
Licence utilise ledit Logiciel uniquement dans le but de pouvoir utiliser le Logiciel Principal et
conformément aux limites d’utilisation de la licence du Logiciel Principal, ou, si le Détenteur de la
Licence se procure le Logiciel au titre d’un Logiciel Principal, le Détenteur de la Licence utilise
l’ensemble des Logiciels requis uniquement dans le but de pouvoir utiliser ledit Logiciel et
conformément aux limites d’utilisation éventuellement définies dans le présent Contrat. Dans le
contexte de l’alinéa ″f″, le terme ″Logiciel requis″ désigne un Logiciel rattaché à un autre Logiciel
TOSHIBA(″Logiciel Principal″) et identifié comme étant un Logiciel requis dans le document
Informations sur la Licence du Logiciel Principal. Pour se procurer une licence distincte au titre
d’un Logiciel requis sans ces restrictions, le Détenteur de la Licence doit s’adresser à la personne
auprès de qui il a acquis le Logiciel requis.

Le présent Contrat de licence s’applique à chaque exemplaire du Logiciel créé par le Détenteur de la
Licence.

3.1 Mises à jour logiciel, mises à jour et correctifs

3.1.1 Mises à jour logiciel

Si le Logiciel est remplacé par un Logiciel bénéficiant d’une mise à jour logiciel, la licence
d’utilisation du Logiciel remplacé est immédiatement résiliée.

3.1.2 Mises à jour et correctifs

Lorsque le Détenteur de la Licence reçoit une mise à jour ou un correctif pour un Logiciel, il accepte
toute disposition supplémentaire et différente applicable à ladite mise à jour ou audit correctif
figurant dans le document Informations sur la Licence qui l’accompagne. Si aucune disposition
supplémentaire ou différente n’accompagne la mise à jour ou le correctif, alors ceux-ci sont
exclusivement soumis aux dispositions du présent Contrat. Si le Logiciel est remplacé par une mise à
jour, le Détenteur de la Licence s’engage à cesser immédiatement d’utiliser le Logiciel remplacé.
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3.2 Licences à durée limitée

Si TOSHIBAconcède le Logiciel au Détenteur de la Licence pour une durée limitée, la Licence est
résiliée à l’issue de la durée limitée à moins que le Détenteur de la Licence et TOSHIBAacceptent
mutuellement de la renouveler.

3.3 Durée et résiliation du Contrat

Le présent Contrat reste en vigueur jusqu’à la date de résiliation.

TOSHIBApeut résilier la licence qui a été concédée au Détenteur de la Licence si ce dernier ne
respecte pas les dispositions du présent Contrat.

Si la licence est résiliée par l’une des parties pour une quelconque raison, le Détenteur de la Licence
s’engage à cesser d’utiliser et à détruire immédiatement tous les exemplaires du Logiciel créés par le
Détenteur de la Licence. Toute disposition du présent Contrat qui, de par sa nature, s’exerce au-delà
de la date de résiliation est prorogée jusqu’à sa complète exécution, et s’applique aux ayants droit et
cessionnaires respectifs des deux parties.

4. Prix et redevances

Les redevances, le cas échéant, sont fonction du niveau d’Utilisation Autorisée acquis, tel que précisé
dans la facture. Sauf indication contraire dans le présent Contrat, TOSHIBAn’accordera aucun crédit
ou remboursement concernant les redevances déjà exigibles ou payées.

Si le Détenteur de la Licence souhaite étendre son niveau d’Utilisation Autorisée, il devra en
informer TOSHIBAou l’un de ses revendeurs agréés à l’avance et s’acquitter des redevances
applicables.

5. Taxes

Le Détenteur de la Licence s’engage à payer toutes taxes, contributions ou droits imposés par toute
autorité vis-à-vis du Logiciel, à l’exception de ceux qui seraient basés sur le revenu net de TOSHIBA,
et à régler le montant spécifié dans la facture ou à fournir un document d’exonération. Toute taxe
relative au bien mobilier pour le Logiciel incombe au Détenteur de la Licence à partir de la date à
laquelle il l’a acquis. Le Détenteur de la Licence s’engage à payer toutes taxes, contributions ou droits
imposés par toute autorité vis-à-vis de l’importation ou de l’exportation, de la cession, de l’accès ou
de l’utilisation du Logiciel en dehors du pays dans lequel le Détenteur de la Licence initial a acquis la
licence d’utilisation du Logiciel.

6. Garantie ″satisfait ou remboursé″

Si pour une raison quelconque, le Détenteur de la Licence n’était pas satisfait du Logiciel et qu’il est le
détenteur initial de la licence, il peut résilier le Contrat et obtenir le remboursement du montant qu’il
a payé pour le Logiciel, si, dans les 30 jours suivant la date à laquelle il a reçu l’Autorisation
d’Utilisation du Logiciel, le Détenteur de la Licence retourne le Logiciel ainsi que son Autorisation
d’Utilisation du Logiciel à la personne auprès de laquelle il a acquis le Logiciel. Dans le cas d’une
licence à durée limitée renouvelable, le Détenteur de la Licence peut obtenir le remboursement du
montant payé s’il retourne le Logiciel ainsi que son Autorisation d’Utilisation du Logiciel dans les 30
premiers jours de la période initiale. Si le Détenteur de la Licence a téléchargé le Logiciel, il doit
prendre contact avec la personne auprès de laquelle il l’a acquis pour savoir comment en obtenir le
remboursement.

7. Cession du Logiciel

Le Détenteur de la Licence peut céder le Logiciel ainsi que ses droits et obligations au titre de la
licence à un tiers, uniquement si ce dernier accepte de respecter les dispositions du présent Contrat.
Si la licence est résiliée par l’une des parties pour une quelconque raison, le Détenteur de la Licence
n’a pas le droit de céder le Logiciel à une autre partie. Le Détenteur de la Licence n’a pas le droit de
céder une partie du 1) Logiciel ou du 2) niveau d’Utilisation Autorisée dudit Logiciel. Si le Détenteur
de la Licence cède le Logiciel à une autre partie, il doit également lui remettre un exemplaire papier
du présent Contrat, y compris le document Informations sur la Licence ainsi que l’Autorisation
d’Utilisation du Logiciel. La licence est résiliée immédiatement après la cession du Logiciel.
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8. Garanties et exclusions

8.1 Limitation de garantie

Le Logiciel est garanti par TOSHIBAcomme conforme à ses spécifications à condition d’être utilisé 
dans l’environnement opérationnel spécifié. Les spécifications du Logiciel et les informations 
relatives à l’Environnement Opérationnel Spécifié se trouvent dans la documentation fournie avec le 
Logiciel (fichier ″README″, par exemple) ou dans tout autre document d’information publié par 
TOSHIBA(lettre d’annonce, par exemple). Sauf disposition légale ou réglementaire contraire à 
laquelle il ne peut être dérogé contractuellement, le Détenteur de la Licence reconnaît que ladite 
documentation et que le contenu d’autres Logiciels puissent n’être rédigés qu’en anglais.

La garantie s’applique uniquement à la partie non modifiée du Logiciel. TOSHIBAne garantit pas 
que l’utilisation du Logiciel sera ininterrompue ou exempte d’erreurs, ni que tous les défauts seront 
corrigés par TOSHIBA. Le Détenteur de la Licence est responsable des résultats obtenus dans le 
cadre de l’utilisation du Logiciel.

Au cours de la période de garantie, TOSHIBAaccorde au Détenteur de la Licence un accès gratuit 
aux bases de données TOSHIBAcontenant des informations sur les défauts identifiés du Logiciel, les 
procédés de correction, de neutralisation ou de contournement de ceux-ci sans frais supplémentaire. 
Pour plus d’informations, veuillez consulter le Guide du Support Logiciel TGCS (TGCS Software 
Support Handbook) à l’adresse https://commerce.toshiba.com/wps/portal/marketing/?
urile=wcm:path:/en-us/home/support.

Si le Logiciel ne fonctionne pas comme garanti pendant la Période de Garantie et que l’incident ne 
peut être résolu à partir des informations disponibles dans les bases de données TOSHIBA, le 
Détenteur de la Licence peut rendre le Logiciel ainsi que son Autorisation d’Utilisation du Logiciel à 
l’entité (TOSHIBAou son revendeur) auprès de laquelle il a acquis le Logiciel afin d’obtenir le 
remboursement du montant qu’il a payé. La licence est résiliée immédiatement après le retour du 
Logiciel. Si le Détenteur de la Licence a téléchargé le Logiciel, il doit prendre contact avec la personne 
auprès de laquelle il l’a acquis pour savoir comment en obtenir le remboursement.

8.2 Exclusions

CES GARANTIES SONT LES SEULES GARANTIES AUXQUELLES LE DÉTENTEUR DE LA 
LICENCE PEUT PRÉTENDRE. ELLES REMPLACENT TOUTES AUTRES GARANTIES OU 
CONDITIONS, EXPLICITES OU IMPLICITES, Y COMPRIS, ET DE FAÇON NON 
LIMITATIVE, TOUTE GARANTIE OU CONDITION IMPLICITE DE QUALITÉ 
SATISFAISANTE, D’APTITUDE À L’EXÉCUTION D’UN TRAVAIL DONNÉ ET TOUTE 
GARANTIE OU CONDITION EN NONCONTREFAÇON. CERTAINS ÉTATS OU 
LÉGISLATIONS N’AUTORISENT PAS L’EXCLUSION DES GARANTIES EXPLICITES OU 
IMPLICITES, AUQUEL CAS L’EXCLUSION CI-DESSUS PEUT NE PAS ÊTRE APPLICABLE AU 
DÉTENTEUR DE LA LICENCE. ET LA DUREE DE CES GARANTIES SERA ALORS LIMITEE A 
LA PÉRIODE DE GARANTIE. PASSÉE CETTE PÉRIODE, AUCUNE GARANTIE NE 
S’APPLIQUERA. CERTAINS ÉTATS OU LÉGISLATIONS N’AUTORISENT PAS LES 
LIMITATIONS DE DURÉE DES GARANTIES IMPLICITES, AUQUEL CAS LA LIMITATION 
CI-DESSUS PEUT NE PAS ÊTRE APPLICABLE AU DÉTENTEUR DE LA LICENCE.

CES GARANTIES CONFÈRENT AU DÉTENTEUR DE LA LICENCE DES DROITS 
SPÉCIFIQUES. IL EST POSSIBLE QUE LE DÉTENTEUR DE LA LICENCE DÉTIENNE 
D’AUTRES DROITS DONT LA NATURE VARIE SELON LA LÉGISLATION APPLICABLE.

LES GARANTIES ÉNONCÉES DANS LE PRÉSENT ARTICLE 8 (GARANTIES ET 
EXCLUSIONS) SONT FOURNIES PAR TOSHIBA EXCLUSIVEMENT. NÉANMOINS, LES 
EXCLUSIONS ÉNONCÉES DANS CETTE SOUS-SECTION 8.2 (EXCLUSIONS) 
S’APPLIQUENT ÉGALEMENT AUX FOURNISSEURS DE CODE TIERS DE TOSHIBA. LES 
FOURNISSEURS FOURNISSENT LEDIT CODE SANS GARANTIE NI CONDITION 
D’AUCUNE SORTE. CE PARAGRAPHE N’ANNULE EN AUCUN CAS LES OBLIGATIONS DE 
GARANTIE QUI INCOMBENT À TOSHIBA AU TITRE DU PRÉSENT CONTRAT.
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9. Données et bases de données appartenant au Détenteur de la Licence

Pour aider le Détenteur de la Licence à identifier la cause d’un problème lié au Logiciel, TOSHIBA
peut demander à ce que le Détenteur de la Licence 1) autorise TOSHIBAà accéder à distance à son
système ou 2) envoie les données système ou ses informations à TOSHIBA. Toutefois, TOSHIBAn’est
pas tenue de fournir une telle assistance à moins que TOSHIBAet le Détenteur de la Licence en aient
convenu autrement dans le cadre d’un accord distinct où TOSHIBAs’engage à fournir au Détenteur
de la Licence une assistance de ce type, qui dépasse les obligations de TOSHIBAau titre du présent
Contrat. Dans tous les cas, TOSHIBAutilisera les informations concernant les erreurs et les
problèmes dans le but d’améliorer ses produits et services, et de fournir des offres de support
associées. Le Détenteur de la Licence accepte que TOSHIBAdétienne tous les droits d’utilisation sur
ces informations.Dans ce contexte, le Détenteur de la Licence autorise TOSHIBAà faire appel à des
sous-traitants et à des entités TOSHIBA(y compris dans un ou plusieurs pays autres que celui où
réside le Détenteur de la Licence).

Le Détenteur de la Licence sera responsable 1) des données et du contenu des bases de données que
le Détenteur de la Licence mettra à la disposition de TOSHIBA, 2) du choix et de la mise en ouvre des
procédures et des contrôles régissant l’accès, la sécurité, le chiffrement, l’utilisation ainsi que la
transmission des données (notamment les données d’identification personnelle), ainsi que 3) de la
sauvegarde et de la reprise des bases de données et des données éventuellement stockées. Le
Détenteur de la Licence ne transmettra et ne fournira à TOSHIBAaucun accès à des informations
d’identification personnelle, qu’elles soient ou non sous forme de données. En outre, il sera
redevable des coûts raisonnables ainsi que des sommes que TOSHIBApourrait supporter au titre des
informations fournies à TOSHIBApar erreur ou encore de la perte ou de la divulgation desdites
informations par TOSHIBA, y compris celles découlant de réclamations émanant de tiers.

10. Limitation de responsabilité

Les limitations et exclusions énoncées dans cet Article 10 (Limitation de responsabilité) s’appliquent
sous réserve qu’elles ne soient pas interdites par une loi locale à laquelle il ne peut être dérogé
contractuellement.

10.1 Cas pour lesquels TOSHIBA peut être responsable

Dans certaines circonstances, le Détenteur de la Licence peut être en droit, en raison d’un
manquement de la part de TOSHIBAou d’une autre forme de responsabilité, de réclamer des
dommages-intérêts à TOSHIBA. Quel que soit le fondement de l’action que le Détenteur de la
Licence engage contre TOSHIBA(notamment pour violation d’une condition essentielle de ce
Contrat, négligence, tromperie ou autre faute contractuelle), la responsabilité de TOSHIBAvis-à-vis
de l’ensemble des réclamations découlant de ou liées à chaque Logiciel ou découlant de quelque
autre manière du présent Contrat sera limitée au montant 1) des dommages corporels (y compris le
décès) et des dommages aux biens matériels, mobiliers et immobiliers, et 2) de tout autre dommage
direct et réel plafonné au montant des redevances (jusqu’à 12 mois de redevances si le Logiciel est
concédé sous une licence à durée limitée), payées par le Détenteur de la Licence pour le Logiciel à
l’origine de la réclamation.

Cette limite s’applique également aux développeurs et aux fournisseurs d’un Logiciel TOSHIBA.
C’est le maximum pour lequel TOSHIBA, ses développeurs de logiciels et ses sous-traitants sont
collectivement responsables.

10.2 Cas pour lesquels TOSHIBA n’est pas responsable

TOSHIBA, SES DÉVELOPPEURS OU FOURNISSEURS NE PEUVENT EN AUCUN CAS ÊTRE
TENUS RESPONSABLES DES DOMMAGES SUIVANTS ET CE, MÊME S’ILS ONT ÉTÉ
INFORMÉS DE LEUR POSSIBLE SURVENANCE :

a. PERTE OU DÉTÉRIORATION DE VOS DONNÉES ;
b. PRÉJUDICES MORAUX, ACCESSOIRES OU INDIRECTS ; OU
c. PERTE DE BÉNÉFICE, D’ACTIVITÉ COMMERCIALE, DE REVENU, DE CLIENTÈLE, OU

D’ÉCONOMIES ESCOMPTÉES.
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11. Vérification de Conformité

Les droits et obligations décrits dans cet Article 11 demeurent en vigueur pendant toute la durée où le 
Logiciel a été concédé au Détenteur de la Licence, ainsi que pendant les deux (2) années qui suivent 
cette période.

11.1 Processus de vérification

Le Détenteur de la Licence s’engage à créer, conserver et fournir à TOSHIBAet ses auditeurs tous les 
enregistrements, les sorties d’outils système et toute autre information système exacts que ce soit sur 
papier ou sous forme électronique, afin de démontrer à TOSHIBAque l’utilisation que le Détenteur 
de la Licence fait de tous les Logiciels est conforme aux Dispositions IPLAdu Logiciel, y compris, 
sans que cela soit limitatif, les dispositions de TOSHIBAapplicables tant à la licence qu’aux 
conditions d’éligibilité à certaines tarifications. Le Détenteur de la Licence sera chargé de 1) s’assurer 
qu’il ne dépasse pas le niveau d’Utilisation Autorisée qui lui a été accordé ; et de 2) rester en 
conformité avec les Dispositions IPLAdu Logiciel.

Moyennant un préavis raisonnable, TOSHIBAse réserve le droit de vérifier que le Détenteur de la 
Licence se conforme aux Dispositions IPLAdu Logiciel dans chacun des sites et pour tous les 
environnements où le Détenteur de la Licence utilise (à n’importe quelle fin) les Logiciels couverts 
par les Dispositions IPLAdu Logiciel. Ces vérifications seront effectuées de façon à gêner le moins 
possible les activités du Détenteur de la Licence. En outre, elles pourront être réalisées dans les locaux 
du Détenteur de la Licence durant les heures normales de travail. Pour ce faire, TOSHIBA pourra 
utiliser un auditeur extérieur, sous réserve qu’un accord de confidentialité ait été signé entre 
TOSHIBAet cet auditeur.

11.2 Résolution

À l’issue desdites vérifications, TOSHIBAindiquera par écrit au Détenteur de la Licence s’il a utilisé 
le Logiciel au-delà du niveau d’Utilisation Autorisée qui lui a été accordé ou s’il est au contraire en 
conformité avec les Dispositions IPLAdu Logiciel. Le Détenteur de la Licence s’engage à régler dans 
les plus brefs délais à TOSHIBAles frais qui pourraient lui être imputés par TOSHIBAdans une 
facture pour 1) toute utilisation du Logiciel au-delà du niveau d’Utilisation Autorisée qui lui a été 
accordé ; 2) prendre en charge une telle utilisation excessive pour la durée la plus courte d’une telle 
utilisation ou pour deux ans ; et 3) tous les frais supplémentaires et obligations de paiement qu’il 
pourrait être tenu de respecter à l’égard de ce contrôle.

12. Mentions relatives au code tiers

Le Logiciel peut contenir du code tiers que TOSHIBA, et non pas la partie tierce, concède sous licence 
au Détenteur de la Licence dans le cadre du présent Contrat. Si le code tiers est accompagné de 
mentions spécifiques (″Mentions relatives au code tiers″), elles sont uniquement indiquées à titre de 
référence pour le Détenteur de la Licence. Ces mentions peuvent résider dans le ou les fichiers 
NOTICES du Logiciel. Les Mentions relatives au code tiers contiennent des instructions expliquant 
comment obtenir le code source de certains codes tiers. Si TOSHIBAqualifie le code tiers comme 
étant un ″Code tiers modifiable″ dans les Mentions relatives au code tiers, elle autorise le Détenteur 
de la Licence à 1) modifier le Code tiers modifiable ; et à 2) faire de l’ingénierie inverse sur les 
modules du Logiciel qui sont directement liés au Code tiers modifiable mais dans le seul but de 
déboguer les modifications que le Détenteur de la Licence a apportées audit code tiers. Si des 
obligations de service et de support incombent à TOSHIBA, elles ne s’appliquent qu’au Logiciel non 
modifié.

Le Logiciel peut aussi inclure du code tiers que la partie tierce, et non pas TOSHIBA, concède sous 
licence au Détenteur de la Licence dans le cadre du présent Contrat. Si des mentions ou des 
dispositions existent pour ce type de code tiers (“Mentions relatives au code tiers”), elles 
apparaissent en tant qu’accord “click-through” au moment de l’installation, dans le pack qui 
accompagne votre facture et/ou dans le ou les fichiers ’NOTICES du Logiciel.
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13. Dispositions générales

a. Le présent Contrat ne porte atteinte à aucune des dispositions légales d’ordre public relatives aux
droits des consommateurs.

b. En ce qui concerne les Logiciels que TOSHIBAfournit au Détenteur de la Licence sous une forme
tangible, TOSHIBAhonore ses obligations d’expédition et de livraison au moment où lesdits
Logiciels sont remis au transporteur désigné par TOSHIBA, sauf autorisation écrite contraire
unissant le Détenteur de la Licence et TOSHIBA.

c. Si l’une des dispositions du présent Contrat est considérée comme nulle ou inapplicable, elle
n’entraînera pas la nullité des autres dispositions.

d. Le Détenteur de la Licence s’engage à respecter toutes les lois et réglementations applicables en
matière d’exportation et d’importation, y compris celles soumises à l’embargo des États-Unis
concernant l’exportation de produits destinés à certains usages ou à certains utilisateurs.

e. Le Détenteur de la Licence autorise TGCS et ses filiales (ainsi que ses ayants droit et
cessionnaires, sous-traitants et Partenaires commerciaux TOSHIBA) à stocker et à utiliser les
coordonnées des contacts professionnels du Détenteur de la Licence à l’endroit où ils font des
affaires, en relation avec les produits et services TOSHIBA, ou le bon fonctionnement des
relations d’affaires entre TOSHIBAet le Détenteur de la Licence.

f. Avant de formuler une réclamation, chacune des parties accordera à l’autre un délai raisonnable
pour remplir ses obligations au titre du présent Contrat. Les deux parties mettront en œuvre tous
les efforts raisonnables afin de résoudre les litiges, désaccords ou réclamations pouvant les
opposer au titre du présent Contrat.

g. Sauf disposition légale ou réglementaire contraire à laquelle il ne peut être dérogé
contractuellement : 1) aucune des parties n’intentera d’action en justice, sous quelque forme que
ce soit, à l’égard d’une réclamation découlant du ou liée au présent Contrat plus de deux ans
après l’apparition de son fait générateur ; et 2) à l’expiration de ladite période, toute réclamation
et tout droit applicable lié à ladite revendication seront déclarés caducs.

h. Ni le Détenteur de la Licence, ni TOSHIBAne sera responsable d’un manquement à ses
obligations si un tel manquement résulte d’un cas de force majeure.

i. Le présent Contrat ne crée aucun droit et ne contient aucune stipulation pour autrui au profit d’un
tiers. En outre, TOSHIBAne saura être tenue responsable des réclamations émanant de tiers à
l’encontre du Détenteur de la Licence, sauf disposition contraire dans la Sous-section 10.1 (Cas
pour lesquels TOSHIBApeut être responsable), allant au-delà des dommages corporels (y
compris le décès) ou des dommages aux biens matériels, mobiliers et immobiliers, pour lesquels
TOSHIBAest légalement responsable envers ledit tiers.

j. En concluant le présent Contrat, les parties renoncent à tout engagement non expressément prévu
dans le présent Contrat, y compris, mais sans que cela soit limitatif, toute déclaration concernant
1) les performances ou le fonctionnement du Logiciel, autre que les garanties énoncées dans
l’Article 8 (Garanties et exclusions) ci-dessus ; 2) les expériences et recommandations de parties
tierces ; ou 3) les résultats ou économies que le Détenteur de la Licence pourrait obtenir.

k. TOSHIBAa signé des contrats avec certaines entités commerciales (″Partenaires Commerciaux
TOSHIBA″) pour promouvoir, commercialiser et fournir certains Logiciels. Les Partenaires
commerciaux TOSHIBArestent indépendants et distincts de TOSHIBA. TOSHIBAn’est pas
responsable des actions ou déclarations faites par les Partenaires commerciaux TOSHIBA, ni des
obligations qu’ils ont vis-à-vis du Détenteur de la Licence.

l. Les dispositions d’indemnisation au titre des licences et de la propriété intellectuelle figurant
dans les accords éventuellement conclus entre TOSHIBAet le Détenteur de la Licence (comme le
Livret contractuel TOSHIBA, par exemple) ne s’appliquent pas aux licences de Logiciel qui sont
concédées dans le présent Contrat.

14. Étendue géographique et droit applicable

14.1 Droit applicable

Les deux parties consentent à l’application des lois en vigueur dans le pays d’acquisition du Logiciel
pour régir, interpréter et faire respecter leurs droits, devoirs et obligations découlant directement ou
indirectement de l’objet du présent Contrat, sans donner effet aux principes de conflit de lois.
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La Convention des Nations Unies sur les contrats régissant le Commerce International de Biens ne
s’applique pas.

14.2 Juridiction compétente

Tous les droits, devoirs et obligations des parties sont soumis aux tribunaux du pays dans lequel le
Détenteur de la Licence a acquis la licence du Logiciel.

Chapitre 2 – Dispositions nationales particulières
Pour les licences concédées dans les pays mentionnés ci-dessous, les dispositions suivantes
remplacent ou modifient celles stipulées dans le Chapitre 1. Toutes les dispositions du Chapitre 1 qui
n’ont pas été modifiées par les dispositions ci-dessous restent inchangées et en vigueur. Le présent
Chapitre 2 est structuré comme suit :

v Amendements applicables à plusieurs pays et relatifs au Chapitre 1, Article 14 (Droit applicable et
juridiction compétente) ;

v Amendements applicables aux pays d’Amérique et relatifs à d’autres dispositions du Contrat ; et
v Amendements applicables aux pays d’Europe, du Moyen-Orient et d’Afrique et relatifs à d’autres

dispositions du Contrat.

Amendements applicables à plusieurs pays et relatifs au Chapitre 1, Article 14 (Droit applicable et
juridiction compétente)

14.1 Droit applicable

La mention ″les lois du pays où le Détenteur de la Licence a acquis la licence de Logiciel″ dans le premier
paragraphe de l’Article 14.1 Droit applicable est remplacée par les phrases suivantes dans les pays suivants :

AMÉRIQUES

(1) au Canada : les lois en vigueur dans la Province de l’Ontario ;

(2) pour les États-Unis, Anguilla, Antigua-et-Barbuda, Aruba, les Îles Vierges britanniques, les
Îles Caïman, la République Dominicaine, la Grenade, la Guyane, Saint-Christophe-et-
Niévès, Sainte-Lucie, Saint-Martin, et Saint-Vincent-et-les-Grenadines : les lois en vigueur
dans l’état de New York (États-Unis) ;

EUROPE, MOYEN-ORIENT, AFRIQUE

(3) en Algérie, en Andorre, au Bénin, au Burkina Faso, au Cameroun, au Cap-Vert, en
République centrafricaine, au Tchad, aux Comores, en République du Congo, à Djibouti, en
République démocratique du Congo, en Guinée équatoriale, en Guyane française, en
Polynésie française, au Gabon, en Gambie, en Guinée, en Guinée-Bissau, en Côte d’Ivoire,
au Liban, à Madagascar, au Mali, en Mauritanie, dans l’Ile Maurice, à Mayotte, au Maroc, en
Nouvelle-Calédonie, au Niger, dans l’Ile de la Réunion, au Sénégal, aux Seychelles, au Togo,
en Tunisie, dans les îles Vanuatu et à Wallis et Futuna : les lois en vigueur en France ;

14.2 Juridiction compétente

Le paragraphe suivant s’applique à la juridiction des pays identifiés ci-dessous et remplace la Sous-section 14.2
(Juridiction) :

Tous les droits, devoirs et obligations des parties sont soumis aux tribunaux du pays dans lequel le
Détenteur de la Licence a acquis la licence du Logiciel, à l’exception des pays identifiés ci-dessous où
tout conflit résultant du ou relatif au présent Contrat, y compris en référé, sera de la compétence
exclusive des tribunaux suivants :
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EUROPE, MOYEN-ORIENT, AFRIQUE

(1) en Algérie, en Andorre, au Bénin, au Burkina Faso, au Cameroun, au Cap-Vert, en
République centrafricaine, au Tchad, aux Comores, en République du Congo, à Djibouti, en
République démocratique du Congo, en Guinée Equatoriale, en France, en Guyane
française, en Polynésie française, au Gabon, en Gambie, en Guinée, en Guinée-Bissau, en
Côte d’Ivoire, au Liban, à Madagascar, au Mali, en Mauritanie, dans l’Ile Maurice, à
Mayotte, à Monaco, au Maroc, en Nouvelle-Calédonie, au Niger, dans l’Ile de la Réunion, au
Sénégal, aux Seychelles, au Togo, en Tunisie, dans les îles Vanuatu et à Wallis et Futuna : le
Tribunal de Commerce de Paris ;

AMENDEMENTS APPLICABLES AUX PAYS D’AMÉRIQUE

CANADA

10.1 Cas pour lesquels TOSHIBA peut être responsable

Le paragraphe suivant remplace l’alinéa 1 dans le premier paragraphe la présente Sous-section 10.1 (Cas pour
lesquels TOSHIBA peut être responsable) :

1) des dommages corporels (y compris le décès) et des dégâts matériels aux biens matériels,
mobiliers et immobiliers causés par une négligence de TOSHIBA, et

13. Dispositions générales

Le paragraphe suivant remplace l’alinéa 13.d :

d. Le Détenteur de la Licence s’engage à respecter toutes les lois et réglementations applicables en
matière d’exportation et d’importation, y compris celles portant sur les produits provenant des
États-Unis et qui interdisent ou restreignent l’exportation de produits destinés à certains
usages ou à certains utilisateurs.

Le paragraphe suivant remplace l’alinéa 13.i :

i. Le présent Contrat ne crée aucun droit et ne contient aucune stipulation au profit d’un tiers. En
outre, TOSHIBAne saura être tenue responsable des réclamations émanant de tiers à l’encontre
du Détenteur de la Licence sauf, tel qu’il est prévu dans l’article ″Limitation de responsabilité″
ci-dessus, au titre de dommages corporels (y compris le décès) et dégâts matériels aux biens
matériels, mobiliers et immobiliers, causés par une négligence de TOSHIBApour laquelle
TOSHIBAest légalement responsable envers ledit tiers.

Le paragraphe suivant est ajouté en tant qu’alinéa 13.m :

m. Dans le contexte de l’alinéa 13.m, le terme ″Données personnelles″ désigne les informations
relatives à une personne identifiée ou identifiable qui ont été communiquées par l’une des
parties, son personnel ou toute autre personne à l’autre partie dans le cadre du présent Contrat.
Les dispositions suivantes s’appliquent si l’une des parties communique les Données
personnelles à l’autre partie :

(1) Dispositions générales

(a) Chacune des parties est tenue de se conformer aux obligations ayant trait aux
Données personnelles au titre de la réglementation canadienne applicable en
matière de confidentialité des données (la ″Réglementation″).

(b) Aucune des parties ne demandera davantage de Données personnelles qu’elle n’en
a besoin au titre du ou des motifs pour lequel ou pour lesquels ladite partie les a
demandées. Bien entendu, le ou les motifs de la demande pour lequel ou pour
lesquels ladite partie demande les Données personnelles devra ou devront être
raisonnable(s). Les deux parties devront s’accorder sur le type de Données
personnelles qui doivent être mises à disposition.
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(2) Dispositifs de sécurité

(a) Chacune des parties reconnaît être la seule responsable de la détermination et de la
communication à l’autre partie des dispositifs de sécurité technologiques,
physiques et organisationnels adéquats nécessaires au vu de la protection des
Données personnelles.

(b) Chacune des parties devra s’assurer que les Données personnelles sont protégées
conformément aux dispositifs de sécurité communiqués et acceptés par l’autre
partie.

(c) Chacune des parties devra s’assurer que tout tiers à qui les Données personnelles
sont transférées se conforme aux dispositions applicables stipulées dans le présent
article.

(d) Si des services supplémentaires ou différents sont nécessaires pour rester en
conformité avec la réglementation, lesdits services seront considérés comme une
demande de nouveaux services.

(3) Utilisation

Chacune des parties reconnaît que les Données personnelles seront exclusivement
utilisées, consultées, gérées, transférées, communiqués à des tiers ou traitées d’une
quelconque façon au titre du ou des motifs pour lequel ou pour lesquels elles ont été
mises à disposition.

(4) Demandes d’accès

(a) Chacune des parties s’engage à coopérer de manière raisonnable avec l’autre partie
dans le cadre des demandes d’accès ou de modification des Données personnelles.

(b) Chacune des parties s’engage à rembourser à l’autre partie les redevances
raisonnables encourues au titre de l’assistance fournie à l’égard de l’une ou l’autre
des parties.

(c) Chacune des parties s’engage à modifier les Données personnelles uniquement à la
réception des instructions où l’autre partie ou son personnel l’invite à le faire.

(5) Conservation

Sauf instruction contraire par l’autre partie ou son personnel ou sous couvert de la
réglementation, chacune des parties détruira ou renverra rapidement à l’autre partie
l’ensemble des Données personnelles qui ne sont plus nécessaires au titre du ou des
motifs pour lequel ou pour lesquels elles ont été mises à disposition.

(6) Organismes publics soumis à la réglementation en matière de confidentialité du secteur
public

Pour les Détenteurs de licence ayant la qualité d’organismes publics soumis à la
réglementation en matière de confidentialité du secteur public, le présent alinéa 13.m ne
s’applique qu’aux Données personnelles mises à la disposition du Détenteur de la
Licence dans le cadre du présent Contrat. En outre, les obligations stipulées dans le
présent article ne s’appliquent qu’au Détenteur de la Licence, à l’exception des articles
suivants : 1) l’article (2)(a) ne concerne que TOSHIBA ; 2) les articles (1)(a) et (4)(a)
concernent les deux parties ; puis 3) l’article (4)(b) et la dernière phrase de l’article (1)(b)
ne s’appliquent pas.
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AMENDEMENTS APPLICABLES AUX PAYS D’EUROPE, DU MOYEN-ORIENT ET
D’AFRIQUE (EMEA)

ÉTATS MEMBRES DE L’UNION EUROPÉENNE

8. Garanties et exclusions

Le paragraphe suivant est ajouté à l’Article 8 (Garanties et exclusions) :

Dans l’Union européenne (″UE″), les consommateurs disposent de droits selon la loi nationale en
vigueur régissant la vente de biens de consommation. Ces droits ne sont pas affectés par les
dispositions stipulées dans le présent Article 8 intitulé ″Garanties et exclusions″. La limitation de
garantie a une portée mondiale.

ÉTATS MEMBRES DE L’UNION EUROPÉENNE ET PAYS IDENTIFIÉS CI-DESSOUS

Suisse et tout autre pays européen ayant mis en œuvre une réglementation locale en matière de
confidentialité ou de protection des données de manière similaire au modèle de l’Union
européenne

13. Dispositions générales

Le paragraphe suivant remplace l’alinéa 13.e :

(1) Définitions – Les autres définitions suivantes s’appliquent dans le cadre du présent alinéa
13.e :

(a) Le terme Coordonnées des Contacts Professionnels désigne les coordonnées des
contacts professionnels communiquées à TOSHIBApar le Détenteur de la Licence,
notamment le nom, l’intitulé du poste, l’adresse et le numéro de téléphone de bureau,
mais aussi l’adresse électronique des employés et des sous-traitants du Détenteur de la
Licence. Pour l’Autriche, l’Italie et la Suisse, les Coordonnées des Contacts
Professionnels recouvrent également les informations relatives au Détenteur de la
Licence et à ses prestataires en tant que personnes morales (notamment les données de
chiffre d’affaires ainsi que diverses informations de transaction du Détenteur de la
Licence).

(b) Le terme Personnel du Contact Professionnel désigne les employés et les prestataires du
Détenteur de la Licence auxquels se rapportent les Coordonnées des Contacts
Professionnels.

(c) Le terme Autorité de Protection des Données désigne l’autorité établie par la
Réglementation relative à la Protection des Données et aux Communications
Électroniques dans le pays concerné ou, dans le cas des pays non membres de l’Union
Européenne, l’autorité chargée de superviser la protection des données personnelles
dans ledit pays, ou (pour l’une des dispositions susmentionnées) tout ayant droit
dûment désigné à cet égard.

(d) Le terme Réglementation relative à la Protection des Données et aux Communications
Électroniques désigne (i) la réglementation locale applicable en vigueur mettant en
œuvre les exigences de la Directive Européenne 95/46/CE (concernant la protection des
personnes vis-à-vis du traitement des données personnelles et de la libre circulation
desdites données) ainsi que de la Directive Européenne 2002/58/CE (concernant le
traitement des données personnelles et la protection de la confidentialité dans le secteur
des communications électroniques) ; ou (ii) dans le cas des pays non membres de l’Union
européenne, la réglementation et/ou les lois passées dans le pays concerné vis-à-vis de la
protection des données personnelles ainsi que la réglementation sur les communications
électroniques impliquant des Données personnelles, notamment (pour l’une des
dispositions susmentionnées) tout remplacement ou toute modification légale desdites
informations.
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(e) Le terme TOSHIBA désigne Toshiba Global Commerce Solutions, Inc., 3039 Cornwallis
Road, Building 307, Research Triangle Park, NC 27709, et/ou la société affiliée à TGCS
qui vous a fourni une licence pour ce Logiciel, et tout autre partenaire commercial ou
sous-traitant de TOSHIBA.

(f) Le terme TOSHIBA TEC Group désigne Toshiba TEC (une entreprise japonaise) ainsi
que les entreprises qu’elle possède dans leur totalité ou en partie.

(2) Le Détenteur de la Licence autorise TOSHIBA :

(a) à traiter et utiliser les Coordonnées des Contacts Professionnels au sein du Groupe
TOSHIBATEC aux fins de support du Détenteur de la Licence, notamment pour la
fourniture de services de support, ainsi que dans le but de renforcer les relations
commerciales unissant le Détenteur de la Licence et le Groupe TOSHIBATEC, y compris,
et de façon non limitative, dans le but de contacter le Personnel du Contact Professionnel
(par e-mail ou un autre moyen) et de commercialiser les produits et services du Groupe
TOSHIBATEC (″Objet Spécifié″) ; et

(b) à communiquer les Coordonnées des Contacts Professionnels à d’autres membres du
Groupe TOSHIBATEC uniquement dans le cadre de l’Objet Spécifié.

(3) TOSHIBAs’engage à traiter toutes les Coordonnées des Contacts Professionnels
conformément à la Réglementation relative à la Protection des Données et aux
Communications Électroniques et à les utiliser uniquement dans le cadre de l’Objet Spécifié.

(4) Dans les limites requises par la Réglementation relative à la Protection des Données et aux
Communications Électroniques, le Détenteur de la Licence déclare qu’il (a) a obtenu (ou va
obtenir) l’accord des (et a transmis (ou va transmettre) les avis aux) Contacts Professionnels –
ledit accord étant nécessaire pour permettre au Groupe TOSHIBATEC de traiter et d’utiliser
les Coordonnées des Contacts Professionnels dans le cadre de l’Objet Spécifié.

(5) Le Détenteur de la Licence autorise TOSHIBAà communiquer les Coordonnées des Contacts
Professionnels en dehors de l’Espace Économique Européen, sous réserve qu’elles soient
transférées conformément aux dispositions contractuelles approuvées par l’Autorité de
Protection des Données ou que leur transfert soit autorisé d’une quelconque façon par la
Réglementation relative à la Protection des Données et aux Communications Électroniques.

BELGIQUE, FRANCE ET LUXEMBOURG

10. Limitation de responsabilité

Le paragraphe suivant remplace intégralement les dispositions de l’Article 10 (Limitation de responsabilité) :

Sauf disposition légale impérative contraire :

10.1 Cas pour lesquels TOSHIBA peut être responsable

L’entière responsabilité de TOSHIBArelative à l’ensemble agrégé des réclamations et à tout
dommage et perte pouvant survenir dans le cadre de l’exercice de ses obligations liées directement
ou indirectement au présent Contrat ou résultant d’autres causes liées à ce Contrat, est limitée au
dédommagement des seuls dommages et pertes prouvés et résultant immédiatement et directement
du manquement à ces obligations (en cas de faute de TOSHIBA) ou d’une telle cause, pour un
montant maximum égal à la redevance (jusqu’à 12 mois de redevances si le Logiciel est concédé sous
une licence à durée limitée) que le Détenteur de la Licence a payé pour le Logiciel à l’origine desdits
dommages.

La limitation sus-mentionnée ne s’applique pas aux dommages corporels (y compris le décès) et
dommages aux biens matériels, mobiliers et immobiliers, pour lesquels TOSHIBAest légalement
responsable.
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10.2 Cas pour lesquels TOSHIBA n’est pas responsable

TOSHIBA OU SES DÉVELOPPEURS DE LOGICIEL NE PEUVENT EN AUCUN CAS ÊTRE
TENUS RESPONSABLES DES DOMMAGES SUIVANTS, ET CE, MÊME S’ILS ONT ÉTÉ
INFORMÉS DE LEUR POSSIBLE SURVENANCE : 1) PERTE OU DÉTÉRIORATION DE
DONNÉES ; 2) DOMMAGES INDIRECTS OU SPÉCIAUX OU PRÉJUDICE ÉCONOMIQUE
INDIRECT ; ET/OU 3) PERTE DE BÉNÉFICES, DE CHIFFRE D’AFFAIRES, DE CLIENTÈLE OU
D’ÉCONOMIES ESCOMPTÉES, MÊME SI ELLES SONT LA CONSÉQUENCE DIRECTE DE
L’ÉVÉNEMENT QUI A CAUSÉ LE DOMMAGE.

10.3 Fournisseurs et Développeurs de Logiciel

Les limitations et exclusions convenues ci-dessus s’appliquent non seulement aux activités de
TOSHIBAmais également à celles de ses fournisseurs et de ses développeurs, et définissent le
montant maximum pour lequel TOSHIBA, ses fournisseurs et ses développeurs sont collectivement
responsables.
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Internationale Nutzungsbedingungen für Programmpakete

Teil 1 –Allgemeine Bedingungen
Durch Herunterladen, Installieren oder Kopieren des Programms, die Zustimmung zur
Vereinbarung per Mausklick, den Zugriff auf das Programm oder eine anderweitige Nutzung des
Programms erklärt sich der Lizenznehmer mit den Bedingungen dieser Vereinbarung
einverstanden. Wenn Sie diese Bedingungen im Namen des Lizenznehmers akzeptieren,
gewährleisten und bestätigen Sie damit, dass Sie berechtigt sind, den Lizenznehmer zur
Einhaltung dieser Bedingungen zu verpflichten. Wenn Sie mit diesen Bedingungen nicht
einverstanden sind,

v dürfen Sie das Programm nicht herunterladen, installieren, kopieren, die Vereinbarung per
Mausklick akzeptieren, auf das Programm zugreifen oder das Programm nutzen und

v müssen Sie die unbenutzten Datenträger, die Dokumentation und den
Berechtigungsnachweis unverzüglich bei der Stelle, von der Sie das Programm bezogen
haben, gegen Rückerstattung des gezahlten Betrags zurückgeben. Wurde das Programm
heruntergeladen, müssen alle Kopien des Programms vernichtet werden.

1. Begriffsbestimmungen

″Berechtigte Nutzung″ – die Nutzungsstufe, die festlegt, in welchem Umfang der Lizenznehmer zur 
Ausführung des Programms berechtigt ist. Die Nutzungsstufe kann anhand der Anzahl der 
Benutzer, der Millionen Serviceeinheiten pro Stunde (Millions of Service Units = ″MSUs″), der 
Prozessor-Value-Units (″PVUs″) oder einer anderen von TOSHIBAangegebenen Nutzungsstufe 
ermittelt werden.

″TOSHIBA″ – Toshiba Global Commerce Solutions, Inc. (TGCS) oder das verbundene Unternehmen 
von TGCS, das Ihnen das Programm unter Lizenz zur Verfügung gestellt hat.

″Lizenzinformation″ (″LI″) – ein Dokument, das offizielle Produktspezifikationen für das 
Programm und zusätzliche programmspezifische Vertragsbedingungen enthält. Die 
Lizenzinformation eines Programms kann unter https://commerce.toshiba.com/wps/portal/
marketing/?urile=wcm:path:/en-us/home/support abgerufen werden. Darüber hinaus kann sie 
im Verzeichnis des Programms zur Verfügung gestellt oder über einen entsprechenden Systembefehl 
abgerufen werden oder ist dem Programm als Broschüre beigelegt.

″Programm″ – umfasst das Originalprogramm sowie vollständige oder Teilkopien hiervon und kann 
aus 1) maschinenlesbaren Instruktionen und Daten, 2) Komponenten, Dateien und Modulen, 3) 
audiovisuellen Inhalten (z. B. Abbildungen, Texte, Aufzeichnungen oder Bilder) und 4) zugehörigem 
Lizenzmaterial (z. B. Schlüssel und Dokumentation) bestehen.

″Berechtigungsnachweis″ (Proof of Entitlement = PoE) – Beleg für die berechtigte Nutzung des 
Lizenznehmers. Der Berechtigungsnachweis gibt darüber hinaus Aufschluss über den Anspruch des 
Lizenznehmers auf Gewährleistung, auf Preise für zukünftige Updates (sofern vorhanden) sowie 
auf mögliche Sonder- und Werbeaktionen. Wenn dem Lizenznehmer von TOSHIBAkein 
Berechtigungsnachweis zur Verfügung gestellt wird, akzeptiert TOSHIBAggf. den 
Originalverkaufsbeleg oder einen gleichwertigen Verkaufsbeleg der Verkaufsstelle (entweder 
TOSHIBAoder ein Reseller von TOSHIBA) für das Programm, vorausgesetzt, auf diesem ist der 
Name des Programms und die erworbene berechtigte Nutzung dokumentiert.

″Gewährleistungszeitraum″ – ein Jahr ab dem Datum der Lizenzerteilung an den ursprünglichen 
Lizenznehmer.

2. Struktur dieser Vereinbarung

Diese Vereinbarung besteht aus Teil 1 – Allgemeine Bedingungen, Teil 2 – Länderspezifische 
Bedingungen (sofern vorhanden), den Lizenzinformationen und dem Berechtigungsnachweis und 
stellt die vollständige Vereinbarung zwischen dem Lizenznehmer und TOSHIBAzur Nutzung des 
Programms dar. Sie ersetzt alle zuvor getroffenen mündlichen oder schriftlichen Absprachen 
zwischen dem Lizenznehmer und TOSHIBAin Bezug auf die Nutzung des Programms durch den
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Lizenznehmer. Die Bedingungen von Teil 2 können diejenigen in Teil 1 ersetzen oder ergänzen. Im
Falle eines Widerspruchs haben die Lizenzinformationen Vorrang vor Teil 1 und Teil 2 dieser
Vereinbarung.

3. Lizenzerteilung

Das Programm ist Eigentum von TOSHIBAoder eines Lieferanten von TOSHIBAund wird
urheberrechtlich geschützt und lizenziert, jedoch nicht verkauft. Der Quellcode gilt als
Geschäftsgeheimnis.

TOSHIBAerteilt dem Lizenznehmer eine nicht ausschließliche Lizenz, 1) das Programm bis zu der
im Berechtigungsnachweis angegebenen berechtigten Nutzung zu verwenden, 2) Kopien des
Programms zur Unterstützung der berechtigten Nutzung zu erstellen und zu installieren und 3) eine
Sicherungskopie zu erstellen, sofern

a. der Lizenznehmer das Programm rechtmäßig bezogen hat und die Bedingungen dieser
Vereinbarung einhält;

b. die Sicherungskopie erst ausgeführt wird, wenn das gesicherte Programm nicht mehr
ausführbar ist;

c. der Lizenznehmer auf jeder Kopie oder Teilkopie des Programms alle Copyrightvermerke und
sonstigen Eigentumshinweise anbringt;

d. der Lizenznehmer sicherstellt, dass jeder Benutzer (unabhängig davon, ob der Zugriff lokal oder
von einem fernen System aus erfolgt) das Programm 1) nur für Geschäftszwecke des
Lizenznehmers nutzt und 2) die Bedingungen dieser Vereinbarung einhält;

e. der Lizenznehmer sich verpflichtet, 1) das Programm nicht abweichend von den Bedingungen
dieser Vereinbarung zu nutzen, zu kopieren, zu ändern oder weiterzugeben; 2) das Programm
nicht rückumzuwandeln (reverse assemble, reverse compile) oder in anderer Weise zu
übersetzen, soweit nicht durch gesetzliche Regelung etwas anderes zwingend vorgeschrieben
ist; 3) die Komponenten, Dateien, Module, audiovisuellen Inhalte und das zugehörige
Lizenzmaterial des Programms nicht ohne das Programm zu nutzen; oder 4) das Programm
nicht in Unterlizenz zu vergeben, zu vermieten oder zu verleasen; und,

f. wenn der Lizenznehmer dieses Programm als Unterstützungsprogramm erhält, dieses
Programm nur zur Unterstützung des Hauptprogramms und unter Einhaltung sämtlicher
Einschränkungen in der Lizenz für das Hauptprogramm zu nutzen, oder wenn der
Lizenznehmer dieses Programm als Hauptprogramm erhält, alle Unterstützungsprogramme nur
zur Unterstützung dieses Programms und unter Einhaltung sämtlicher Einschränkungen in
dieser Vereinbarung zu nutzen. In diesem Abschnitt ″f″ bezeichnet ein
″Unterstützungsprogramm″ ein Programm, das Teil eines anderen Programms von TOSHIBA
(″Hauptprogramm″) ist und in der Lizenzinformation des Hauptprogramms als
Unterstützungsprogramm aufgeführt wird. (Um eine separate Lizenz für das
Unterstützungsprogramm ohne diese Einschränkungen zu erwerben, sollte sich der
Lizenznehmer an die Stelle wenden, von der er das Unterstützungsprogramm bezogen hat.)

Diese Lizenz gilt für jede Kopie des Programms, die der Lizenznehmer erstellt.

3.1 Trade-ups, Updates, Fixes und Patches

3.1.1 Trade-ups

Wird das Programm durch ein Trade-up-Programm ersetzt, dann erlischt die Lizenz des ersetzten
Programms unverzüglich.

3.1.2 Updates, Fixes und Patches

Wenn der Lizenznehmer Updates, Fixes oder Patches für ein Programm erhält, dann akzeptiert er
alle zusätzlichen oder abweichenden Bedingungen, die in der Lizenzinformation für die Updates,
Fixes oder Patches aufgeführt sind. Werden keine zusätzlichen oder abweichenden Bedingungen
bereitgestellt, unterliegen die Updates, Fixes oder Patches ausschließlich dieser Vereinbarung. Wird
das Programm durch ein Update ersetzt, erklärt sich der Lizenznehmer damit einverstanden, die
Nutzung des ersetzten Programms unverzüglich einzustellen.
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3.2 Lizenzen mit fester Laufzeit

Wenn TOSHIBAdas Programm für eine feste Laufzeit lizenziert, dann erlischt die Lizenz des
Lizenznehmers mit dem Ablauf der festen Laufzeit, sofern der Lizenznehmer und TOSHIBAdie
Lizenz nicht in beidseitigem Einverständnis verlängern.

3.3 Laufzeit und Kündigung

Diese Vereinbarung bleibt bis zur Kündigung wirksam.

TOSHIBAkann die Lizenz des Lizenznehmers kündigen, wenn der Lizenznehmer die Bedingungen
dieser Vereinbarung nicht erfüllt.

Wird die Lizenz von einer der Vertragsparteien aus irgendeinem Grund gekündigt, erklärt sich der
Lizenznehmer damit einverstanden, die Nutzung des Programms unverzüglich einzustellen und
alle Programmkopien zu vernichten. Bedingungen, die sich ihrer Natur nach auf die Zeit nach einer
Beendigung dieser Vereinbarung erstrecken, bleiben bis zu ihrer Erfüllung in Kraft und gelten auch
für eventuelle Rechtsnachfolger und Zessionare.

4. Gebühren

Die Gebühren basieren auf der erworbenen berechtigten Nutzung, die in der Rechnung
dokumentiert ist. TOSHIBAgewährt keine Gutschriften oder Rückerstattungen für bereits fällige
oder gezahlte Gebühren, mit Ausnahme anderslautender Bestimmungen in dieser Vereinbarung.

Wenn der Lizenznehmer die berechtigte Nutzung erhöhen will, wird er TOSHIBAoder einen
autorisierten Reseller von TOSHIBAvorab benachrichtigen und die anfallenden Gebühren
bezahlen.

5. Steuern

Der Lizenznehmer trägt die mit dem Programm verbundenen und von TOSHIBAangegebenen
Steuern, Abgaben und Gebühren (mit Ausnahme solcher auf den Ertrag von TOSHIBA) oder weist
eine entsprechende Befreiung nach. Ab dem Datum, an dem der Lizenznehmer das Programm
erhält, ist er für alle das Programm betreffenden Vermögenssteuern verantwortlich. Wenn durch den
Import oder den Export des Programms, die Übertragung, den Zugriff auf das Programm oder die
Nutzung des Programms außerhalb des Landes, in dem der ursprüngliche Lizenznehmer die Lizenz
erhalten hat, Zölle, Steuern, Abgaben oder Gebühren auf das Programm erhoben werden, trägt der
Lizenznehmer alle entsprechenden Steuern, Abgaben oder Gebühren und wird den in Rechnung
gestellten Betrag bezahlen.

6. Geld-zurück-Garantie

Falls der Lizenznehmer aus irgendeinem Grund mit dem Programm nicht zufrieden ist und wenn er
der ursprüngliche Lizenznehmer des Programms ist, kann er die Lizenz kündigen und sich den für
das Programm gezahlten Betrag zurückerstatten lassen, sofern er das Programm und den
Berechtigungsnachweis innerhalb von 30 Tagen nach dem Ausstellungsdatum des
Berechtigungsnachweises an die Stelle zurückgibt, von der er das Programm bezogen hat. Wenn es
sich um eine Lizenz mit fester Laufzeit handelt, die verlängert werden kann, kann der Lizenznehmer
nur dann eine Rückerstattung anfordern, wenn er das Programm und den zugehörigen
Berechtigungsnachweis in den ersten 30 Tagen der Erstlaufzeit zurückgibt. Wenn der Lizenznehmer
das Programm heruntergeladen hat, erhält er von der Stelle, von der er das Programm bezogen hat,
weitere Anweisungen zur Erstattung des gezahlten Betrags.

7. Programmübertragung

Der Lizenznehmer darf das Programm und alle Lizenzrechte und -pflichten nur an Dritte
übertragen, wenn diese sich mit den Bedingungen dieser Vereinbarung einverstanden erklären.
Wird die Lizenz von einer der Vertragsparteien aus irgendeinem Grund gekündigt, ist es dem
Lizenznehmer untersagt, das Programm an Dritte weiterzugeben. Es ist dem Lizenznehmer nicht
gestattet, einen Teil 1) des Programms oder 2) der berechtigten Nutzung des Programms zu
übertragen. Wird das Programm übertragen, muss der Lizenznehmer auch eine Hardcopy
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dieser Vereinbarung einschließlich der Lizenzinformation und des Berechtigungsnachweises 
beifügen. Die Lizenz des Lizenznehmers erlischt mit der Übertragung.

8. Gewährleistung und Ausschlüsse

8.1 Begrenzte Gewährleistung

TOSHIBAgewährleistet, dass das Programm bei Nutzung in der angegebenen Betriebsumgebung 
den Spezifikationen entspricht. Die Programmspezifikationen und die Angaben zur 
Betriebsumgebung befinden sich in der mit dem Programm gelieferten Dokumentation (z. B. in einer 
Readme-Datei) oder in anderen, von TOSHIBAveröffentlichten Informationen (z. B. in einem 
Ankündigungsschreiben). Der Lizenznehmer ist damit einverstanden, dass solche 
Dokumentationen und andere Programminhalte eventuell nur in englischer Sprache zur Verfügung 
gestellt werden, soweit nicht durch gesetzliche Regelung etwas anderes zwingend vorgeschrieben 
ist.

Die Gewährleistung gilt nur für den unveränderten Teil des Programms. TOSHIBAgewährleistet 
keinen ununterbrochenen oder fehlerfreien Betrieb des Programms oder die Korrektur aller 
Programmfehler. Für die Ergebnisse der Nutzung des Programms ist der Lizenznehmer selbst 
verantwortlich.

Während des Gewährleistungszeitraums stellt TOSHIBAdem Lizenznehmer kostenlosen Zugriff 
auf TOSHIBADatenbanken mit Informationen zu bekannten Programmfehlern, 
Fehlerbehebungsmaßnahmen, Einschränkungen und Maßnahmen zur Fehlervermeidung zur 
Verfügung. Weitere Informationen hierzu enthält das TGCS Software Support Handbook unter 
https://commerce.toshiba.com/wps/portal/marketing/?urile=wcm:path:/en-us/home/support.

Wenn das Programm innerhalb des Gewährleistungszeitraums nicht wie zugesichert funktioniert 
und das Problem nicht mithilfe der in den TOSHIBADatenbanken bereitgestellten Informationen 
behoben werden kann, ist der Lizenznehmer berechtigt, das Programm und den zugehörigen 
Berechtigungsnachweis bei der Stelle (TOSHIBAoder ein Reseller von TOSHIBA) zurückzugeben, 
von der er das Programm bezogen hat, und sich den gezahlten Betrag zurückerstatten zu lassen. 
Nach der Rückgabe des Programms erlischt die Lizenz des Lizenznehmers. Wenn der Lizenznehmer 
das Programm heruntergeladen hat, erhält er von der Stelle, von der er das Programm bezogen hat, 
weitere Anweisungen zur Erstattung des gezahlten Betrags.

8.2 Ausschlüsse

Diese Gewährleistungsbedingungen sind abschließend und ersetzen sämtliche sonstigen 
eventuell bestehenden Gewährleistungsansprüche des Lizenznehmers, einschließlich, aber nicht 
begrenzt auf zufriedenstellende Qualität, Handelsüblichkeit, Verwendungsfähigkeit für einen 
bestimmten Zweck, Eigentumsrecht und die Freiheit von Rechten Dritter. Nach der 
Rechtsordnung bzw. Gerichtsbarkeit einiger Länder ist der Ausschluss oder die Begrenzung von 
ausdrücklichen und/oder stillschweigenden Zusicherungen/Gewährleistungen nicht erlaubt, 
sodass obige Einschränkungen und Ausschlüsse für den Lizenznehmer möglicherweise nicht 
anwendbar sind. In diesem Fall sind derartige Gewährleistungen auf die Dauer des 
Gewährleistungszeitraums beschränkt. Nach Ablauf des Gewährleistungszeitraums wird 
keinerlei Gewährleistung mehr erbracht. Darüber hinaus ist nach der Rechtsordnung bzw. 
Gerichtsbarkeit einiger Länder die Verkürzung der gesetzlichen Gewährleistungsfrist nicht 
erlaubt, sodass obige Einschränkungen für den Lizenznehmer möglicherweise nicht anwendbar 
sind.

Diese Gewährleistungen ermöglichen dem Lizenznehmer die Geltendmachung spezifischer 
juristischer Rechte, die abhängig vom jeweiligen Land und der jeweiligen Rechtsordnung bzw. 
Gerichtsbarkeit unterschiedlich sein können.

Die Gewährleistungen in Abschnitt 8 (Gewährleistung und Ausschlüsse) werden nur von 
TOSHIBA angeboten. Die Haftungsausschlüsse in Unterabschnitt 8.2 (Ausschlüsse) gelten 
jedoch auch für die TOSHIBA Lieferanten von Drittherstellercode. Diese Lieferanten stellen den 
betreffenden Code ohne jegliche Gewährleistung zur Verfügung. Mit diesem Absatz werden die 
Gewährleistungsverpflichtungen von TOSHIBA im Rahmen dieser Vereinbarung nicht 
aufgehoben.
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9. Daten und Datenbanken des Lizenznehmers

Um den Lizenznehmer bei der Eingrenzung eines Problems mit dem Programm zu unterstützen,
kann TOSHIBAden Lizenznehmer auffordern, 1) TOSHIBAFernzugriff auf sein System zu gestatten
oder 2) Informationen oder Systemdaten an TOSHIBAzu senden. TOSHIBAist jedoch nicht zur
Erbringung solcher Unterstützungsleistungen verpflichtet, es sei denn, TOSHIBAund der
Lizenznehmer treffen eine separate schriftliche Vereinbarung, in der TOSHIBAsich bereit erklärt,
Unterstützung für den Lizenznehmer in einem Umfang zu leisten, der die
Gewährleistungsverpflichtungen von TOSHIBAunter dieser Vereinbarung überschreitet. In jedem
Fall wird TOSHIBAdie Informationen über Fehler und Probleme zur Verbesserung der Produkte
und Services von TOSHIBAnutzen und Unterstützung durch die Bereitstellung entsprechender
Unterstützungsangebote leisten. Zu diesem Zweck kann TOSHIBAandere Organisationen und
Subunternehmer von TOSHIBA(auch in Ländern außerhalb des Landes, in welchem der
Lizenznehmer seinen Sitz hat) beauftragen, und der Lizenznehmer wird TOSHIBAdies gestatten.

Der Lizenznehmer bleibt verantwortlich für 1) alle Daten und den Inhalt der Datenbanken, die er
TOSHIBAzur Verfügung stellt, 2) die Auswahl und Implementierung von Prozeduren und
Kontrollmechanismen im Hinblick auf Datenzugriff, -sicherheit, -verschlüsselung, -nutzung und
-übertragung (einschließlich aller personenbezogenen Daten) und 3) die Sicherung und
Wiederherstellung der Datenbanken und der gespeicherten Daten. Der Lizenznehmer wird
TOSHIBAkeine personenbezogenen Informationen, weder als Daten noch in anderer Form, senden
oder Zugriff darauf erteilen und muss für alle angemessenen Kosten und sonstigen Ausgaben
aufkommen, die TOSHIBAim Zusammenhang mit solchen Informationen entstehen, die
versehentlich an TOSHIBAweitergegeben wurden oder deren Verlust oder Offenlegung durch
TOSHIBAverursacht wurde, einschließlich der Aufwendungen, die sich aus den Ansprüchen
Dritter ergeben.

10. Haftungsbegrenzung

Die Beschränkungen und Ausschlüsse in Abschnitt 10 (Haftungsbegrenzung) gelten in vollem
Umfang, soweit nicht durch gesetzliche Regelung etwas anderes zwingend vorgesehen ist.

10.1 Fälle, in denen TOSHIBA haftbar gemacht werden kann

Soweit TOSHIBAdem Lizenznehmer gegenüber schadenersatzpflichtig ist, hat er Anspruch auf
Entschädigung durch TOSHIBA. Unabhängig vom Rechtsgrund, auf dem der an TOSHIBA
gerichtete Schadensersatzanspruch des Lizenznehmers beruht (einschließlich Vertragsverletzung,
Fahrlässigkeit, unrichtiger Angaben oder anderer Ansprüche aus dem Vertrag oder aufgrund
unerlaubter Handlungen), ist die Gesamthaftung von TOSHIBAfür sämtliche Ansprüche in Bezug
auf ein einzelnes Programm oder andere Ansprüche, die aus dieser Vereinbarung entstehen,
begrenzt auf 1) Personenschäden (einschließlich Tod) und Schäden an Immobilien und beweglichen
Sachen und 2) bei anderen direkten Schäden auf maximal die Gebühren (maximal zwölf
Monatsgebühren, wenn die Gebühren für das Programm nach einer festen Laufzeit berechnet
werden), die der Lizenznehmer für das Programm entrichtet hat, das die Grundlage des
Rechtsanspruches ist.

Diese Haftungsbegrenzung gilt auch für alle Programmentwickler und Lieferanten von TOSHIBA.
Dies ist der maximale Betrag, für den TOSHIBAund diese gemeinsam haftbar gemacht werden
können.

10.2 Fälle, in denen TOSHIBA nicht haftbar ist

Auf keinen Fall sind TOSHIBA oder die Programmentwickler und Lieferanten von TOSHIBA in
folgenden Fällen haftbar, auch wenn sie auf die Möglichkeit solcher Schäden hingewiesen
wurden:

a. Verlust oder Beschädigung von Daten;
b. besondere Schäden, Nebenschäden, verschärfter Schadensersatz oder mittelbare Schäden

oder sonstige wirtschaftliche Folgeschäden; oder
c. entgangene Gewinne, Geschäftsabschlüsse, Umsätze, Schädigung des guten Namens oder

Verlust erwarteter Einsparungen.
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11. Einsichts- und Prüfungsrecht

Die Rechte und Verpflichtungen im Rahmen dieses Abschnitts 11 bleiben während der 
Lizenzlaufzeit und danach für weitere zwei Jahre in Kraft.

11.1 Prüfungsprozess

Der Lizenznehmer verpflichtet sich, korrekte schriftliche Aufzeichnungen, Ausgaben von 
Systemtools und sonstige Systemdaten zu erstellen, aufzubewahren und TOSHIBAsowie den 
beauftragten Prüfern bereitzustellen, um gegenüber TOSHIBAprüffähige Nachweise dafür zu 
erbringen, dass die Nutzung der Programme in Übereinstimmung mit den Internationalen 
Nutzungsbedingungen für Programmpakete erfolgt, einschließlich der angewandten Lizenz- und 
Preisbedingungen von TOSHIBA. Der Lizenznehmer ist dafür verantwortlich, 1) sicherzustellen, 
dass die berechtigte Nutzung nicht überschritten wird und 2) die Internationalen 
Nutzungsbedingungen für Programmpakete eingehalten werden.

Nach angemessener Vorankündigung ist TOSHIBAdazu berechtigt, die Einhaltung der 
Nutzungsbedingungen an allen Standorten des Lizenznehmers und für alle Umgebungen, an denen 
der Lizenznehmer die den Nutzungsbedingungen unterliegenden Programme (zu irgendeinem 
Zweck) nutzt, zu überprüfen. Die Prüfung findet während der üblichen Geschäftszeiten in den 
Räumlichkeiten des Lizenznehmers statt. TOSHIBAwird sich bemühen, den Geschäftsbetrieb des 
Lizenznehmers dabei so wenig wie möglich zu beeinträchtigen. TOSHIBAist berechtigt, die 
Prüfung durch einen unabhängigen Prüfer durchführen zu lassen, soweit dieser durch eine 
schriftliche Vertraulichkeitsvereinbarung zur Geheimhaltung verpflichtet ist.

11.2 Prüfergebnis

TOSHIBAwird den Lizenznehmer schriftlich benachrichtigen, sofern eine solche Überprüfung 
ergibt, dass der Lizenznehmer die berechtigte Nutzung eines Programms überschritten hat oder der 
Lizenznehmer die ihm aus dieser Vereinbarung obliegenden Verpflichtungen nicht einhält. Der 
Lizenznehmer erklärt sich dazu bereit, die in einer Rechnung von TOSHIBAaufgeführten Gebühren 
für 1) die Nutzungsüberschreitung, 2) die Unterstützung während der Nutzungsüberschreitung 
entweder für die Dauer der Nutzungsüberschreitung oder für zwei Jahre, je nachdem, welcher 
Zeitraum kürzer ist, und 3) alle anfallenden zusätzlichen Gebühren und anderen Verbindlichkeiten, 
die sich aufgrund der Prüfung ergeben, unverzüglich direkt an TOSHIBAzu entrichten.

12. Hinweise von Drittherstellern

Das Programm kann Drittherstellercode enthalten, für den TOSHIBAund nicht der Dritthersteller 
dem Lizenznehmer eine Lizenz unter dieser Vereinbarung erteilt. Falls Hinweise auf den 
Drittherstellercode (″Third Party Notices″) mitgeliefert werden, geschieht dies nur zu 
Informationszwecken. Diese Hinweise können in den NOTICES-Dateien des Programms enthalten 
sein. Informationen über den Erhalt des Quellcodes für einen bestimmten Drittherstellercode 
befinden sich in den Third Party Notices. Kennzeichnet TOSHIBADrittherstellercode in den Third 
Party Notices als ″Modifiable Third Party Code″ (Drittherstellercode, der geändert werden kann), so 
erteilt TOSHIBAdem Lizenznehmer damit die Berechtigung, 1) den Modifiable Third Party Code zu 
verändern und 2) die Programmmodule rückzuentwickeln, die eine direkte Schnittstelle zu dem 
Modifiable Third Party Code darstellen, sofern dies ausschließlich zu dem Zweck erfolgt, die 
Änderungen des Lizenznehmers am Drittherstellercode per Debugging zu testen. Die Service- und 
Unterstützungsverpflichtungen von TOSHIBA(sofern verfügbar) beziehen sich nur auf das 
unveränderte Programm.

Das Programm kann umgekehrt Drittherstellercode enthalten, für den der Dritthersteller und nicht 
TOSHIBAdem Lizenznehmer eine Lizenz unter dieser Vereinbarung erteilt. Hinweise und 
Lizenzbedingungen (sofern vorhanden) für diese Art von Drittherstellercode (“Third Party License 
Terms”) werden während der Installation als Vereinbarung zur Verfügung gestellt, durch die sich 
der Benutzer “klicken” muss, oder Sie finden diese im Begleitpaket Ihrer Rechnung und/oder in 
den NOTICES-Dateien des Programms.
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13. Allgemeines

a. Gesetzlich unabdingbare Verbraucherschutzrechte haben Vorrang vor den Bedingungen dieser
Vereinbarung.

b. Werden die Programme auf Datenträgern an den Lizenznehmer geliefert, geht – sofern nicht
zwischen den Parteien etwas Abweichendes schriftlich vereinbart wurde – die Gefahr auf den
Lizenznehmer über, sobald TOSHIBAden Datenträger an den von TOSHIBAbestimmten
Spediteur/Frachtführer oder die sonst zur Ausführung der Auslieferung bestimmte Person oder
Anstalt ausgeliefert hat.

c. Falls eine der Bedingungen dieser Vereinbarung im Rahmen des geltenden Rechts ungültig oder
undurchführbar ist, sind die übrigen Bedingungen dieser Vereinbarung davon nicht betroffen
und gelten weiterhin in vollem Umfang.

d. Der Lizenznehmer verpflichtet sich zur Einhaltung aller anwendbaren Export- und
Importgesetze und -bestimmungen, einschließlich der US-Embargo- und
Sanktionsbestimmungen sowie des Exportverbots für bestimmte Verwendungszwecke oder an
bestimmte Personen.

e. Der Lizenznehmer ist damit einverstanden, dass die Toshiba Global Commerce Solutions
Holdings Corporation und deren verbundene Unternehmen (sowie deren Rechtsnachfolger und
Zessionare, Vertragspartner und TOSHIBABusiness Partner) die Kontaktinformationen des
Lizenznehmers in allen Ländern, in denen sie geschäftlich tätig sind, in Verbindung mit
Produkten und Services von TOSHIBAoder zur Förderung der Geschäftsbeziehung zwischen
TOSHIBAund dem Lizenznehmer speichern und nutzen dürfen.

f. Jede Vertragspartei wird der anderen Partei ausreichend Gelegenheit geben, ihren vertraglichen
Verpflichtungen nachzukommen, bevor sie rechtliche Schritte wegen Nichterfüllung von
Vertragsbedingungen unternimmt. Die Vertragsparteien werden versuchen, alle Streitfälle,
Meinungsverschiedenheiten oder Ansprüche zwischen den Parteien in Bezug auf diesen Vertrag
einvernehmlich beizulegen.

g. Soweit nicht durch gesetzliche Regelung etwas anderes zwingend vorgeschrieben ist, stimmen
beide Vertragsparteien überein, 1) im Rahmen dieser Vereinbarung keine Klage später als zwei
Jahre nach Auftreten des Klagegegenstands einzureichen, und 2) dass nach Ablauf dieser Frist
alle Ansprüche und alle damit in Zusammenhang stehenden Rechte verjähren.

h. Weder der Lizenznehmer noch TOSHIBAsind für die Nichterfüllung von vertraglichen
Verpflichtungen aus Gründen haftbar, die von den Vertragsparteien nicht beeinflusst werden
können.

i. Aus dieser Vereinbarung ergibt sich kein Recht auf Klage oder Klagegegenstand für Dritte, und
TOSHIBAist nicht haftbar für Ansprüche Dritter gegen den Lizenznehmer, die nicht oben in
Unterabschnitt 10.1 (Fälle, in denen TOSHIBAhaftbar gemacht werden kann) für
Personenschäden (einschließlich Tod) und Schäden an Immobilien und beweglichen Sachen
aufgeführt sind, für die TOSHIBAnach den gesetzlichen Bestimmungen haftbar ist.

j. Durch Anerkennung dieser Vereinbarung stimmen beide Vertragsparteien darin überein, sich
nicht auf irgendwelche Darstellungen zu verlassen, die nicht auf dieser Vereinbarung beruhen,
einschließlich 1) der Angaben zu Leistung oder Funktion des Programms, die von den
ausdrücklichen Gewährleistungen in Abschnitt 8 (Gewährleistung und Ausschlüsse) oben
abweichen; und 2) der Erfahrungen oder Empfehlungen Dritter; oder 3) der Ergebnisse oder
Einsparungen, die der Lizenznehmer eventuell erzielen kann.

k. TOSHIBAhat mit bestimmten Partnern (″TOSHIBABusiness Partner″ genannt) Vereinbarungen
zur Vermarktung und Unterstützung bestimmter Programme geschlossen. TOSHIBABusiness
Partner sind eigenständig und von TOSHIBAunabhängig. TOSHIBAist weder für die
Geschäftstätigung der TOSHIBABusiness Partner noch für deren Aussagen oder
Verpflichtungen gegenüber dem Lizenznehmer verantwortlich.

l. Die Lizenzbedingungen und Freistellungsregelungen in anderen (Rahmen-)Vereinbarungen
zwischen dem Lizenznehmer und TOSHIBA(z. B. den Allgemeinen Geschäftsbedingungen von
TOSHIBA) gelten nicht für Programmlizenzen, die unter dieser Vereinbarung erteilt werden.
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14. Geltungsbereich und geltendes Recht

14.1 Geltendes Recht

Beide Vertragsparteien sind damit einverstanden, dass die Gesetze des Landes zur Anwendung
kommen, in dem der Lizenznehmer die Programmlizenz erworben hat, um die Rechte, Pflichten
und Verpflichtungen des Lizenznehmers und von TOSHIBA, die sich aus dem Inhalt dieser
Vereinbarung ergeben oder in irgendeiner Weise damit in Zusammenhang stehen, zu regeln, zu
interpretieren und durchzuführen, ungeachtet unterschiedlicher Rechtsgrundlagen.

Die Vertragskonvention der Vereinten Nationen für den internationalen Warenverkauf kommt nicht
zur Anwendung.

14.2 Rechtsprechung

Alle Rechte, Pflichten und Verpflichtungen unterliegen der Rechtsprechung des Landes, in dem der
Lizenznehmer die Programmlizenz bezogen hat.

Teil 2 – Länderspezifische Bedingungen
Für Lizenzen, die in den unten aufgeführten Ländern erteilt werden, ersetzen oder ergänzen die
nachfolgenden länderspezifischen Regelungen die betreffenden Bedingungen für die jeweiligen
Länder in Teil 1. Alle Bedingungen in Teil 1, die von diesen Änderungen oder Ergänzungen nicht
betroffen sind, bleiben unverändert und behalten ihre Gültigkeit. Teil 2 ist wie folgt aufgebaut:

v Ergänzungen zu Teil 1, Abschnitt 14 (Geltendes Recht und Rechtsprechung), die für mehrere
Länder gelten, und

v Ergänzungen zu anderen Bedingungen dieser Vereinbarung, die für die EMEA-Länder (Europa,
Naher/Mittlerer Osten und Afrika) gelten.

Ergänzungen zu Teil 1, Abschnitt 14 (Geltendes Recht und Rechtsprechung), die für mehrere
Länder gelten

14.2 Rechtsprechung

Der folgende Absatz bezieht sich auf die Rechtsprechung und ersetzt Unterabschnitt 14.2 (Rechtsprechung)
für diejenigen Länder, die unten angegeben sind:

Alle Rechte, Pflichten und Verpflichtungen unterliegen der Rechtsprechung des Landes, in dem der
Lizenznehmer die Programmlizenz erworben hat, mit Ausnahme der unten aufgeführten Länder, in
denen sämtliche Rechtsstreitigkeiten, die sich aus dieser Vereinbarung ergeben oder damit in
Zusammenhang stehen, einschließlich etwaiger Schnellverfahren, ausschließlich in die
Zuständigkeit der folgenden Gerichte fallen:

EUROPA, NAHER/MITTLERER OSTEN UND AFRIKA

in Österreich: das zuständige Gericht in Wien, Österreich (Innenstadt);

ERGÄNZUNGEN FÜR DIE EMEA-LÄNDER

MITGLIEDSSTAATEN DER EUROPÄISCHEN UNION

8. Gewährleistung und Ausschlüsse

Der folgende Text wird Abschnitt 8 (Gewährleistung und Ausschlüsse) hinzugefügt:

In der Europäischen Union (″EU″) sind für Verbraucher unter den geltenden nationalen rechtlichen
Bestimmungen Rechte für den Verkauf von Verbrauchsgütern definiert. Diese Rechte sind von den
Bestimmungen in Abschnitt 8 (Gewährleistung und Ausschlüsse) nicht betroffen. Der räumliche
Geltungsbereich der begrenzten Gewährleistung ist weltweit.
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EU-MITGLIEDSSTAATEN UND DIE UNTEN AUFGEFÜHRTEN LÄNDER

Liechtenstein, die Schweiz und alle anderen europäischen Länder, die nationale
Datenschutzbestimmungen nach dem EU-Modell per Gesetz eingeführt haben.

13. Allgemeines

Der folgende Text ersetzt Abschnitt 13.e:

(1) Begriffsbestimmungen – Für die Zwecke von Abschnitt 13.e kommen die folgenden
zusätzlichen Begriffsbestimmungen zur Anwendung:

(a) Kontaktinformationen – geschäftsbezogene Kontaktinformationen, die TOSHIBAvom
Lizenznehmer zugänglich gemacht werden, dazu gehören u. a. Namen,
Berufsbezeichnungen, Geschäftsadressen, Telefonnummern und E-Mail-Adressen von
Mitarbeitern und Vertragspartnern des Lizenznehmers. In Österreich, Italien und der
Schweiz umfassen die Kontaktinformationen ferner Angaben über den Lizenznehmer
und seine Vertragspartner als juristische Personen (z. B. Einkommensdaten und sonstige
transaktionsorientierte Informationen des Lizenznehmers).

(b) Kontaktperson – Mitarbeiter und Vertragspartner des Lizenznehmers, auf die sich die
Kontaktinformationen beziehen.

(c) Datenschutzbehörde – die Behörde, die vom jeweiligen Land gemäß der Vorschriften
zum Datenschutz und zur elektronischen Kommunikation eingerichtet wurde, oder bei
Nicht-EU-Ländern die Behörde, die für die Überwachung des Datenschutzes bei
personenbezogenen Daten im jeweiligen Land verantwortlich ist, oder eine zuständige
Nachfolgebehörde (in Bezug auf eine der genannten Behörden).

(d) Vorschriften zum Datenschutz und zur elektronischen Kommunikation – (i) die
geltenden nationalen Gesetze und Verordnungen, die die Anforderungen der
EU-Richtlinie 95/46/EC (zum Schutz natürlicher Personen bei der Verarbeitung
personenbezogener Daten und zum freien Datenverkehr) und der EU-Richtlinie
2002/58/EC (über die Verarbeitung personenbezogener Daten und den Schutz der
Privatsphäre in der elektronischen Kommunikation) umsetzen; oder (ii) in
Nicht-EU-Ländern, die Gesetze und/oder Verordnungen, die in den betreffenden
Ländern zum Schutz personenbezogener Daten und zur Regulierung der elektronischen
Kommunikation unter Einbeziehung personenbezogener Daten erlassen wurden,
einschließlich aller Ersatzgesetze oder Gesetzesänderungen (in Bezug auf die zuvor
erwähnten Gesetze und Verordnungen).

(e) TOSHIBA – Toshiba Global Commerce Solutions, Inc., 3039 Cornwallis Road, Building
307, Research Triangle Park, NC 27709 und/oder das relevante verbundene
Unternehmen von TOSHIBA, das Ihnen diese Lizenz ausgestellt hat, sowie alle
maßgeblichen Business Partner und Subunternehmer von TOSHIBA.

(f) TOSHIBA TEC-Gruppe – Toshiba TEC (ein japanisches Unternehmen) sowie die
juristischen Personen, die ganz oder teilweise in dessen Besitz sind.

(2) Der Lizenznehmer willigt ein, dass TOSHIBA

(a) Kontaktinformationen innerhalb der TOSHIBATEC-Gruppe zum Zwecke der
Durchführung und Förderung der Geschäftsbeziehung zwischen dem Lizenznehmer
und der TOSHIBATEC-Gruppe, einschließlich der Bereitstellung von
Unterstützungsleistungen und der Kontaktierung des Personals für Geschäftskontakte
(per E-Mail oder auf sonstigem Weg), und zur Vermarktung der Produkte und Services
der TOSHIBATEC-Gruppe (der ″Verwendungszweck″) verarbeitet und nutzt; und
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(b) Kontaktinformationen im Rahmen des Verwendungszwecks den anderen Mitgliedern
der TOSHIBATEC-Gruppe zugänglich macht und die Kontaktinformationen durch
diese verarbeitet und genutzt werden können.

(3) TOSHIBAwird in diesem Zusammenhang sämtliche Kontaktinformationen im Rahmen der
anwendbaren Vorschriften zum Datenschutz und zur elektronischen Kommunikation und nur
im Rahmen des Verwendungszwecks verarbeiten und nutzen.

(4) Sofern aufgrund der Vorschriften zum Datenschutz und zur elektronischen Kommunikation
erforderlich, sichert der Lizenznehmer zu, (a) die vorherige Zustimmung der Kontaktperson
eingeholt zu haben bzw. einzuholen und diese entsprechend informiert zu haben bzw. zu
informieren. Damit stellt der Lizenznehmer sicher, dass die TOSHIBATEC-Gruppe die
Kontaktinformationen im Rahmen des Verwendungszwecks verarbeiten und nutzen kann.

(5) Der Lizenznehmer berechtigt TOSHIBAzur Übermittlung von Kontaktinformationen in
Länder außerhalb des Europäischen Wirtschaftsraums (EWR) unter der Maßgabe, dass eine
solche Übermittlung nur im Rahmen einer von der zuständigen Datenschutzbehörde
freigegebenen vertraglichen Vereinbarung erfolgt oder die Übermittlung anderweitig im
Rahmen der Vorschriften zum Datenschutz und zur elektronischen Kommunikation zulässig
ist.

ÖSTERREICH

8.2 Ausschlüsse

Der folgende Text wird im ersten Absatz gelöscht:

zufriedenstellende Qualität, Handelsüblichkeit

10. Haftungsbegrenzung

Der folgende Text wird hinzugefügt:

Die folgenden Beschränkungen und Ausschlüsse in Bezug auf die Haftung von TOSHIBAentfallen
bei Schäden, die durch grobe Fahrlässigkeit oder Vorsatz verursacht werden.

10.1 Fälle, in denen TOSHIBA haftbar gemacht werden kann

Der folgende Text ersetzt den ersten Satz im ersten Absatz:

Soweit TOSHIBAgegenüber dem Lizenznehmer aufgrund der Verpflichtungen aus dieser
Vereinbarung schadenersatzpflichtig ist, hat er Anspruch auf Entschädigung durch TOSHIBA.

Im zweiten Satz des ersten Absatzes wird der in Klammern stehende Ausdruck vollständig gelöscht:

″(einschließlich Vertragsverletzung, Fahrlässigkeit, unrichtiger Angaben oder anderer Ansprüche
aus dem Vertrag oder aufgrund unerlaubter Handlungen)″

10.2 Fälle, in denen TOSHIBA nicht haftbar ist

Der folgende Text ersetzt Abschnitt 10.2b:

b. mittelbare Schäden oder Folgeschäden; oder
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BELGIEN UND LUXEMBURG

10. Haftungsbegrenzung

Die Bedingungen in Abschnitt 10 (Haftungsbegrenzung) werden durch den folgenden Text vollständig
ersetzt:

Vorbehaltlich anderslautender zwingender gesetzlicher Regelungen:

10.1 Fälle, in denen TOSHIBA haftbar gemacht werden kann

Die Gesamthaftung von TOSHIBAfür sämtliche Ansprüche in Bezug auf Schäden oder Verluste, die
aufgrund der Erfüllung seiner Verpflichtungen im Rahmen dieser Vereinbarung oder im
Zusammenhang mit dieser Vereinbarung oder aufgrund einer anderen Ursache in Verbindung mit
dieser Vereinbarung entstehen, ist auf die Entschädigung für erwiesene Schäden und Verluste
begrenzt, die eine unmittelbare und direkte Folge der Nichterfüllung dieser Verpflichtungen (bei
Verschulden von TOSHIBA) oder einer oben genannten Ursache sind. Die Haftung ist auf maximal
die Gebühren (maximal zwölf Monatsgebühren, wenn die Gebühren für das Programm nach einer
festen Laufzeit berechnet werden) begrenzt, die der Lizenznehmer für das schadensverursachende
Programm entrichtet hat.

Die obige Begrenzung gilt nicht für Personenschäden (einschließlich Schäden mit Todesfolge) und
Schäden an Immobilien und beweglichen Sachen, für die TOSHIBAgesetzlich haftbar ist.

10.2 Fälle, in denen TOSHIBA nicht haftbar ist

Auf keinen Fall sind TOSHIBA oder seine Programmentwickler in folgenden Fällen haftbar,
auch wenn auf die Möglichkeit solcher Schäden hingewiesen wurde: 1) Verlust oder
Beschädigung von Daten, 2) Nebenschäden, verschärfter Schadensersatz oder mittelbare
Schäden oder sonstige wirtschaftliche Folgeschäden und 3) entgangene Gewinne,
Geschäftsabschlüsse, Umsätze, Schädigung des guten Namens oder Verlust erwarteter
Einsparungen. Dies gilt auch dann, wenn diese eine unmittelbare Folge des Ereignisses sind, das
zu den Schäden geführt hat.

10.3 Lieferanten und Programmentwickler

Die hier vereinbarten Haftungsbegrenzungen und -ausschlüsse gelten nicht nur für Aktivitäten, die
von TOSHIBAausgeführt werden, sondern auch für Aktivitäten, die durch die zugehörigen
Lieferanten und Programmentwickler erfolgen. Sie stellen den maximalen Betrag dar, für den
TOSHIBAund die zugehörigen Lieferanten und Programmentwickler gemeinsam haftbar gemacht
werden können.

DEUTSCHLAND

8.1 Begrenzte Gewährleistung

Der folgende Text wird am Anfang von Abschnitt 8.1 eingefügt:

Der Gewährleistungszeitraum beträgt 12 Monate ab dem Datum der Lieferung des Programms an
den ursprünglichen Lizenznehmer.

8.2 Ausschlüsse

Abschnitt 8.2 wird vollständig gelöscht und durch den folgenden Text ersetzt:

Vorbehaltlich anderslautender gesetzlicher Bestimmungen sind in Abschnitt 8.1 sämtliche
Gewährleistungsverpflichtungen von TOSHIBAgegenüber dem Lizenznehmer aufgeführt.

10. Haftungsbegrenzung

Der Abschnitt ″Haftungsbegrenzung″ wird durch den folgenden Text vollständig ersetzt:

a. TOSHIBAhaftet unbeschränkt 1) für Verluste oder Schäden, die durch Verletzung einer mit
dem Abschluss des Vertrags übernommenen Garantie entstanden sind; 2) für Schäden oder
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Verluste bei Verletzungen von Leben, Körper oder Gesundheit; sowie 3) für Schäden, die
TOSHIBAvorsätzlich oder grob fahrlässig verursacht hat.

b. Im Fall von Verlusten, Schäden oder vergeblichen Aufwendungen, die auf leichte
Fahrlässigkeit oder eine Verletzung wichtiger Vertragsverpflichtungen zurückzuführen sind,
haftet TOSHIBA, gleich auf welchem Rechtsgrund der an TOSHIBAgerichtete
Schadensersatzanspruch des Lizenznehmers beruht (einschließlich Ansprüchen aufgrund
erheblicher Vertragsverletzung, Fahrlässigkeit, falscher Angaben oder sonstiger
Vertragsansprüche oder Ansprüche aus unerlaubter Handlung), pro Schadensfall nur bis zu
dem höheren der beiden folgenden Beträge: Bis zu EUR 500.000 (fünfhunderttausend Euro)
oder bis zur Höhe des Preises (maximal zwölf Monatsgebühren, wenn die Gebühren für das
Programm nach einer festen Laufzeit berechnet werden), den der Lizenznehmer für das
schadensverursachende Programm entrichtet hat. Mehrere Pflichtverletzungen, die
zusammen im Wesentlichen denselben Schaden verursachen oder zu ihm beitragen, werden
als eine Pflichtverletzung behandelt.

c. Im Fall von Verlusten, Schäden und vergeblichen Aufwendungen haftet TOSHIBAbei leicht
fahrlässigem Verhalten nicht für mittelbare Schäden oder Folgeschäden, selbst wenn
TOSHIBAüber die Möglichkeit solcher Schäden informiert wurde.

d. Im Fall eines Verzugs seitens TOSHIBAgilt Folgendes: 1) TOSHIBAerstattet dem
Lizenznehmer höchstens den Betrag für den Verlust oder Schaden, der auf den durch
TOSHIBAverursachten Verzug zurückzuführen ist, und 2) TOSHIBAhaftet nur für den
nachweislich entstandenen Schaden des Lizenznehmers im Rahmen der obigen Abschnitte a
und b.

13. Allgemeines

Der folgende Text ersetzt die Bedingungen in Abschnitt 13.g:

Alle Ansprüche aus dieser Vereinbarung unterliegen einer dreijährigen Verjährungsfrist, soweit in
Abschnitt 8.1 (Begrenzte Gewährleistung) dieser Vereinbarung nicht abweichend geregelt.

Der folgende Text ersetzt die Bedingungen in Abschnitt 13.i:

Aus dieser Vereinbarung ergibt sich kein Recht auf Klage oder Klagegegenstand für Dritte, und
TOSHIBAist nicht haftbar für Ansprüche Dritter gegen den Lizenznehmer, die nicht in Abschnitt 10
(Haftungsbegrenzung) für i) Personenschäden (einschließlich Tod) oder ii) Schäden an Immobilien
und beweglichen Sachen aufgeführt sind, für die TOSHIBA(in beiden Fällen) nach den gesetzlichen
Bestimmungen haftbar ist.
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Διεθν�ςΣ
μβαση�δειαςΧρ�σηςΠρογρ�μματος

Μ�ρος1–Γενικο��ροι
ΟΔΙΚΑΙΟΥΧΟΣΑΔΕΙΑΣΧΡΗΣΗΣΑΠΟΔΕΧΕΤΑΙΤΟΥΣΟΡΟΥΣΤΗΣΠΑΡΟΥΣΑΣΣΥΜΒΑΣΗΣ
ΑΥΤΟΜΑΤΩΣΤΗΣΤΙΓΜΗΠΟΥΠΡΟΒΑΙΝΕΙΣΕΜΕΤΑΦΟΡΤΩΣΗ(DOWNLOAD),
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ,ΑΝΤΙΓΡΑΦΗ,ΠΡΟΣΠΕΛΑΣΗ,ΠΑΤΗΜΑΣΕΚΟΥΜΠΙ ″ΑΠΟΔΟΧΗ″�
″ΑΠΟΔΕΧΟΜΑΙ″ (ACCEPT),�ΚΑΤΑΑΛΛΟΝΤΡΟΠΟΧΡΗΣΗΤΟΥΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ.ΕΑΝ
ΑΠΟΔΕΧΕΣΤΕΑΥΤΟΥΣΤΟΥΣΟΡΟΥΣΕΞΟΝΟΜΑΤΟΣΤΟΥΔΙΚΑΙΟΥΧΟΥΑΔΕΙΑΣΧΡΗΣΗΣ,
ΔΗΛΩΝΕΤΕΚΑΙΕΓΓΥΑΣΤΕΟΤΙΔΙΑΘΕΤΕΤΕΠΛΗΡΗΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΣΗΓΙΑΤΗΔΕΣΜΕΥΣΗ
ΤΟΥΔΙΚΑΙΟΥΧΟΥΑΔΕΙΑΣΧΡΗΣΗΣΣΕΟ,ΤΙΑΦΟΡΑΑΥΤΟΥΣΤΟΥΣΟΡΟΥΣ.ΕΑΝΔΕΝ
ΣΥΜΦΩΝΕΙΤΕΜΕΑΥΤΟΥΣΤΟΥΣΟΡΟΥΣ:

v ΜΗΜΕΤΑΦΟΡΤΩΣΕΤΕ,ΕΓΚΑΤΑΣΤΗΣΕΤΕ,ΑΝΤΙΓΡΑΨΕΤΕ,ΠΡΟΣΠΕΛΑΣΕΤΕ,ΠΑΤΗΣΕΤΕ
ΣΕΚΟΥΜΠΙ ″ΑΠΟΔΟΧΗ″� ″ΑΠΟΔΕΧΟΜΑΙ″ (ACCEPT),�ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕΤΟ
ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ,ΚΑΙ

v ΕΠΙΣΤΡΕΨΤΕΑΜΕΣΑΤΑΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΤΑΜΕΣΑΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ,ΤΗΝΤΕΚΜΗΡΙΩΣΗ
ΚΑΙΤΗΝΑΠΟΔΕΙΞΗΔΙΚΑΙΩΜΑΤΟΣ(PROOFOFENTITLEMENT)ΣΤΗΝΟΜΙΚΗ
ΟΝΤΟΤΗΤΑΑΠΟΤΗΝΟΠΟΙΑΤΑΑΠΟΚΤΗΣΑΤΕ,ΠΡΟΚΕΙΜΕΝΟΥΝΑΣΑΣΕΠΙΣΤΡΑΦΕΙΤΟ
ΠΟΣΟΠΟΥΚΑΤΑΒΑΛΑΤΕ.ΕΑΝΜΕΤΑΦΟΡΤΩΣΑΤΕ(DOWNLOAD)ΤΟΠΡΟΓΡΑΜΜΑΑΠΟ
ΤΟΔΙΑΔΙΚΤΥΟ,ΚΑΤΑΣΤΡΕΨΤΕΟΛΑΤΑΑΝΤΙΓΡΑΦΑΤΟΥΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ.

1. Ορισμο$

″Εξουσιοδοτημ-νη  Χρ0ση″ (Authorized Use) – το επZπεδο χρ1σης που καθορZζεται απ^ την TOSHIBA στο 
τιμολ^γι^ σας. Αν δεν καθορZζεται επZπεδο, τ^τε εZστε εξουσιοδοτημkνοι να εγκαταστ1σετε και να 
χρησιμοποιεZτε το Πρ^γραμμα μkχρι το επZπεδο που αντιστοιχεZ στον αριθμ^ εγκαταστ=σεων, τον 
αριθμ^ πελατmν 1 οποιοδ1ποτε =λλο επZπεδο χρ1σης καθορZζεται απ^ την TOSHIBA.

″TOSHIBA″ –ΗToshiba Global Commerce Solutions, Inc. (TGCS) 1 συνδεδεμkνη με αυτ1ν εταιρεZα TGCS 
που σας χορ1γησε την =δεια χρ1σης του Προγρ=μματος.

″Πληροϕορ$ες για  την 8δεια  Χρ0σης″ (License Information – ″LI″) – kνα kγγραϕο που παρkχει επZσημες 
προδιαγραϕkς προϊ^ντος για το Πρ^γραμμα και πρ^σθετους ̂ ρους και προϋποθkσεις που αϕορο3ν μ^νο 
στο συγκεκριμkνο Πρ^γραμμα. Οι ΠληροϕορZες για την 8δεια Χρ1σης του Προγρ=ματος εZναι
διαθkσιμες στη διε3θυνση https://commerce.toshiba.com/wps/portal/marketing/?urile=wcm:path:/en-us/
home/support. ΜπορεZτε επZσης να βρεZτε τις ΠληροϕορZες για την 8δεια Χρ1σης στον κατ=λογο του 
Προγρ=μματος, με τη χρ1ση μιας εντολ1ς του συστ1ματος 1 ως ϕυλλ=διο που συνοδε3ει το 
Πρ^γραμμα.

″Πρ9γραμμα″ (Program) – τα ακ^λουθα, συμπεριλαμβανομkνου του πρωτοτ3που και ^λων των 
αντιγρ=ϕων 1 μερικmν αντιγρ=ϕων: 1) εντολkς και δεδομkνα αναγνmσιμα απ^ μηχαν1, 2) λειτουργικ= 
τμ1ματα
(components), αρχεZα και εν^τητες (modules), 3) οπτικοακουστικ^ περιεχ^μενο (π.χ. εικ^νες, κεZμενο, 
ηχογραϕ1σεις 1 ϕωτογραϕZες) και 4) σχετικ= υλικ= κατοχυρωμkνα με =δεια χρ1σης (π.χ. κλειδι= και 
τεκμηρZωση).

″Απ9δειξη  Δικαι=ματος ″ (Proof of Entitlement – ″PoE″) – τεκμ1ριο της Εξουσιοδοτημkνης Χρ1σης εκ
μkρους του Δικαιο3χου 8δειας Χρ1σης. Η Απ^δειξη Δικαιmματος αποτελεZ επZσης τεκμ1ριο των 
δικαιωμ=των του Δικαιο3χου 8δειας Χρ1σης σε ^,τι αϕορ= την εγγ3ηση, τις τιμkς μελλοντικmν 
αναβαθμZσεων, ε=ν υπ=ρξουν, και δυνητικkς ειδικkς 1 προωθητικkς προσϕορkς. Ε=ν η TOSHIBA δεν 
παρ=σχει Απ^δειξη Δικαιmματος στο Δικαιο3χο 8δειας Χρ1σης, τ^τε η TOSHIBA μπορεZ να 
αποδεχθεZ ως Απ^δειξη Δικαιmματος την αρχικ1 απ^δειξη πmλησης 1 =λλο αποδεικτικ^ kγγραϕο της 
πmλησης απ^ το μkρος (εZτε η TOSHIBA εZτε ο μεταπωλητ1ς της) απ^ το οποZο ο Δικαιο3χος 8δειας 
Χρ1σης απkκτησε το Πρ^γραμμα, υπ^ την προϋπ^θεση ^τι στο εν λ^γω kγγραϕο αναγρ=ϕεται η 
ονομασZα του
Προγρ=μματος και το αποκτηθkν επZπεδο Εξουσιοδοτημkνης Χρ1σης.

″Περ$οδος Εγγ>ησης″ (Warranty Period) – kνα kτος, αρχZζοντας απ^ την ημερομηνZα κατ= την οποZα 
χορηγεZται η =δεια χρ1σης στον αρχικ^ Δικαιο3χο 8δειας Χρ1σης.
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2.Δομ0τηςΣ>μβασης

Ηπαρο3σαΣ3μβασηπεριλαμβ=νει τοΜ-ρος1–Γενικο$Gροι, τοΜ-ρος2–GροιπουΕμπ$πτουνστο
Δ$καιοκJθεΧ=ρας (ε=νυπ=ρχουν), τιςΠληροϕορZεςγιατην8δειαΧρ1σηςκαιτηνΑπ^δειξη
ΔικαιmματοςκαιαποτελεZ τηνπλ1ρησυμϕωνZαμεταξ3τουΔικαιο3χου8δειαςΧρ1σηςκαιτης
TOSHIBAαναϕορικ=μετηχρ1σητουΠρογρ=μματος.Αντικαθιστ=οποιαδ1ποτεπροηγο3μενη
προϕορικ11kγγραϕηεπικοινωνZαμεταξ3τουΔικαιο3χου8δειαςΧρ1σηςκαιτηςTOSHIBAαναϕορικ=
μετηχρ1σητουΠρογρ=μματοςεκμkρουςτουΔικαιο3χου8δειαςΧρ1σης.Οι^ροιτουΜkρους2
ενδkχεταινααντικαθιστο3ν1νατροποποιο3ντους^ρουςτουΜkρους1.Στοβαθμ^πουυπ=ρχει
οποιαδ1ποτεαντZθεσημεταξ3τους,οι^ροιτωνΠληροϕοριmνγιατην8δειαΧρ1σηςκατισχ3ουντων
^ρωντωνδ3οΜερmν(1και2).

3.Χορ0γηση8δειαςΧρ0σης

ΤοΠρ^γραμμααν1κει, εν^λω1ενμkρειστηνTOSHIBA1σεπρομηθευτ1τηςTOSHIBA,ταπνευματικ=
τουδικαιmματαεZναικατοχυρωμkνακαιπαραχωρεZταιμε=δειαχρ1σης,δενπωλεZται.ΟπηγαZος
κmδικαςτουΠρογρ=μματοςθεωρεZταιεμπορικ^απ^ρρητο.

ΗTOSHIBAχορηγεZστοΔικαιο3χο8δειαςΧρ1σηςμηαποκλειστικ1=δειαγια1) τηχρ1σητου
Προγρ=μματοςkωςτοεπZπεδοΕξουσιοδοτημkνηςΧρ1σηςπουκαθορZζεταιστηνΑπ^δειξη
Δικαιmματος,2) τηδημιουργZακαιεγκατ=στασηε3λογουαριθμο3αντιγρ=ϕωνγιατηνυποστ1ριξητηςεν
λ^γωΕξουσιοδοτημkνηςΧρ1σηςκαι3) τηδημιουργZαεϕεδρικο3 (″backup″)αντιγρ=ϕου,^λαταανωτkρω
υπ^τηνπροϋπ^θεση^τι ισχ3ουνταεξ1ς:

α. οΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςαπkκτησετοΠρ^γραμμαμεν^μιμοτρ^ποκαισυμμορϕmνεταιμετους
^ρουςτηςπαρο3σαςΣ3μβασης

β. τοεϕεδρικ^αντZγραϕοδενχρησιμοποιεZταιπαρ=μ^νοστιςπεριπτmσεις^πουδενεZναιδυνατ1η
εκτkλεσητουΠρογρ=μματοςγιατοοποZοδημιουργ1θηκεεϕεδρικ^αντZγραϕο

γ. οΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςαναπαρ=γεικ=θεσημεZωσηπερZπνευματικmνδικαιωμ=των,καθmςκαι
κ=θε=λληkνδειξησχετικ=μετην ιδιοκτησZα,σεκ=θεαντZγραϕο1μερικ^αντZγραϕοτου
Προγρ=μματος

δ. οΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςεξασϕαλZζει^τιοποιοσδ1ποτεχρησιμοποιεZ τοΠρ^γραμμα(εZτε
τοπικ=εZτεεξαποστ=σεως)1) τοπρ=ττειμ^νοεξον^ματοςτουΔικαιο3χου8δειαςΧρ1σηςκαι2)
συμμορϕmνεταιμετους^ρουςτηςπαρο3σαςΣ3μβασης

ε. οΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςδενπροβαZνει1)στηχρ1ση,αντιγραϕ1, τροποποZηση1διανομ1του
Προγρ=μματος,παρ=μ^νοστοβαθμ^πουρητmςεπιτρkπεταιστηνπαρο3σαΣ3μβαση,2)στην
αντZστροϕησυμβολομετ=ϕραση(reverseassembling),αντZστροϕημεταγλmττιση(reversecompilation)
1κατ==λλοντρ^πομετ=ϕραση1αποσυμπZληση(reverseengineering) τουΠρογρ=μματος,παρ=μ^νο
στοβαθμ^πουρητmςεπιτρkπεταιαπ^τον^μοχωρZςναυπ=ρχειηδυνατ^τητασυμβατικ1ς
παραZτησηςαπ^αυτ^τοδικαZωμα,3)στηχρ1σητωνλειτουργικmντμημ=των,αρχεZων,ενοτ1των,
οπτικοακουστικο3περιεχομkνου1σχετικmνκατοχυρωμkνωνμε=δειαχρ1σηςυλικmντου
Προγρ=μματοςχωριστ=απ^τοενλ^γωΠρ^γραμμα14)στηνενοικZαση1εκμZσθωσητου
Προγρ=μματος1στηνπαραχmρησηπεραιτkρωαδειmνχρ1σης (sublicense) τουΠρογρ=μματοςσε
τρZτους,και

στ. ε=νοΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςαποκτ1σειαυτ^τοΠρ^γραμμαωςΥποστηρικτικ^Πρ^γραμμα,ο
Δικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςθαχρησιμοποιεZαυτ^τοΠρ^γραμμαμ^νογιατηνυποστ1ριξητου
Κ3ριουΠρογρ=μματοςκαιηεκμkρουςτουχρ1σητουΠρογρ=μματοςθαυπ^κειταισε
οποιουσδ1ποτεπεριορισμο3ςτZθενταιστην=δειαχρ1σηςτουΚ3ριουΠρογρ=μματος1,ε=νο
Δικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςαποκτ1σειαυτ^τοπρ^γραμμαωςΚ3ριοΠρ^γραμμα,οΔικαιο3χος
8δειαςΧρ1σηςθαχρησιμοποιεZ^λαταΥποστηρικτικ=Προγρ=μματαμ^νογιατηνυποστ1ριξη
αυτο3τουΠρογρ=μματοςκαιηεκμkρουςτουχρ1σητωνενλ^γωΠρογραμμ=τωνθαυπ^κειταισε
οποιουσδ1ποτεπεριορισμο3ςτZθενταιστηνπαρο3σαΣ3μβαση.Γιατουσκοπο3ςτουπαρ^ντος
εδαϕZου ″στ″, ″Υποστηρικτικ^Πρ^γραμμα″ (SupportingProgram)εZναιkναΠρ^γραμμαπου
αποτελεZμkρος=λλουΠρογρ=μματοςτηςTOSHIBA(″Κ3ριοΠρ^γραμμα″)και τοοποZο
προσδιορZζεταιωςΥποστηρικτικ^Πρ^γραμμαστιςΠληροϕορZεςγιατην8δειαΧρ1σηςτου
Κ3ριουΠρογρ=μματος. (Γιατηναπ^κτησημιαςχωριστ1ς=δειαςχρ1σηςγιαkναΥποστηρικτικ^
Πρ^γραμμαχωρZςνα ισχ3ουναυτοZοιπεριορισμοZ,οΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςθαπρkπεινα
απευθυνθεZστηνομικ1οντ^τητααπ^τηνοποZααπkκτησετοΥποστηρικτικ^Πρ^γραμμα.)

Ηπαρο3σα=δειαχρ1σης ισχ3ειγιακ=θεαντZγραϕοτουΠρογρ=μματοςπουδημιουργεZταιαπ^το
Δικαιο3χο8δειαςΧρ1σης.
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3.1ΠρογρJμματαΑντικατJστασης,Αναβαθμ$σεις,Διορθ=σειςκαιΕπιδιορθ=σεις

3.1.1ΠρογρJμματαΑντικατJστασης (Trade-ups)

Ε=νηTOSHIBAανακοινmσει^τι τοΠρ^γραμμααντικαθZσταταιαπ^kναΠρ^γραμμαΑντικατ=στασης
(Trade-upProgram), τ^τεη=δειαχρ1σηςτουαντικατασταθkντοςΠρογρ=μματοςτερματZζεταιαυτ^ματα
μετηνπραγματοποZησητηςενλ^γωαντικατ=στασης.

3.1.2Αναβαθμ$σεις,Διορθ=σειςκαιΕπιδιορθ=σεις

�τανοΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςλ=βειμιααναβ=θμιση(update), δι^ρθωση(fix)1επιδι^ρθωση(patch)
εν^ςΠρογρ=μματος,οΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςαποδkχεταιοποιουσδ1ποτεπρ^σθετους1
διαϕορετικο3ς^ρουςπου ισχ3ουνγιατηνενλ^γωαναβ=θμιση,δι^ρθωση1επιδι^ρθωσηκαι
καθορZζονταιστιςαντZστοιχεςΠληροϕορZεςγιατην8δειαΧρ1σης.Ε=νδενπαρkχονταιπρ^σθετοι1
διαϕορετικοZ^ροι, τ^τεηαναβ=θμιση,δι^ρθωση1επιδι^ρθωσηυπ^κειταιαποκλειστικ=στους^ρους
τηςπαρο3σαςΣ3μβασης.Ε=ντοΠρ^γραμμααντικατασταθεZαπ^μιααναβ=θμιση,οΔικαιο3χος8δειας
Χρ1σηςσυμϕωνεZνατερματZσει=μεσατηχρ1σητουαντικατασταθkντοςΠρογρ=μματος.

3.28δειεςΧρ0σηςΚαθορισμ-νηςΠερι9δου

Ε=νηTOSHIBAχορηγ1σει=δειαχρ1σηςτουΠρογρ=μματοςγιακαθορισμkνηπερZοδο,η=δειαχρ1σης
τουΔικαιο3χου8δειαςΧρ1σηςτερματZζεταικατ=τηλ1ξητηςκαθορισμkνηςπερι^δου,εκτ^ςε=νο
Δικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςκαιηTOSHIBAσυμϕων1σουνστηνανανkωσ1της.

3.3Συμβατικ0Περ$οδοςκαιΚαταγγελ$α

Ηπαρο3σαΣ3μβασηπαραμkνεισε ισχ3kως^τουκαταγγελθεZ.

ΗTOSHIBAμπορεZνατερματZσει την=δειαχρ1σηςτουΔικαιο3χου8δειαςΧρ1σηςσεπερZπτωσημη
συμμ^ρϕωσηςτουτελευταZουμετους^ρουςτηςπαρο3σαςΣ3μβασης.

Ε=νη=δειαχρ1σηςτερματιστεZγιαοποιονδ1ποτελ^γοαπ^οποιοδ1ποτεαπ^ταδ3ομkρη,οΔικαιο3χος
8δειαςΧρ1σηςσυμϕωνεZναδιακ^ψει=μεσατηχρ1σητουΠρογρ=μματοςκαινακαταστρkψει^λατα
αντZγραϕατουΠρογρ=μματοςπουkχειστηνκατοχ1του.Οποιοιδ1ποτε^ροιτηςπαρο3σαςΣ3μβασηςτων
οποZωνηισχ3ςπαρατεZνεταιαπ^τηϕ3σητουςπkραντηςκαταγγελZαςτηςΣ3μβασης,παραμkνουνσε ισχ3
kως^τουεκπληρωθο3νκαι ισχ3ουνκαιγιατουςαντZστοιχουςδιαδ^χουςκαιεκδοχεZςκ=θεεν^ςαπ^τα
δ3οσυμβαλλ^μεναμkρη.

4.Χρε=σεις

Οιχρεmσεις, ε=νυπ=ρχουν,βασZζονταιστοεπZπεδοΕξουσιοδοτημkνηςΧρ1σηςπουαποκτ1θηκε, το
οποZοκαθορZζεταιστοτιμολ^γιο.ΗTOSHIBAδενεκδZδειπιστωτικ=τιμολ^γιαο3τεεπιστρkϕει
χρ1ματαγιαποσ=πουkχουν1δηκαταστεZαπαιτητ=1kχουνκαταβληθεZ, εκτ^ςε=νκαθορZζεται
διαϕορετικ=σε=λλοσημεZοτηςπαρο3σαςΣ3μβασης.

Ε=νοΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςεπιθυμεZνααυξ1σειτοεπZπεδοΕξουσιοδοτημkνηςΧρ1σηςτου,θα
πρkπειναενημερmσειτηνTOSHIBA1κ=ποιονεξουσιοδοτημkνομεταπωλητ1τηςTOSHIBAεκτων
προτkρωνκαινακαταβ=λειοποιεσδ1ποτεσχετικkςχρεmσεις.

5.Φ9ροι

Ε=νοποιαδ1ποτεαρχ1επιβ=λειδασμ^,ϕ^ρο,επιβ=ρυνση1χρkωσηεπZτουΠρογρ=μματος,εκτ^ς
εκεZνωνπουυπολογZζονταιμεβ=σητοκαθαρ^εισ^δηματηςTOSHIBA,τ^τεοΔικαιο3χος8δειας
Χρ1σηςσυμϕωνεZνακαταβ=λειτοαντZστοιχοποσ^,^πωςπροσδιορZζεταισεσχετικ^τιμολ^γιο,1να
προσκομZσειkγγραϕααπαλλαγ1ς.ΟΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςεZναιυπε3θυνοςγιατηνκαταβολ1
οποιωνδ1ποτεϕ^ρωνπροσωπικ1ςπεριουσZαςγιατοΠρ^γραμμααπ^τηνημερομηνZατηςεκμkρουςτου
απ^κτησηςτουΠρογρ=μματος.Ε=νοποιαδ1ποτεαρχ1επιβ=λει τελωνειακ^δασμ^,ϕ^ρο,επιβ=ρυνση1
χρkωσηγιατηνεισαγωγ1τουΠρογρ=μματοςστηχmρα1τηνεξαγωγ1,μεταβZβαση,προσπkλαση1
χρ1σητουΠρογρ=μματοςεκτ^ςτηςχmραςστηνοποZαχορηγ1θηκεη=δειαχρ1σηςστοΔικαιο3χο
8δειαςΧρ1σης, τ^τεοΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςσυμϕωνεZ^τιεZναιυπε3θυνοςγιατηνκαταβολ1,και
θακαταβ=λει,οποιοδ1ποτεποσ^πουτουεπιβ=λλεται.
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6. Εγγ>ηση Επιστροϕ0ς  ΧρημJτων

Ε=ν ο Δικαιο3χος 8δειας Χρ1σης για οποιονδ1ποτε λ^γο δεν εZναι ικανοποιημkνος με το Πρ^γραμμα και 
εZναι ο αρχικ^ς Δικαιο3χος 8δειας Χρ1σης, τ^τε δικαιο3ται να τερματZσει την =δεια χρ1σης και να λ=βει 
επιστροϕ1 του ποσο3 που κατkβαλε για το Πρ^γραμμα, υπ^ την προϋπ^θεση ̂ τι ο Δικαιο3χος 8δειας 
Χρ1σης θα επιστρkψει το Πρ^γραμμα και την Απ^δειξη Δικαιmματος στο μkρος απ^ το οποZο τα
απkκτησε εντ^ς 30 ημερmν απ^ την ημερομηνZα kκδοσης της Απ^δειξης Δικαιmματος στο Δικαιο3χο
8δειας Χρ1σης. Αν η =δεια χρ1σης εZναι καθορισμkνης περι^δου και υπ^κειται σε ανανkωση, τ^τε ο 
Δικαιο3χος 8δειας Χρ1σης δικαιο3ται επιστροϕ1 χρημ=των μ^νο ̂ ταν το Πρ^γραμμα και η Απ^δειξη 
Δικαιmματος επιστραϕο3ν εντ^ς των πρmτων 30 ημερmν της αρχικ1ς περι^δου. Ε=ν ο Δικαιο3χος 8δειας 
Χρ1σης εZχε μεταϕορτmσει το Πρ^γραμμα απ^ το ΔιαδZκτυο, τ^τε ο Δικαιο3χος 8δειας Χρ1σης πρkπει 
να επικοινων1σει με τη νομικ1 οντ^τητα απ^ την οποZα απkκτησε το Πρ^γραμμα για οδηγZες σχετικ= με 
το πmς θα του επιστραϕο3ν τα χρ1ματα που κατkβαλε.

7. Μεταβ$βαση ΠρογρJμματος

Ο Δικαιο3χος 8δειας Χρ1σης μπορεZ να μεταβιβ=σει το Πρ^γραμμα και ̂ λα τα δικαιmματα και τις 
υποχρεmσεις του που προβλkπονται στην =δεια χρ1σης του Προγρ=μματος, σε =λλο μkρος εϕ^σον το
=λλο μkρος αποδεχθεZ τους ̂ ρους της παρο3σας Σ3μβασης. Ε=ν η =δεια χρ1σης τερματιστεZ για 
οποιονδ1ποτε λ^γο απ^ οποιοδ1ποτε απ^ τα δ3ο μkρη, ο Δικαιο3χος 8δειας Χρ1σης δεν δικαιο3ται να 
μεταβιβ=σει το Πρ^γραμμα σε =λλο μkρος. Ο Δικαιο3χος 8δειας Χρ1σης δεν δικαιο3ται να μεταβιβ=σει 
μkρος 1) του Προγρ=μματος 1 2) της Εξουσιοδοτημkνης Χρ1σης του Προγρ=μματος. �ταν ο Δικαιο3χος 
8δειας Χρ1σης μεταβιβ=σει το Πρ^γραμμα, θα πρkπει επZσης να μεταβιβ=σει kντυπο αντZγραϕο της 
παρο3σας Σ3μβασης, συμπεριλαμβανομkνων και των Πληροϕοριmν για την 8δεια Χρ1ση και της
Απ^δειξης Δικαιmματος. Αμkσως μετ= την ολοκλ1ρωση της μεταβZβασης, η =δεια χρ1σης του
Δικαιο3χου 8δειας Χρ1σης τερματZζεται.

8. Εγγ>ηση και Εξαιρ-σεις

8.1 Περιορισμ-νη  Εγγ>ηση

ΗTOSHIBA εγγυ=ται ̂ τι το Πρ^γραμμα, ̂ ταν χρησιμοποιεZται στο καθορισμkνο του περιβ=λλον 
λειτουργZας, θα ανταποκρZνεται στις προδιαγραϕkς του. Οι προδιαγραϕkς του Προγρ=μματος και οι 
πληροϕορZες για το καθορισμkνο περιβ=λλον λειτουργZας παρkχονται στην τεκμηρZωση που συνοδε3ει 
το Πρ^γραμμα (^πως π.χ. σε αρχεZο ″read-me″) 1 σε =λλες δημοσιευμkνες πληροϕορZες της TOSHIBA
(^πως π.χ. σε επιστολ1 ανακοZνωσης). Ο Δικαιο3χος 8δειας Χρ1σης συμϕωνεZ ̂ τι η εν λ^γω τεκμηρZωση 
και =λλο περιεχ^μενο σχετικ= με το Πρ^γραμμα μπορεZ να παρασχεθεZ μ^νο στην αγγλικ1 γλmσσα, 
εκτ^ς ε=ν προβλkπονται διαϕορετικkς απαιτ1σεις απ^ το εϕαρμοστkο δZκαιο και δεν υπ=ρχει δυνατ^τητα 
συμβατικ1ς παραZτησης 1 περιορισμο3 αυτο3 του δικαιmματος.

Η εγγ3ηση ισχ3ει μ^νο για το μkρος του Προγρ=μματος που δεν kχει υποστεZ τροποποι1σεις. Η 
TOSHIBA δεν εγγυ=ται την αδι=λειπτη 1 χωρZς σϕ=λματα λειτουργZα του Προγρ=μματος, ο3τε ̂ τι η 
TOSHIBA θα διορθmσει ̂ λα τα ελαττmματα του Προγρ=μματος. Ο Δικαιο3χος 8δειας Χρ1σης εZναι 
υπε3θυνος για τα αποτελkσματα που προκ3πτουν απ^ τη χρ1ση του Προγρ=μματος.

Κατ= τη δι=ρκεια της Περι^δου Εγγ3ησης, η TOSHIBA παρkχει στο Δικαιο3χο 8δεια Χρ1σης πρ^σβαση 
σε β=σεις δεδομkνων της TOSHIBA που περιkχουν πληροϕορZες σχετικ= με γνωστ= ελαττmματα 
Προγραμμ=των, καθmς και διορθmσεις, περιορισμο3ς και τρ^πους παρ=καμψης των ελαττωμ=των, χωρZς 
πρ^σθετη επιβ=ρυνση. Για περισσ^τερες πληροϕορZες, συμβουλευτεZτε το ΕγχειρZδιο Υποστ1ριξης 
Λογισμικο3 (TGCS Software Support Handbook) στη διε3θυνση https://commerce.toshiba.com/wps/
portal/marketing/?urile=wcm:path:/en-us/home/support.

Ε=ν κατ= τη δι=ρκεια της Περι^δου Εγγ3ησης το Πρ^γραμμα δεν λειτουργεZ ^πως προβλkπει η 
εγγ3ηση και το πρ^βλημα δεν μπορεZ να επιλυθεZ με β=ση τις πληροϕορZες που εZναι διαθkσιμες στις 
β=σεις δεδομkνων της TOSHIBA, ο Δικαιο3χος 8δειας Χρ1σης μπορεZ να επιστρkψει το Πρ^γραμμα 
και την αντZστοιχη Απ^δειξη Δικαιmματος στο μkρος απ^ το οποZο το εZχε αποκτ1σει (η TOSHIBA 1 ο 
μεταπωλητ1ς της) και να λ=βει μια επιστροϕ1 των χρημ=των που εZχε καταβ=λει. Μετ= την επιστροϕ1 
του Προγρ=μματος, η =δεια χρ1σης του Δικαιο3χου 8δειας Χρ1σης τερματZζεται. Ε=ν ο Δικαιο3χος
8δειας Χρ1σης εZχε μεταϕορτmσει το Πρ^γραμμα απ^ το ΔιαδZκτυο, τ^τε ο Δικαιο3χος 8δειας 
Χρ1σης πρkπει να επικοινων1σει με τη νομικ1 οντ^τητα απ^ την οποZα απkκτησε το Πρ^γραμμα για 
οδηγZες σχετικ= με το πmς θα του επιστραϕο3ν τα χρ1ματα που κατkβαλε.
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8.2Εξαιρ-σεις

ΟΙΠΑΡΟΥΣΕΣΕΓΓΥΗΣΕΙΣΕΙΝΑΙΟΙΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΕΣΕΓΓΥΗΣΕΙΣΠΟΥΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙΣΤΟ
ΔΙΚΑΙΟΥΧΟΑΔΕΙΑΣΧΡΗΣΗΣΚΑΙΑΝΤΙΚΑΘΙΣΤΟΥΝΟΛΕΣΤΙΣΑΛΛΕΣΕΓΓΥΗΣΕΙΣ�
ΥΠΟΣΧΕΣΕΙΣ,ΡΗΤΕΣ�ΣΙΩΠΗΡΕΣ,ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΩΝ,ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΑΚΑΙΟΧΙ
ΠΕΡΙΟΡΙΣΤΙΚΑ,ΟΠΟΙΩΝΔΗΠΟΤΕΣΙΩΠΗΡΩΝΕΓΓΥΗΣΕΩΝ�ΥΠΟΣΧΕΣΕΩΝ
ΕΜΠΟΡΕΥΣΙΜΟΤΗΤΑΣ, ΙΚΑΝΟΠΟΙΗΤΙΚΗΣΠΟΙΟΤΗΤΑΣ,ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑΣΓΙΑ
ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟΣΚΟΠΟKAIΤΙΤΛΟΥΚΥΡΙΟΤΗΤΑΣ,ΚΑΘΩΣΚΑΙΟΠΟΙΑΣΔΗΠΟΤΕ
ΕΓΓΥΗΣΗΣ�ΥΠΟΣΧΕΣΗΣΜΗΠΑΡΑΒΙΑΣΗΣΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝΤΡΙΤΩΝ.ΣΕΟΡΙΣΜΕΝΕΣ
ΧΩΡΕΣ�ΔΙΚΑΙΟΔΟΣΙΕΣΔΕΝΕΠΙΤΡΕΠΕΤΑΙΟΑΠΟΚΛΕΙΣΜΟΣΡΗΤΩΝ�ΣΙΩΠΗΡΩΝ
ΕΓΓΥΗΣΕΩΝΚΑΙ,ΕΠΟΜΕΝΩΣ,ΟΑΝΩΤΕΡΩΑΠΟΚΛΕΙΣΜΟΣΕΝΔΕΧΕΤΑΙΝΑΜΗΝΙΣΧΥΕΙ
ΓΙΑΤΟΔΙΚΑΙΟΥΧΟΑΔΕΙΑΣΧΡΗΣΗΣ.ΣΤΗΝΠΕΡΙΠΤΩΣΗΑΥΤΗ,ΗΙΣΧΥΣΤΩΝΔΙΑΤΑΞΕΩΝ
ΤΩΝΕΝΛΟΓΩΕΓΓΥΗΣΕΩΝΠΕΡΙΟΡΙΖΕΤΑΙΣΤΗΔΙΑΡΚΕΙΑΤΗΣΠΕΡΙΟΔΟΥΕΓΓΥΗΣΗΣ.
ΜΕΤΑΤΗΛΗΞΗΑΥΤΗΣΤΗΣΠΕΡΙΟΔΟΥΔΕΝΙΣΧΥΕΙΚΑΜΙΑΕΓΓΥΗΣΗ.ΣΕΟΡΙΣΜΕΝΕΣ
ΧΩΡΕΣ�ΔΙΚΑΙΟΔΟΣΙΕΣΔΕΝΕΠΙΤΡΕΠΟΝΤΑΙΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙΣΤΗΔΙΑΡΚΕΙΑΙΣΧΥΟΣ
ΣΙΩΠΗΡΩΝΕΓΓΥΗΣΕΩΝΚΑΙ,ΕΠΟΜΕΝΩΣ,ΟΑΝΩΤΕΡΩΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣΕΝΔΕΧΕΤΑΙΝΑ
ΜΗΝΙΣΧΥΕΙΓΙΑΤΟΔΙΚΑΙΟΥΧΟΑΔΕΙΑΣΧΡΗΣΗΣ.

ΟΙΠΑΡΟΥΣΕΣΕΓΓΥΗΣΕΙΣΠΑΡΕΧΟΥΝΣΤΟΔΙΚΑΙΟΥΧΟΑΔΕΙΑΣΧΡΗΣΗΣΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΑ
ΝΟΜΙΚΑΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ.ΟΔΙΚΑΙΟΥΧΟΣΑΔΕΙΑΣΧΡΗΣΗΣΕΝΔΕΧΕΤΑΙΝΑΔΙΑΘΕΤΕΙ
ΠΕΡΑΙΤΕΡΩΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑΠΟΥΔΙΑΦΕΡΟΥΝΑΝΑΛΟΓΑΜΕΤΗΧΩΡΑ�ΤΗΝΙΣΧΥΟΥΣΑ
ΔΙΚΑΙΟΔΟΣΙΑ.

ΟΙΕΓΓΥΗΣΕΙΣΠΟΥΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙΣΤΟΠΑΡΟΝΑΡΘΡΟ8(ΕΓΓΥΗΣΗΚΑΙΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ)
ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑΑΠΟΤΗΝTOSHIBA.GΜΩΣ,ΟΙΔΗΛΩΣΕΙΣΑΠΟΠΟΙΗΣΗΣ
ΤΗΣΠΑΡΟΥΣΑΣΕΝΟΤΗΤΑΣ8.2 (ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ) ΙΣΧΥΟΥΝΕΠΙΣΗΣΓΙΑΤΟΥΣΠΡΟΜΗΘΕΥΤΕΣ
ΚΩΔΙΚΑΤΡΙΤΩΝΤΗΣTOSHIBA.ΟΙΠΡΟΜΗΘΕΥΤΕΣΚΩΔΙΚΑΤΡΙΤΩΝΠΑΡΕΧΟΥΝΤΟΝΕΝ
ΛΟΓΩΚΩΔΙΚΑΧΩΡΙΣΕΓΓΥΗΣΕΙΣ�ΥΠΟΣΧΕΣΕΙΣΚΑΝΕΝΟΣΕΙΔΟΥΣ.ΟΙΔΙΑΤΑΞΕΙΣΤΗΣ
ΠΑΡΟΥΣΑΣΠΑΡΑΓΡΑΦΟΥΔΕΝΑΚΥΡΩΝΟΥΝΤΙΣΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣΕΓΓΥΗΣΗΣΤΗΣTOSHIBA
ΒΑΣΕΙΤΗΣΠΑΡΟΥΣΑΣΣΥΜΒΑΣΗΣ.

9.Δεδομ-νακαιΒJσειςΔεδομ-νωντουΔικαιο>χου8δειαςΧρ0σης

ΓιαναεZναισεθkσηναβοηθ1σειτοΔικαιο3χο8δειαςΧρ1σηςστηναπομ^νωσητηςαιτZαςεν^ς
προβλ1ματοςμετοΠρ^γραμμα,ηTOSHIBAμπορεZναζητ1σειαπ^τοΔικαιο3χο8δειαςΧρ1σης1)να
επιτρkψειστηνTOSHIBAτηνεξαποστ=σεωςπρ^σβασηστοσ3στηματουΔικαιο3χου8δειαςΧρ1σης1
2)ναστεZλειπληροϕορZες1δεδομkνασυστ1ματοςτουΔικαιο3χου8δειαςΧρ1σηςστηνTOSHIBA.
�μως,ηTOSHIBAδενεZναιυποχρεωμkνηναπαρkχει τkτοιαβο1θεια,εκτ^ςε=νηTOSHIBAκαιο
Δικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςπροβο3νστησ3ναψηχωριστ1ςkγγραϕηςσ3μβασηςβ=σειτηςοποZαςη
TOSHIBAνασυμϕωνεZναπαρkχειστοΔικαιο3χο8δειαςΧρ1σηςτkτοιουεZδουςυποστ1ριξη,ηοποZα
εZναιεκτ^ςτωνυποχρεmσεωνεγγ3ησηςτηςTOSHIBAβ=σειτηςπαρο3σαςΣ3μβασης.Σεκ=θε
περZπτωση,ηTOSHIBAχρησιμοποιεZ τιςπληροϕορZεςγιασϕ=λματακαιπροβλ1ματαμ^νογιατη
βελτZωσητωνπροϊ^ντωνκαιτωνυπηρεσιmντηςκαιγιατηνκαλ3τερηπαροχ1τωνσχετικmντης
προσϕορmνυποστ1ριξης,καιοΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςσυμϕωνεZ^τιηTOSHIBAkχεικ=θε
δικαZωμαναχρησιμοποιεZ τιςενλ^γωπληροϕορZεςμεαυτ^τοντρ^πο.Γιατηνεξυπηρkτησηαυτmντων
σκοπmν,ηTOSHIBAμπορεZναχρησιμοποιεZνομικ=πρ^σωπαTOSHIBAκαιυπεργολ=βουςτης
(συμπεριλαμβανομkνωνκαινομικmνπροσmπωνTOSHIBAκαιυπεργολ=βωνσεμZα1περισσ^τερες
χmρεςεκτ^ςτηςχmραςστηνοποZαοΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςkχει τηνkδρατου)καιοΔικαιο3χος
8δειαςΧρ1σηςεξουσιοδοτεZ τηνTOSHIBAνατοπρ=ξει.

ΟΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςπαραμkνειυπε3θυνοςγια1)οποιαδ1ποτεδεδομkνακαιτοπεριεχ^μενο
οποιασδ1ποτεβ=σηςδεδομkνωνπουοΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςκαθιστ=διαθkσιμηστηνTOSHIBA,2)
τηνεπιλογ1καιεϕαρμογ1διαδικασιmνκαιελkγχωναναϕορικ=μετηνπροσπkλαση,ασϕ=λεια,
κρυπτογρ=ϕηση,χρ1σηκαιμετ=δοσηδεδομkνων(συμπεριλαμβανομkνωνκαιπληροϕοριmνστιςοποZες
δηλmνεται1απ^τιςοποZεςμπορεZναπροκ3ψειηταυτ^τητασυγκεκριμkνωνπροσmπων)και3) την
εϕεδρικ1αποθ1κευση(backup)καιαποκατ=στασηοποιασδ1ποτεβ=σηςδεδομkνωνκαιοποιωνδ1ποτε
αποθηκευμkνωνδεδομkνων.ΟΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςδενθααποστkλλεικαιδενθαπαρkχειστην
TOSHIBAπρ^σβασησεπληροϕορZεςστιςοποZεςδηλmνεται1απ^τιςοποZεςμπορεZναπροκ3ψειη
ταυτ^τητασυγκεκριμkνωνπροσmπων,εZτεσεμορϕ1δεδομkνωνεZτεσεοποιαδ1ποτε=λλημορϕ1,καιθα
ϕkρει τηνευθ3νηγιαε3λογεςδαπ=νεςκαι=λλαποσ=μεταοποZαμπορεZναεπιβαρυνθεZηTOSHIBAσε
συν=ρτησημετηνεσϕαλμkνηπαροχ1τkτοιωνπληροϕοριmνστηνTOSHIBA1τηναπmλεια1
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αποκ=λυψη τkτοιων πληροϕοριmν απ^ την TOSHIBA, συμπεριλαμβανομkνων των δαπανmν που
απορρkουν απ^ αξιmσεις τρZτων.

10. Περιορισμ9ς  Ευθ>νης

Οι περιορισμοZ και οι εξαιρkσεις που ορZζονται στο παρ^ν 8ρθρο 10 (Περιορισμ^ς Ευθ3νης) kχουν
πλ1ρη ισχ3 στο βαθμ^ που δεν απαγορε3ονται απ^ το εϕαρμοστkο δZκαιο χωρZς να υπ=ρχει δυνατ^τητα 
συμβατικ1ς παραZτησης απ^ τα αντZστοιχα δικαιmματα.

10.1 Στοιχε$α  για  τα οπο$α ενδ-χεται να ϕ-ρει ευθ>νη ηTOSHIBA

Ενδkχεται να προκ3ψουν περιστ=σεις κατ= τις οποZες, λ^γω αθkτησης συμβατικ1ς υποχρkωσης εκ
μkρους της TOSHIBA 1 λ^γω =λλης ευθ3νης, ο Δικαιο3χος 8δειας Χρ1σης δικαιο3ται να λ=βει
αποζημZωση απ^ την TOSHIBA. Ανεξ=ρτητα απ^ τη β=ση επZ της οποZας ο Δικαιο3χος 8δειας Χρ1σης 
δικαιο3ται να εγεZρει αξZωση αποζημZωσης κατ= της TOSHIBA (συμπεριλαμβανομkνης της ουσιmδους 
αθkτησης συμβατικmν ̂ ρων, αμkλειας, ψευδο3ς δ1λωσης 1 =λλης αξZωσης που απορρkει απ^ σ3μβαση 1 
αδικοπραξZα), η συνολικ1 ευθ3νη της TOSHIBA για ̂ λες τις αξιmσεις, σωρευτικ=, που απορρkουν απ^ 1 
σχετZζονται με κ=θε Πρ^γραμμα 1 κατ= =λλον τρ^πο προκ3πτουν απ^ την παρο3σα Σ3μβαση, δεν θα 
υπερβαZνει το ποσ^ 1) της αποζημZωσης για σωματικ1 βλ=βη (συμπεριλαμβανομkνου θαν=του) και της 
αποζημZωσης κινητ1ς και ακZνητης ατομικ1ς περιουσZας και 2) οποιασδ1ποτε =λλης θετικ1ς =μεσης 
ζημZας, kως το ποσ^ των χρεmσεων (ε=ν το Πρ^γραμμα υπ^κειται σε χρεmσεις καθορισμkνης περι^δου, 
kως το ποσ^ των χρεmσεων 12 μηνmν) που ο Δικαιο3χος 8δειας Χρ1σης κατkβαλε για το Πρ^γραμμα που 
αποτελεZ αντικεZμενο της αξZωσης.

Το ̂ ριο αυτ^ ισχ3ει επZσης για οποιεσδ1ποτε εταιρεZες αν=πτυξης Προγραμμ=των και προμηθευτkς της 
TOSHIBA. ΕZναι η μkγιστη ευθ3νη που ϕkρουν συλλογικ= η TOSHIBA, οι εταιρεZες αν=πτυξης 
Προγραμμ=των της και οι προμηθευτkς της.

10.2 Στοιχε$α  για  τα οπο$α δεν ϕ-ρει ευθ>νη ηTOSHIBA

ΣΕΚΑΜΙΑΠΕΡΙΠΤΩΣΗΔΕΝΦΕΡΟΥΝΕΥΘΥΝΗΗ TOSHIBA, ΟΙΠΡΟΜΗΘΕΥΤΕΣΤΗΣ�ΟΙ 
ΕΤΑΙΡΕΙΕΣΑΝΑΠΤΥΞΗΣΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝΜΕΤΙΣΟΠΟΙΕΣΣΥΝΕΡΓΑΖΕΤΑΙΓΙΑ 
ΟΠΟΙΟΔΗΠΟΤΕΑΠΟΤΑΑΚΟΛΟΥΘΑ,ΑΚΟΜΑΚΑΙΑΝΕΧΟΥΝΕΝΗΜΕΡΩΘΕΙΓΙΑΤΗΝ 
ΠΙΘΑΝΟΤΗΤΑΝΑΠΡΟΚΥΨΟΥΝ:

α. ΑΠΩΛΕΙΑ�ΦΘΟΡΑΔΕΔΟΜΕΝΩΝ
β. ΕΙΔΙΚΕΣ,ΠΑΡΕΠΟΜΕΝΕΣ�ΕΜΜΕΣΕΣΖΗΜΙΕΣ,ΑΠΟΖΗΜΙΩΣΗΓΙΑΗΘΙΚΗΒΛΑΒΗ�

ΟΠΟΙΕΣΔΗΠΟΤΕΟΙΚΟΝΟΜΙΚΕΣΑΠΟΘΕΤΙΚΕΣΖΗΜΙΕΣ,�
γ. ΔΙΑΦΥΓΟΝΤΑΚΕΡΔΗ,ΑΠΩΛΕΙΑΕΠΙΧΕΙΡΗΜΑΤΙΚΩΝΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΩΝ,ΕΣΟΔΩΝ,

8ΥΛΗΣΕΜΠΟΡΙΚΗΣΑΞΙΑΣ�ΠΡΟΣΔΟΚΩΜΕΝΩΝΚΕΡΔΩΝ.

11. Επαλ0θευση Συμμ9ρϕωσης

Τα δικαιmματα και οι υποχρεmσεις που καθορZζονται στο παρ^ν 8ρθρο 11 παραμkνουν σε ισχ3 κατ= τη 
δι=ρκεια της χρονικ1ς περι^δου για την οποZα kχει χορηγηθεZ =δεια χρ1σης του Προγρ=μματος στο 
Δικαιο3χο 8δειας Χρ1σης, συν δ3ο επιπλkον kτη μετ= τη λ1ξη της εν λ^γω περι^δου.

11.1 Διαδικασ$α  Επαλ0θευσης

Ο Δικαιο3χος 8δειας Χρ1σης συμϕωνεZ να δημιουργεZ, να τηρεZ και να παρkχει στην TOSHIBA και τους 
ελεγκτkς της ακριβ1 kγγραϕα στοιχεZα, αποτελkσματα εργαλεZων του συστ1ματος και =λλα δεδομkνα του 
συστ1ματος τα οποZα επαρκο3ν προκειμkνου να παρ=σχουν τη δυνατ^τητα επαλ1θευσης, η οποZα θα
υπ^κειται σε kλεγχο, ^τι η χρ1ση ^λων των Προγραμμ=των εκ μkρους του Δικαιο3χου 8δειας Χρ1σης 
συμμορϕmνεται με τους �ρους Προγραμμ=των IPLA, συμπεριλαμβανομkνων, ενδεικτικ= και ^χι 
περιοριστικ=, ^λων των σχετικmν ^ρων της TOSHIBA περZ προϋποθkσεων τιμολ^γησης και χορ1γησης
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αδειmνχρ1σης.ΟΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςεZναιυπε3θυνος1)ναεξασϕαλZζει^τιδενυπερβαZνει το
επZπεδοΕξουσιοδοτημkνηςΧρ1σηςτουκαι2)ναεξακολουθεZνασυμμορϕmνεταιμετους�ρους
Προγραμμ=τωνIPLA.

Μετ=απ^ε3λογηειδοποZηση,ηTOSHIBAμπορεZναελkγξει τησυμμ^ρϕωσητουΔικαιο3χου8δειας
Χρ1σηςμετους�ρουςΠρογραμμ=τωνIPLAσε^λεςτις τοποθεσZεςκαιγια^λαταπεριβ=λλονταστα
οποZαοΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςχρησιμοποιεZ (γιαοποιονδ1ποτεσκοπ^)Προγρ=μματαπου
υπ^κεινταιστους�ρουςΠρογραμμ=τωνIPLA.Ηενλ^γωεπαλ1θευσηθαδιεξ=γεταιμετρ^ποπουνα
ελαχιστοποιεZ τοενδεχ^μενοπρ^κλησηςαναστ=τωσηςστηνεπιχεZρησητουΔικαιο3χου8δειας
Χρ1σηςκαιμπορεZναδιεξ=γεταιστιςεγκαταστ=σειςτουΔικαιο3χου8δειαςΧρ1σης,κατ=τοκανονικ^
εργ=σιμοωρ=ριο.ΗTOSHIBAμπορεZναχρησιμοποι1σειανεξ=ρτητοελεγκτ1γιατηνπαροχ1βο1θειας
κατ=τηνενλ^γωεπαλ1θευση,υπ^τηνπροϋπ^θεση^τιηTOSHIBAkχεισυν=ψειkγγραϕησ3μβαση
εμπιστευτικ^τηταςμετονενλ^γωελεγκτ1.

11.2Επ$λυση

ΗTOSHIBAθαειδοποιεZ τοΔικαιο3χο8δειαςΧρ1σηςεγγρ=ϕωςε=νκατ=τηνπραγματοποZησητkτοιας
επαλ1θευσηςδιαπιστωθεZ^τιοΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςkχειχρησιμοποι1σειοποιοδ1ποτε
Πρ^γραμμαπkραντουεπιπkδουΕξουσιοδοτημkνηςΧρ1σηςτου1κατ==λλοντρ^ποδενσυμμορϕmνεται
μετους�ρουςΠρογραμμ=τωνIPLA.ΟΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςσυμϕωνεZνακαταβ=λλειχωρZς
καθυστkρησηαπευθεZαςστηνTOSHIBAτιςχρεmσειςπουκαθορZζονταιαπ^τηνTOSHIBAσεkνα
τιμολ^γιογια1)οποιαδ1ποτετkτοιαπρ^σθετηχρ1ση,2)υποστ1ριξηγιατηνενλ^γωπρ^σθετηχρ1ση
γιατηδι=ρκειατηςπρ^σθετηςχρ1σης1γιαπερZοδοδ3οετmν,^ποιααπ^τιςδ3οπερι^δουςαυτkςεZναι
μικρ^τερηκαι3)οποιεσδ1ποτεχρεmσειςκαι=λλεςοϕειλkςπουτυχ^νκαθοριστο3νωςαποτkλεσματης
ενλ^γωεπαλ1θευσης.

12.Ειδοποι0σειςγιαΚ=δικαΤρ$των

ΤοΠρ^γραμμαμπορεZναπεριkχεικmδικατρZτωνπρομηθευτmνγιατονοποZοηTOSHIBA,και^χιο
τρZτοςπρομηθευτ1ς,χορηγεZ=δειαςχρ1σηςστοΔικαιο3χο8δειαςΧρ1σηςβ=σειτον^ρωντης
παρο3σαςΣ3μβασης.Οποιεσδ1ποτεειδοποι1σειςσχετικ=μετονκmδικατρZτωνπρομηθευτmν
(″Ειδοποι1σειςγιαΚmδικαΤρZτων″)συμπεριλαμβ=νονταιμ^νογιατηνπληροϕ^ρησητουΔικαιο3χου
8δειαςΧρ1σης.Αυτkςοιειδοποι1σειςδιατZθενταιστο (στα)αρχεZο(-α)NOTICESτουΠρογρ=μματος.
ΣτιςΕιδοποι1σειςγιαΚmδικαΤρZτωνπαρkχονταιπληροϕορZεςσχετικ=μετοντρ^ποαπ^κτησης
πηγαZουκmδικαγιατονκmδικακ=ποιωντρZτωνπρομηθευτmν.Ε=νστιςΕιδοποι1σειςγιαΚmδικαΤρZτων
κ=ποιοςκmδικαςτρZτωνπρομηθευτmνπροσδιορZζεταιαπ^τηνTOSHIBAως ″Τροποποι1σιμοςΚmδικας
ΤρZτων″ (″ModifiableThirdPartyCode″),ηTOSHIBAεξουσιοδοτεZ τοΔικαιο3χο8δειαςΧρ1σης1)να
τροποποι1σειτονΤροποποι1σιμοΚmδικαΤρZτωνκαι2)ναπροβεZστηναποσυμπZληση(reverse
engineering) τωνενοτ1τωντουΠρογρ=μματοςπουσυνδkονται=μεσαμετονΤροποποι1σιμοΚmδικα
ΤρZτων,υπ^τηνπροϋπ^θεση^τιηενλ^γωαποσυμπZλησηπραγματοποιεZταιμ^νογιατοσκοπ^της
αποσϕαλμ=τωσης(debugging) τωντροποποι1σεωνπουπραγματοποZησεοΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σης
στονενλ^γωκmδικατρZτων.Οποιεσδ1ποτευποχρεmσειςπαροχ1ςυπηρεσιmνκαιυποστ1ριξηςτης
TOSHIBAισχ3ουνμ^νογιατημητροποποιημkνηεκδοχ1τουΠρογρ=μματος.

ΤοΠρ^γραμμαμπορεZεναλλακτικ=ναπεριkχεικmδικατρZτωνπρομηθευτmν(thirdpartycode)γιατον
οποZοοτρZτοςπρομηθευτ1ς,και^χιηTOSHIBA,χορηγεZ=δειαςχρ1σηςστοΔικαιο3χο8δειαςΧρ1σης
β=σειτον^ρωντηςπαρο3σαςΣ3μβασης.Οποιεσδ1ποτεειδοποι1σειςκαι^ροι=δειαςχρ1σηςγιααυτ^το
εZδοςκmδικατρZτων(“�ροι8δειαςΧρ1σηςΤρZτων”)καλ3πτονταιωςηλεκτρονικ1σ3μβασητηνοποZα
ζητεZστενααποδεχθεZτεκατ=τηδι=ρκειατηςεγκατ=στασης1περιλαμβ=νονταιστοπακkτοπου
συνοδε3ει τοτιμολ^γι^σας1/καιστοαρχεZοNOTICESτουΠρογρ=μματος.

13.Γενικ-ςΔιατJξεις

α. Κανkνας^ροςτηςπαρο3σαςΣ3μβασηςδενεπηρε=ζειοποιαδ1ποτεδικαιmματακαταναλωτ1που
απορρkουναπ^τον^μοκαιγιαταοποZαδενυπ=ρχειδυνατ^τητασυμβατικ1ςπαραZτησης1
περιορισμο3.

β. ΓιαΠρογρ=μματαπουπαρkχειηTOSHIBAστοΔικαιο3χο8δειαςΧρ1σηςσεαπτ1μορϕ1,η
TOSHIBAεκπληρmνειτιςυποχρεmσειςαποστολ1ςκαιπαρ=δοσ1ςτηςμετηνπαρ=δοσητωνενλ^γω
Προγραμμ=τωνστηνκαθορισμkνηαπ^τηνTOSHIBAμεταϕορικ1εταιρεZα,εκτ^ςε=νσυμϕωνηθεZ
διαϕορετικ=γραπτmςαπ^τοΔικαιο3χο8δειαςΧρ1σηςκαιτηνTOSHIBA.

γ. Ε=νοποιαδ1ποτεδι=ταξητηςΣ3μβασηςκριθεZ=κυρη1μηεϕαρμ^σιμη,οιυπ^λοιπεςδιατ=ξειςτης
Σ3μβασηςπαραμkνουνσεπλ1ρηισχ3καιεϕαρμογ1.
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δ. ΟΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςσυμϕωνεZνασυμμορϕmνεταιμε^λουςτους ισχ3οντεςν^μουςκαι
κανονισμο3ςπερZεξαγωγmνκαιεισαγωγmν,συμπεριλαμβανομkνωντωνκανονισμmνπερZ
οικονομικmναποκλεισμmνκαικυρmσεωνκαιτωναπαγορε3σεωνεξαγωγ1ςτωνΗνωμkνων
Πολιτειmνγιαορισμkνεςτελικkςχρ1σεις1σεορισμkνουςτελικο3ςχρ1στες.

ε. ΟΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςεξουσιοδοτεZ τηνToshibaGlobalCommerceSolutionHoldings
Corporationκαιτιςθυγατρικkςτης (και τουςδιαδ^χουςκαιεκδοχεZς, εργολ=βουςκαιτουςΕμπορικο3ς
Συνεργ=τεςτηςTOSHIBA)νααποθηκε3ουνκαιναχρησιμοποιο3νταστοιχεZαεπικοινωνZαςτου
Δικαιο3χου8δειαςΧρ1σης^πουδιεξ=γουντιςεπιχειρησιακkςτουςδραστηρι^τητες,σεσχkσημετα
προϊ^ντακαιτιςυπηρεσZεςτηςTOSHIBA1γιατηνπροmθησητηςεπιχειρηματικ1ςσχkσηςτης
TOSHIBAμετοΔικαιο3χο8δειαςΧρ1σης.

στ. Κ=θεkνααπ^ταδ3ομkρηθαπαρ=σχειστο=λλοε3λογηευχkρειανασυμμορϕωθεZπροςτις
υποχρεmσειςτουπροτο3 ισχυριστεZ^τι το=λλομkροςδενανταποκρZθηκεστιςυποχρεmσειςτου
β=σειτηςπαρο3σαςΣ3μβασης.Ταδ3ομkρηθαεπιχειρο3νναεπιλ3ουνκαλ^πισταοποιεσδ1ποτε
διαϕορkς,διαϕωνZες1αξιmσειςμεταξ3τωνδ3ομερmναναϕορικ=μετηνπαρο3σαΣ3μβαση.

ζ. Εκτ^ςε=ν=λλωςαπαιτεZταιαπ^τοεϕαρμοστkοδZκαιοχωρZςναυπ=ρχειδυνατ^τητασυμβατικ1ς
παραZτησης1περιορισμο3αυτο3τουδικαιmματος:1)κανkνααπ^ταδ3ομkρηδενθαεγεZρειαγωγ1
οποιασδ1ποτεμορϕ1ςγιαοποιαδ1ποτεαξZωσηηοποZααπορρkειαπ^1σχετZζεταιμετηνπαρο3σα
Σ3μβασημετ=τηνπ=ροδοδιετZαςαπ^τηνημερομηνZακατ=τηνοποZαπροkκυψεηαιτZαkγερσηςτης
αγωγ1ςκαι2)μετ=τηλ1ξητηςενλ^γωχρονικ1ςπροθεσμZας,οποιαδ1ποτετkτοιααξZωσηκαι^λατα
δικαιmματαπουσχετZζονταιμετηνενλ^γωαξZωσηθαπαραγραϕο3ν.

η. Ο3τεοΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςο3τεηTOSHIBAδενεZναιυπε3θυνηγιατημηεκπλ1ρωση
οποιωνδ1ποτευποχρεmσεmντουςγιαλ^γουςπkραντουελkγχουτους.

θ. ΔενδημιουργεZταικανkναδικαZωμα1β=σηαξZωσηςγιαοποιοδ1ποτετρZτομkροςαπ^τηνπαρο3σα
Σ3μβαση,καιηTOSHIBAδενεZναιυπε3θυνηγιαοποιεσδ1ποτεαξιmσειςτρZτωνεναντZοντου
Δικαιο3χου8δειαςΧρ1σης,παρ=μ^νο^πωςεπιτρkπεταιστηνανωτkρωεν^τητα10.1 (ΣτοιχεZαγιατα
οποZαενδkχεταιναϕkρειευθ3νηηTOSHIBA)σχετικ=μεαποζημZωσηγιασωματικ1βλ=βη
(συμπεριλαμβανομkνουθαν=του)1γιααποζημZωσηκινητ1ςκαιακZνητηςατομικ1ςπεριουσZαςγια
τηνοποZαηTOSHIBAϕkρειευθ3νηκατ=τον^μοkναντι τουενλ^γωτρZτουμkρους.

ι. ΠροβαZνονταςστησ3ναψητηςπαρο3σαςΣ3μβασης,κανkνααπ^ταδ3ομkρηδενβασZζεταισε
οποιεσδ1ποτεδηλmσειςπουδενκαθορZζονταιστηνπαρο3σαΣ3μβαση,συμπεριλαμβανομkνων,
ενδεικτικ=και^χιπεριοριστικ=,οποιωνδ1ποτεδηλmσεωνσχετικ=με:1) τηναπ^δοση1λειτουργZα
τουΠρογρ=μματοςπkραναυτ1ςπουπροβλkπεταιρητmςστοανωτkρω8ρθρο8(Εγγ3ησηκαι
Εξαιρkσεις), 2) τιςεμπειρZες1υποδεZξεις=λλωνμερmν13)οποιαδ1ποτεαποτελkσματα1οικονομZες
πουμπορεZναεπιτ3χειοΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σης.

ια. ΗTOSHIBAkχεισυν=ψεισυμβ=σειςμεορισμkνουςοργανισμο3ς (″ΕμπορικοZΣυνεργ=τεςτης
TOSHIBA″– ″TOSHIBABusinessPartners″) γιατηνπροmθηση,δι=θεσηκαιυποστ1ριξηορισμkνων
Προγραμμ=των.ΟιΕμπορικοZΣυνεργ=τεςτηςTOSHIBAεξακολουθο3νναεZναιανεξ=ρτητοι
οργανισμοZπουλειτουργο3νχωριστ=απ^τηνTOSHIBA.ΗTOSHIBAδενεZναιυπε3θυνηγιατις
πρ=ξεις1τιςδηλmσειςΕμπορικmνΣυνεργατmντηςTOSHIBA1γιατηνεκπλ1ρωσητων
υποχρεmσεωνπουkχουνπροςτοΔικαιο3χο8δειαςΧρ1σης.

ιβ. Οι^ροιπερZαδειmνχρ1σηςκαιαποζημZωσηςγιαπνευματικ1ιδιοκτησZαπουπεριλαμβ=νονταισε
=λλεςσυμβ=σειςπουkχεισυν=ψειοΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςμετηνTOSHIBA(^πωςπ.χ.η
Σ3μβασηΠελατmνTOSHIBA)δεν ισχ3ουνγια=δειεςχρ1σηςΠρογραμμ=τωνπουχορηγο3νται
β=σειτηςπαρο3σαςΣ3μβασης.

14.Γεωγραϕικ0Εμβ-λειακαιΕϕαρμοστ-οΔ$καιο

14.1Εϕαρμοστ-οΔ$καιο

Καιταδ3ομkρησυμϕωνο3νστηνεϕαρμογ1τηςνομοθεσZαςτηςχmραςστηνοποZαοΔικαιο3χος8δειας
Χρ1σηςαπkκτησετην=δειαχρ1σηςτουΠρογρ=μματος^σοναϕορ=στην ισχ3,ερμηνεZακαιεκτkλεση
^λωντωναντZστοιχωνδικαιωμ=των,καθηκ^ντωνκαιυποχρεmσεωντουΔικαιο3χου8δειαςΧρ1σηςκαι
τηςTOSHIBAπουαπορρkουναπ^,1σχετZζονταικαθ’οποιονδ1ποτετρ^πομε, ταθkματαπουκαλ3πτειη
Σ3μβαση,χωρZςναλαμβ=νονταιυπ^ψητυχ^ναντιθkσειςαρχmνδικαZου.

Δενεϕαρμ^ζεταιηΣ3μβασητωνΗνωμkνωνΕθνmνγιατιςΔιεθνεZςΠωλ1σειςΚινητmνΠραγμ=των
(UnitedNationsConventiononContracts for the InternationalSaleofGoods).

14.2Δικαιοδοσ$α

�λαταδικαιmματα, τακαθ1κοντακαιοιυποχρεmσειςυπ^κεινταιστηδικαιοδοσZατωνδικαστηρZωντης
χmραςστηνοποZαοΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςαπkκτησετην=δειαχρ1σηςτουΠρογρ=μματος.
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Μ�ρος2–�ροιπουΕμπ�πτουνστοΔ�καιοκ�θεΧ!ρας
Γιασυναλλαγkςπουπραγματοποιο3νταιστιςχmρεςπουπροσδιορZζονταιπαρακ=τω,οιακ^λουθοι^ροι
αντικαθιστο3ν1τροποποιο3ντουςαναϕερ^μενους^ρουςστοΜkρος1.�λοιοι^ροιστοΜkρος1πουδεν
επηρε=ζονταιαπ^αυτkςτις τροποποι1σειςπαραμkνουνωςkχουνκαιεξακολουθο3ννα ισχ3ουν.Το
παρ^νΜkρος2οργανmνεταιωςεξ1ς:

v Τροποποι1σειςστοΜkρος1,8ρθρο14(ΕϕαρμοστkοΔZκαιοκαιΔικαιοδοσZα)γιαδι=ϕορεςχmρες,και
v Τροποποι1σειςσε=λλους^ρουςτηςΣ3μβασηςγιαχmρεςτηςΕυρmπης,ΜkσηςΑνατολ1ςκαι
Αϕρικ1ς.

Τροποποι0σειςστοΜ-ρος1,8ρθρο14 (Εϕαρμοστ-οΔ$καιοκαιΔικαιοδοσ$α)γιαδιJϕορεςχ=ρες

14.2Δικαιοδοσ$α

Ηακ�λουθηπαρ
γραϕοςαϕορ
στηδικαιοδοσ�ακαιαντικαθιστ
την εν�τητα14.2 (Δικαιοδοσ�α) γιατιςχ�ρες
πουπροσδιορ�ζονταιπαρακ
τω:

�λαταδικαιmματα, τακαθ1κοντακαιοιυποχρεmσειςυπ^κεινταιστηδικαιοδοσZατωνδικαστηρZωντης
χmραςστηνοποZαοΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςαπkκτησετην=δειαχρ1σηςτουΠρογρ=μματος,εκτ^ς
απ^τιςχmρεςπουπροσδιορZζονταιπαρακ=τω,^πουαποκλειστικ=αρμ^διαγιατηνεπZλυση^λωντων
διαϕορmνπουαπορρkουναπ^1σχετZζονταιμετηνπαρο3σαΣ3μβαση,συμπεριλαμβανομkνωντων
συνοπτικmννομικmνδιαδικασιmν,θαεZναι ταακ^λουθαδικαστ1ρια:

ΕΥΡΩΠΗ,ΜΕΣΗΑΝΑΤΟΛΗΚΑΙΑΦΡΙΚΗ

στηνΕλλJδα: τοαρμ^διοδικαστ1ριοτηςΑθ1νας.

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣΓΙΑΧΩΡΕΣΤΗΣΕΥΡΩΠΗΣ,ΜΕΣΗΣΑΝΑΤΟΛΗΣΚΑΙΑΦΡΙΚΗΣ(EMEA)

ΚΡΑΤΗ-ΜΕΛΗΤΗΣΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣΕΝΩΣΗΣ

8.Εγγ>ησηκαιΕξαιρ-σεις

Τοακ�λουθοκε�μενοπροστ�θεταιστο�ρθρο8 (Εγγ ησηκαιΕξαιρ"σεις):

ΣτηνΕυρωπαϊκ1�νωση(″ΕΕ″), οικαταναλωτkςkχουννομικ=δικαιmματαβ=σειτης ισχ3ουσαςεθνικ1ς
νομοθεσZαςπουδιkπει τηνπmλησηκαταναλωτικmναγαθmν.Ταενλ^γωδικαιmματαδενεπηρε=ζονται
απ^τιςδιατ=ξειςτουπαρ^ντος8ρθρου8(Εγγ3ησηκαιΕξαιρkσεις).ΗΠεριορισμkνηΕγγ3ησηkχει
παγκ^σμια ισχ3.

13.Γενικ-ςΔιατJξεις

Τοακ�λουθοκε�μενοαντικαθιστ
τοεδ
ϕιο13.ε:

(1) Ορισμο$–Γιατουςσκοπο3ςτουπαρ^ντοςεδαϕZου13.ε, ισχ3ουνοιακ^λουθοιπρ^σθετοιορισμοZ:

(α) ΕπαγγελματικJΣτοιχε$αΕπικοινων$ας (BusinessContact Information)–στοιχεZα
επαγγελματικ1ςεπικοινωνZαςπουαποκαλ3πτονταιαπ^τοΔικαιο3χο8δειαςΧρ1σηςστην
TOSHIBA,συμπεριλαμβανομkνωνονομ=των,επαγγελματικmντZτλων,επαγγελματικmν
διευθ3νσεων,αριθμmντηλεϕmνουκαιδιευθ3νσεωνe-mail υπαλλ1λωνκαιεργολ=βωντου
Δικαιο3χου8δειαςΧρ1σης.ΓιατηνΑυστρZα, τηνΙταλZακαιτηνΕλβετZα, ταΕπαγγελματικ=
ΣτοιχεZαΕπικοινωνZαςπεριλαμβ=νουνεπZσηςπληροϕορZεςγιατοΔικαιο3χο8δειας
Χρ1σηςκαιτουςυπεργολ=βουςτουωςνομικ=πρ^σωπα(γιαπαρ=δειγμα,στοιχεZαγιατα
kσοδατουΔικαιο3χου8δειαςΧρ1σης1=λλαοικονομικ=στοιχεZα).

(β) Προσωπικ9Επαγγελματικ0ςΕπικοινων$ας (BusinessContactPersonnel)–οιυπ=λληλοικαιοι
εργολ=βοιτουΔικαιο3χου8δειαςΧρ1σηςστουςοποZουςαναϕkρονται ταΕπαγγελματικ=
ΣτοιχεZαΕπικοινωνZας.

(γ) Αρχ0Προστασ$αςΔεδομ-νων (DataProtectionAuthority)–ηαρχ1πουkχει ιδρυθεZστα
πλαZσιατηςΝομοθεσZαςπερZΠροστασZαςΔεδομkνωνκαιΗλεκτρονικmνΕπικοινωνιmνσε

74 Z126-6006-00



μιασυγκεκριμkνηχmρα1,γιαχmρεςεκτ^ςτηςΕυρωπαϊκ1ς�νωσης,ηαρχ1πουεZναι
υπε3θυνηγιατηνεπιτ1ρησητηςπροστασZαςδεδομkνωνπροσωπικο3χαρακτ1ραστη
συγκεκριμkνηχmρα1(γιαοποιαδ1ποτεαπ^τιςανωτkρωπεριπτmσεις)οποιοδ1ποτεν^μιμα
αναδειχθkνδι=δοχονομικ^πρ^σωποτηςενλ^γωαρχ1ς.

(δ) Νομοθεσ$απερ$Προστασ$αςΔεδομ-νωνκαιΗλεκτρονικ=νΕπικοινωνι=ν (DataProtection&
ElectronicCommunicationsLegislation)– (i)η ισχ3ουσατοπικ1νομοθεσZακαιοιαντZστοιχοι
κανονισμοZπουθεσπZστηκανμεσκοπ^τησυμμ^ρϕωσημετιςαπαιτ1σειςτηςΟδηγZας
95/46/ECτηςΕυρωπαϊκ1ς�νωσης(περZτηςπροστασZαςτουατ^μουαπ^τηνεπεξεργασZα
δεδομkνωνπροσωπικο3χαρακτ1ρακαιτηςελε3θερηςκZνησηςτωνενλ^γωδεδομkνων)και
τηςΟδηγZας2002/58/ECτηςΕυρωπαϊκ1ς�νωσης(περZτηςεπεξεργασZαςδεδομkνων
προσωπικο3χαρακτ1ρακαιτηςπροστασZαςτης ιδιωτικ^τηταςστοντομkατωνηλεκτρονικmν
επικοινωνιmν)1(ii) γιαχmρεςεκτ^ςτηςΕυρωπαϊκ1ς�νωσης,ηνομοθεσZα1/καιοι
κανονισμοZπουθεσπZστηκανστησυγκεκριμkνηχmρααναϕορικ=μετηνπροστασZα
δεδομkνωνπροσωπικο3χαρακτ1ρακαιτηρ3θμισηηλεκτρονικmνεπικοινωνιmνπου
περιλαμβ=νουντηνανταλλαγ1δεδομkνωνπροσωπικο3χαρακτ1ρα,συμπεριλαμβανομkνης
(σεοποιαδ1ποτεαπ^τιςανωτkρωπεριπτmσεις)οποιασδ1ποτεπροβλεπ^μενηςαπ^τον^μο
αντικατ=στασης1τροποποZησηςτωνανωτkρω.

(ε) TOSHIBA–ηToshibaGlobalCommerceSolutions, Inc., 3039CornwallisRoad,Building307,
ResearchTrianglePark,NC277091/καιηαντZστοιχησυνδεδεμkνημετηνTOSHIBAεταιρεZα
πουσαςχορ1γησεαυτ1την=δειαχρ1σης,καθmςκαιοποιοιδ1ποτεσχετικοZΕμπορικοZ
Συνεργ=τεςκαιυπεργολ=βοιτηςTOSHIBA.

(στ) TOSHIBATECGroup–ηToshibaTEC(μιαΙαπωνικ1εταιρεZα)και ταεταιρικkςοντ^τητες
πουkχειστηνκυρι^τητ=της.

(2) ΟΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςεξουσιοδοτεZ τηνTOSHIBA:

(α) ναεπεξεργ=ζεταικαιναχρησιμοποιεZΕπαγγελματικ=ΣτοιχεZαΕπικοινωνZαςεντ^ςτου
ΟμZλουTOSHIBATECσταπλαZσιατηςυποστ1ριξηςτουΔικαιο3χου8δειαςΧρ1σης,
συμπεριλαμβανομkνηςκαιτηςπαροχ1ςυπηρεσιmνυποστ1ριξης,καιγιατοσκοπ^της
περαιτkρωενZσχυσηςτωνεπιχειρηματικmνσχkσεωνμεταξ3τουΔικαιο3χου8δειαςΧρ1σης
καιτουΟμZλουTOSHIBATEC,συμπεριλαμβανομkνης,ενδεικτικ=και^χιπεριοριστικ=, της
επικοινωνZαςμεΠροσωπικ^Επαγγελματικ1ςΕπικοινωνZας (μkσωe-mail1=λλως)καιτης
προmθησηςπροϊ^ντωνκαιυπηρεσιmντουΟμZλουTOSHIBATEC(ο ″Καθορισμkνος
Σκοπ^ς″), και

(β) νααποκαλ3πτειΕπαγγελματικ=ΣτοιχεZαΕπικοινωνZαςσε=λλαμkλητουΟμZλουTOSHIBA
TECμ^νοσταπλαZσιατηςεπZτευξηςτουΚαθορισμkνουΣκοπο3.

(3) ΗTOSHIBAσυμϕωνεZ^τιηεπεξεργασZα^λωντωνΕπαγγελματικmνΣτοιχεZωνΕπικοινωνZαςθα
πραγματοποιεZταισ3μϕωναμετηΝομοθεσZαπερZΠροστασZαςΔεδομkνωνκαιΗλεκτρονικ1ς
ΕπικοινωνZαςκαι^τι ταενλ^γωΣτοιχεZαθαχρησιμοποιο3νταιμ^νογιατονΚαθορισμkνοΣκοπ^.

(4) Στοβαθμ^πουαπαιτεZταιαπ^τηΝομοθεσZαπερZΠροστασZαςΔεδομkνωνκαιΗλεκτρονικ1ς
ΕπικοινωνZας,οΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςδηλmνει^τι (α)kχειαποκτ1σει (1θααποκτ1σει) τις
απαιτο3μενεςσυναινkσειςκαι^τιkχειαπευθ3νει (1θααπευθ3νει) τιςαπαιτο3μενεςειδοποι1σεις
στοΠροσωπικ^Επαγγελματικ1ςΕπικοινωνZας)mστεο�μιλοςTOSHIBATECναεZναισεθkσηνα
επεξεργ=ζεταικαιναχρησιμοποιεZ ταΕπαγγελματικ=ΣτοιχεZαΕπικοινωνZαςγιατον
ΚαθορισμkνοΣκοπ^.

(5) ΟΔικαιο3χος8δειαςΧρ1σηςεξουσιοδοτεZ τηνTOSHIBAναμεταβιβ=σειΕπαγγελματικ=
ΣτοιχεZαΕπικοινωνZαςεκτ^ςτουΕυρωπαϊκο3Οικονομικο3Χmρου,εϕ^σονηενλ^γωμεταβZβαση
πραγματοποιηθεZβ=σεισυμβατικmν^ρωνπουkχουνεγκριθεZαπ^τηνΑρχ1ΠροστασZας
Δεδομkνων1κατ==λλοντρ^ποεπιτρkπεταισταπλαZσιατηςΝομοθεσZαςπερZΠροστασZας
ΔεδομkνωνκαιΗλεκτρονικmνΕπικοινωνιmν.
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Perjanjian Lisensi Program Internasional

bagian 1 – Syarat Umum
DENGAN MENGUNDUH, MEMASANG, MENYALIN, MENGAKSES, MENGEKLIK PADA
TOMBOL ″TERIMA″ , ATAU DENGAN CARA LAIN MENGGUNAKAN PROGRAM,
PENERIMA LISENSI SETUJU DENGAN KETENTUAN DALAM PERJANJIAN INI. JIKA
ANDA MENERIMA KETENTUAN INI ATAS NAMA PENERIMA LISENSI, ANDA
MENYATAKAN DAN MENJAMIN BAHWA ANDA MEMILIKI KEWENANGAN PENUH
UNTUK TERIKAT DENGAN KETENTUAN INI. JIKA ANDA TIDAK SETUJU DENGAN
KETENTUAN INI,

v JANGAN MENGUNDUH, MEMASANG, MENYALIN, MENGAKSES, MENGEKLIK PADA
TOMBOL ″TERIMA″ , ATAU MENGGUNAKAN PROGRAM; DAN

v SEGERA KEMBALIKAN MEDIA, DOKUMENTASI, DAN BUKTI KEPEMILIKAN YANG
TIDAK DIGUNAKAN KE PIHAK TEMPAT ASALNYA UNTUK PENGEMBALIAN UANG
YANG SUDAH DIBAYARKAN. JIKA PROGRAM TELAH DIUNDUH, HANCURKAN
SELURUH SALINAN PROGRAM.

1. Definisi

″Penggunaan yang Sah″ – tingkat penggunaan yang ditentukan dalam faktur Anda oleh TOSHIBA 
atau jika tidak ada tingkatan yang ditentukan, maka Anda berhak untuk memasang dan 
menggunakan Program hingga tingkat tersebut yang diukur melalui jumlah pemasangan, jumlah 
klien, atau tingkat penggunaan lain yang ditentukan oleh TOSHIBA.

″TOSHIBA″ – Toshiba Global Commerce Solutions, Inc. (TGCS) atau afiliasi perusahaan TGCS yang 
melisensikan Program untuk Anda.

″Informasi Lisensi″ (″LI″) – sebuah dokumen yang memberikan spesifikasi produk resmi untuk 
Program serta syarat dan ketentuan lain yang spesifik untuk Program. LI Program tersedia di 
https://commerce.toshiba.com/wps/portal/marketing/?urile=wcm:path:/en-us/home/support. 
LI juga dapat ditemukan pada direktori Program, dengan menggunakan perintah sistem, atau 
sebagai buklet yang terdapat bersama Program.

″Program″ – yang berikut ini, termasuk yang asli dan salinan seluruh atau sebagian: 1) data dan 
instruksi yang dapat dibaca mesin, 2) komponen, file, dan modul, 3) konten audio-visual (seperti 
gambar, teks, rekaman, atau gambar), dan 4) material berlisensi terkait (seperti kunci dan 
dokumentasi).

″Bukti Kepemilikan″ (″PoE″) – bukti Penggunaan yang Sah milik Penerima Lisensi. PoE juga 
merupakan bukti kemampuan Penerima Lisensi atas garansi, harga terbaru di masa depan, jika ada, 
dan kesempatan promosional atau potensial khusus. Apabila TOSHIBAtidak memberikan PoE 
pada Penerima Lisensi, maka TOSHIBAdapat menerima bukti pembayaran penjualan atau catatan 
penjualan lain sebagai PoE dari pihak (baik TOSHIBAmaupun pengecernya) yang darinya 
Penerima Lisensi mendapat Program, dengan ketentuan bahwahal tersebut menjelaskan nama 
Program dan Penggunaan yang Sah yang diperoleh.

″Periode Garansi″ – satu tahun, sejak tanggal Penerima Lisensi menerima Lisensi.

2. Struktur Perjanjian

Perjanjian ini mencakup bagian 1 – Syarat Umum, Bagian 2 – Syarat UnikNegara (jika ada), LI, dan 
PoE dan merupakan perjanjian yang lengkap antara Penerima Lisensi dan TOSHIBAterkait dengan 
penggunaan Program. Perjanjian ini menggantikan komunikasi tertulis atau lisan sebelumnya 
antara Penerima Lisensi dan TOSHIBAmengenai pengunaan Program oleh Penerima Lisensi. 
Ketentuan Bagian 2 dapat menggantikan atau mengubah ketentuan pada Bagian 1. Sepanjang 
terdapat konflik apa pun, LI akan berlaku dan menggantikan kedua Bagian tersebut.
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3. Pemberian Lisensi

Program, seluruhnya atau sebagian, dimiliki oleh TOSHIBAatau pemasok TOSHIBA, dan memiliki
hak cipta serta dilisensikan, tidak dijual. Kode sumber dianggap sebagai rahasia dagang.

TOSHIBAmemberikan lisensi non eksklusif kepada Pemegan Lisensi untuk 1) menggunakan
Program hingga Penggunaan yang Sah yang ditentukan dalam PoE, 2) membuat dan memasang
salinan dalam jumlah yang wajar untuk mendukung Penggunaan yang Sah, dan 3) membuat
salinan cadangan, seluruhnya diberikan

a. dengan ketentuan bahwa Penerima Lisensi telah menerima Program secara sah dan tunduk
kepada ketentuan Perjanjian ini;

b. Salinan cadangan tidak digunakan kecuali Program yang dicadangkan tidak dapat digunakan;
c. Penerima Lisensi membuat seluruh pemberitahuan hak cipta dan keterangan kepemilikan

lainnya pada setiap salinan, salinan sebagian, dari Program;
d. Penerima Lisensi memastikan bahwa siapa pun yang menggunakan Program (baik diakses

secara lokal maupun jarak jauh) 1) hanya melakukan hal tersebut atas nama Penerima Lisensi
dan 2) tunduk kepada ketentuan Perjanjian ini;

e. Penerima Lisensi tidak 1) menggunakan, menyalin, memodifikasi, atau mendistribusikan
Program kecuali sebagaimana diizinkan dalam Perjanjian ini; 2) melakukan perakitan balik,
mengkompilasi balik, atau dengan cara lain menerjemahkan, atau merekayasa balik Program,
kecuali sebagaimana diizinkan oleh undang-undang tanpa kemungkinan pengabaian
kontraktual; 3) menggunakan komponen, file, modul, konten audio-visual mana pun dari
Program, atau material berlisensi terkait secara terpisah dari Program tersebut; atau 4)
mensublisensikan, menyewakan, atau menyewagunakan Program; dan

f. Jika Penerima Lisensi memperoleh Program ini sebagai Program Pendukung, Penerima Lisensi
menggunakan Program ini hanya untuk mendukung Program Utama dan tunduk kepada
batasan apa pun dalam lisensi Program Utama, atau, jika Penerima Lisensi memperoleh Program
ini sebagai Program Utama, Penerima Lisensi menggunakan seluruh Program Pendukung hanya
untuk mendukung Program ini, dan tunduk pada batasan apa pun dalam Perjanjian ini. Untuk
tujuan Butir ini ″f,″ ″Program Pendukung″ adalah Program yang merupakan bagian dari
Program TOSHIBAyang lain (″Program Utama″) dan diidentifikasikan sebagai Program
Pendukung dalam LI Program Utama. (Untuk memperoleh lisensi terpisah dari Program
Pendukung tanpa batasan ini, Penerima Lisensi harus menghubungi pihak yang darinya
Penerima Lisensi memperoleh Program Pendukung.)

Lisensi ini berlaku pada setiap salinan Program yang dibuat Penerima Lisensi.

3.1 Tukar-Tambah, Pembaruan, Perbaikan, dan Penambahan

3.1.1 Tukar-Tambah

Apabila TOSHIBAmengumumkan bahwa Program digantikan oleh Program Tukar-Tambah,
kemudian lisensi Program yang digantikan karenanya otomatis dihentikan.

3.1.2 Pembaruan, Perbaikan, dan Penambahan

Pada saat Penerima Lisensi menerima pembaruan, perbaikan, atau penambahan pada Program,
Penerima Lisensi menerima ketentuan yang berbeda atau tambahan yang dapat diterapkan pada
pembaruan, perbaikan atau penambahan tersebut sebagaimana ditentukan dalam LI-nya. Apabila
tidak terdapat ketentuan yang berbeda atau tambahan, maka pembaruan, perbaikan, atau
penambahan hanya tunduk pada Perjanjian ini. Apabila Program digantikan oleh suatu pembaruan,
Penerima Lisensi setuju untuk segera menghentikan penggunaan Program yang digantikan.

3.2 Lisensi dengan Jangka waktu Tetap

Apabila TOSHIBAmelisensikan Program untuk jangka waktu tetap, Lisensi Penerima Lisensi
dihentikan pada akhir dari jangka waktu tetap tersebut, kecuali Penerima Lisensi dan TOSHIBA
sepakat untuk memperbaruinya.
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3.3 Jangka Waktu dan Penghentian

Perjanjian ini berlaku efektif hingga dihentikan.

TOSHIBAdapat menghentikan lisensi Penerima Lisensi jika Penerima Lisensi gagal mematuhi
ketentuan Perjanjian ini.

Jika lisensi dihentikan untuk alasan apapun oleh salah satu pihak, Penerima Lisensi sepakat untuk
segera menghentikan penggunaan dan menghancurkan seluruh salinan Program milik Penerima
Lisensi. Setiap ketentuan Perjanjian ini yang secara wajar melewati akhir Perjanjian ini akan tetap
berlaku hingga selesai, dan berlaku bagi penerus dan pihak yang ditunjuk oleh kedua belah pihak.

4. Biaya

Biaya, jika ada, didasarkan pada Penggunaan yang Sah yang diperoleh, yang ditentukan dalam
faktur. TOSHIBAtidak memberikan kredit dan mengembalikan biaya yang sudah jatuh tempo atau
sudah dibayarkan, kecuali sebagaimana dijelaskan di bagian lain dalam Perjanjian ini.

Jika Pemegang lisensi ingin meningkatkan Penggunaannya yang Sah, Penerima Lisensi harus
mengingatkan TOSHIBAatau pengecer TOSHIBAyang sah sebelumnya dan membayar biaya yang
diterapkan.

5. Pajak

Jika otoritas apa pun membebankan cukai, pajak, pungutan, atau biaya terhadap Program, yang
tidak termasuk pada yang didasarkan pada penerimaan bersih TOSHIBA, maka Penerima Lisensi
setuju untuk membayar sejumlah tersebut, sebagaimana ditentukan dalam faktur, atau
dokumentasi pengecualian pasokan. Penerima Lisensi bertanggung jawab terhadap setiap pajak
properti pribadi untuk Program sejak tanggal Penerima Lisensi meperolehnya. Jika otoritas apa pun
membebankan bea masuk, pajak, pungutan, atau biaya untuk import masuk atau ekspor, transfer,
akses, atau penggunaan Program di luar negeri di mana Penerima Lisensi yang asli memperoleh
lisensi, maka Penerima Lisensi setuju bahwa ia bertanggung jawab atas, dan akan membayar, setiap
jumlah yang dibebankan.

6. Jaminan Uang Kembali

Jika Penerima Lisensi tidak puas dengan Program atas alasan apa pun dan merupakan Penerima
Lisensi yang asli, Penerima Lisensi dapat menghentikan lisensi dan memperoleh pengembalian
uang sejumlah yang telah dibayarkan oleh Penerima Lisensi, jika Penerima Lisensi mengembalikan
Program dan PoE ke pihak di mana Penerima Lisensi memperolehnya dalam waktu 30 hari sejak
tanggal PoE diterbitkan untuk Penerima Lisensi. Jika lisensi untuk jangka waktu yang tetap yang
dapat diperbarui, maka Penerima Lisensi dapat memperoleh pengembalian hanya jika Program dan
PoE dikembalikan dalam waktu 30 hari pertama dari jangka waktu awal. Jika Penerima Lisensi
mengunduh Program, Penerima Lisensi harus menghubungi pihak dari mana Penerima Lisensi
memperolehnya untuk petunjuk tentang cara untuk mendapatkan pengembalian uang.

7. Transfer Program

Penerima Lisensi dapat mentransfer Program dan semua hak-hak dan kewajiban lisensi Penerima
Lisensi kepada pihak lain hanya jika pihak tersebut setuju dengan ketentuan Perjanjian ini. Jika
lisensi dihentikan untuk alasan apapun oleh salah satu pihak, Penerima Lisensi dilarang
mentransfer Program kepada pihak lain. Penerima Lisensi tidak dapat mentransfer sebagian dari 1)
Program atau 2) Penggunaan Resmi Program. Ketika Penerima Lisensi mentransfer Program,
Penerima Lisensi juga harus mentransfer salinan keras (hard copy) dari Perjanjian ini, termasuk LI
dan PoE. Segera setelah ditransfer, lisensi Penerima Lisensi ini berakhir.

8. Jaminan dan Pengecualian

8.1 Jaminan Terbatas

TOSHIBAmenjamin bahwa Program, bila digunakan dalam lingkungan operasi tertentu, akan
sesuai dengan spesifikasinya. Spesifikasi Program, dan informasi lingkungan operasi tertentu,
dapat ditemukan dalam dokumentasi yang menyertai Program (seperti file read-me) atau informasi
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lain yang diterbitkan oleh TOSHIBA(seperti surat pengumuman).Penerima Lisensi setuju bahwa 
dokumentasi tersebut dan konten Program lain mungkin diberikan hanya dalam bahasa Inggris, 
kecuali diwajibkan lain oleh hukum setempat tanpa kemungkinan pembebasan kontrak atau 
pembatasan.

Garansi hanya berlaku untuk bagian Program yang tidak dimodifikasi. TOSHIBAtidak menjamin 
operasi Program tanpa gangguan atau bebas dari kesalahan, atau bahwa TOSHIBAakan 
memperbaiki semua kecacatan Program. Penerima Lisensi bertanggung jawab atas hasil yang 
diperoleh dari penggunaan Program.

Selama Masa Jaminan, TOSHIBAmenyediakan akses ke basis data TOSHIBAyang berisi informasi 
tentang kecacatan Program yang diketahui, koreksi terhadap kecacatan, pembatasan, dan 
pemotongan tanpa biaya tambahan untuk Penerima Lisensi. Bacalah Buku Pedoman Pendukung 
Perangkat Lunak TGCS untuk informasi lebih lanjut di https://commerce.toshiba.com/wps/
portal/marketing/?urile=wcm:path:/en-us/home/support.

Jika Program tidak berfungsi sebagaimana yang dijaminkan selama Masa Jaminan dan masalah 
tidak dapat diselesaikan dengan informasi yang tersedia dalam basis data TOSHIBA, Penerima 
Lisensi dapat mengembalikan Program dan PoE kepada pihak tersebut (baik TOSHIBAatau 
pengecernya) dari siapa Penerima Lisensi memperolehnya dan menerima pengembalian uang dari 
jumlah yang dibayarkan Penerima Lisensi. Setelah mengembalikan Program, lisensi Penerima 
Lisensi ini berakhir. Jika Penerima Lisensi mengunduh Program, Penerima Lisensi harus 
menghubungi pihak dari siapa Penerima Lisensi memperolehnya untuk petunjuk tentang cara 
mendapatkan pengembalian uang.

8.2 Pengecualian

JAMINAN INI ADALAH JAMINAN EKSKLUSIF PENERIMA LISENSI DAN MENGGANTI 
SEMUA JAMINAN ATAU KETENTUAN LAIN, SECARA TEGAS MAUPUN TERSIRAT, 
TERMASUK, NAMUN TIDAK TERBATAS PADA, JAMINAN TERSIRAT ATAU KETENTUAN 
TENTANG KELAYAKAN UNTUK DIPERJUALBELIKAN, KUALITAS MEMUASKAN, 
KESESUAIAN UNTUK TUJUAN TERTENTU, KEPEMILIKAN, DAN SETIAP JAMINAN ATAU 
KETENTUAN TENTANG TIDAK ADANYA PELANGGARAN. BEBERAPA NEGARA ATAU 
WILAYAH HUKUM TIDAK MENGIZINKAN PENGECUALIAN JAMINAN SECARA TEGAS 
ATAU TERSIRAT, SEHINGGA PENGECUALIAN DI ATAS MUNGKIN TIDAK BERLAKU 
UNTUK PENERIMA LISENSI. DALAM HAL TERSEBUT, JAMINAN TERSEBUT AKAN 
TERBATAS MASANYA UNTUK PERIODE GARANSI. TIDAK ADA GARANSI YANG 
BERLAKU SETELAH PERIODE TERSEBUT. BEBERAPA NEGARA ATAU WILAYAH HUKUM 
TIDAK MENGIZINKAN PEMBATASAN JANGKA WAKTU JAMINAN TERSIRAT, 
SEHINGGA PEMBATASAN DI ATAS MUNGKIN TIDAK BERLAKU UNTUK PENERIMA 
LISENSI.

JAMINAN INI MEMBERIKAN HAK HUKUM TERTENTU UNTUK PENERIMA LISENSI. 
PENERIMA LISENSI JUGA MUNGKIN MEMILIKI HAK LAIN YANG BERBEDA DARI 
NEGARA ATAU WILAYAH HUKUM.

JAMINAN DALAM PASAL 8 INI (JAMINAN DAN PENGECUALIAN) DISEDIAKAN 
SEUTUHNYA OLEH TOSHIBA. PENAFIAN DALAM PASAL 8.2 INI (PENGECUALIAN), 
BAGAIMANAPUN, JUGA BERLAKU UNTUK PEMASOK TOSHIBA DARI KODE PIHAK 
KETIGA. PARA PEMASOK TERSEBUT MEMBERIKAN KODE TERSEBUT TANPA JAMINAN 
ATAU KETENTUN APAPUN. PASAL INI TIDAK MENIADAKAN KEWAJIBAN GARANSI 
TOSHIBA MENURUT PERJANJIAN INI.

9. Data Penerima Lisensi dan Basis Data

Untuk membantu Penerima Lisensi dalam mengisolasi penyebab masalah dengan Program, 
TOSHIBAdapat meminta Penerima Lisensi untuk 1) memperbolehkan TOSHIBAuntuk mengakses 
sistem Pemengang Lisensi dari jarak jauh atau 2) mengirimkan informasi atau data sistem Penerima 
Lisensi kepada TOSHIBA. Namun, TOSHIBAtidak berkewajiban untuk memberikan bantuan 
tersebut kecuali TOSHIBAdan Penerima Lisensi memasukkan perjanjian tertulis yang terpisah di 
mana TOSHIBAsepakat untuk memberikan kepada Penerima Lisensi jenis dukungan tersebut, 
yang berada di luar kewajiban garansi TOSHIBAdalam Perjanjian ini. Dalam hal apapun, TOSHIBA
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menggunakan informasi tentang kesalahan dan masalah untuk meningkatkan produk dan layanan,
dan membantu menyediakan penawaran dukungan terkait dan Penerima Lisensi sepakat TOSHIBA
memiliki semua hak untuk menggunakannya. Untuk tujuan ini, TOSHIBAdapat menggunakan
entitas dan subkontraktor TOSHIBA(termasuk dalam satu negara atau lebih selain tempat Penerima
Lisensi berada), dan Penerima Lisensi memberikan wewenang kepada TOSHIBAuntuk
melakukannya.

Penerima Lisensi tetap bertanggung jawab untuk 1) setiap data dan isi dari basis data yang
disediakan oleh Penerima Lisensi bagi TOSHIBA, 2) pemilihan dan pelaksanaan prosedur dan
kontrol mengenai akses, keamanan, enkripsi, penggunaan, dan transmisi data (termasuk data
identitas pribadi), dan 3) cadangan dan pemulihan basis data dan data yang tersimpan. Penerima
Lisensi tidak akan mengirim atau memberikan akses TOSHIBAke informasi identitas pribadi, baik
dalam data atau bentuk lainnya, dan akan bertanggung jawab untuk biaya yang wajar dan jumlah
lain yang mungkin dikenakan TOSHIBAberkaitan dengan informasi yang keliru diberikan kepada
TOSHIBAatau kehilangan atau pengungkapan informasi tersebut oleh TOSHIBA, termasuk yang
timbul dari klaim pihak ketiga.

10. Batasan Kewajiban

Batasan dan pengecualian dalam Pasal 10 ini (Batasan Kewajiban) berlaku penuh sejauh tidak
dilarang oleh hukum yang berlaku tanpa kemungkinan pengabaian kontrak.

10.1 Butir yang Menjadi Tanggung Jawab TOSHIBA

Dapat timbul keadaan di mana, karena wanprestasi di pihak TOSHIBAatau kewajiban lainnya,
Penerima Lisensi berhak untuk mendapatkan ganti rugi dari TOSHIBA.Terlepas dari alasan
Penerima Lisensi berhak untuk mengklaim ganti rugi dari TOSHIBA(termasuk pelanggaran
fundamental, pengabaian, penyajian yang keliru, atau kontrak lainnya atau gugatan klaim), seluruh
kewajiban TOSHIBAatas seluruh klaim yang timbul dari atau terkait dengan setiap Program atau
timbul berdasarkan Perjanjian ini tidak akan melebihi jumlah dari setiap 1) ganti rugi untuk cedera
tubuh (termasuk kematian) dan ganti rugi pada properti nyata dan properti pribadi berwujud dan
(2) kerusakan nyata langsung lainnya sampai dengan biaya (jika Program dikenakan biaya jangka
waktu tertentu, sampai dengan biaya dua belas bulan) yang dibayar oleh Penerima Lisensi untuk
Program yang merupakan subjek dari klaim.

Batas ini juga berlaku bagi pemasok dan pengembang Program TOSHIBA. Ini adalah tanggung
jawab maksimum yang untuknya TOSHIBAdan pengembang Program serta pemasoknya secara
bersama-sama bertanggung jawab.

10.2 Butir yang Tidak Menjadi Tanggung Jawab TOSHIBA

DALAM KEADAAN APAPUN TOSHIBA, PENGEMBANG PROGRAMNYA ATAU
PEMASOKNYA TIDAK BERTANGGUNG JAWAB ATAS YANG BERIKUT, MESKIPUN
DIBERITAHU MENGENAI KEMUNGKINANNYA:

a. KEHILANGAN, ATAU KERUSAKAN ATAS, DATA;
b. KERUSAKAN KHUSUS, INSIDENTAL, EXEMPLAR, ATAU TIDAK LANGSUNG ATAU

UNTUK KERUSAKAN KONSEKUENSIAL EKONOMI; ATAU
c. KEHILANGAN KEUNTUNGAN, BISNIS, PENDAPATAN, NAMA BAIK, ATAU

PENGHEMATAN YANG DIANTISIPASI.

11. Verifikasi Kepatuhan

Hak dan kewajiban yang ditetapkan dalam Pasal 11 ini tetap berlaku selama periode Program 
dilisensikan kepada Penerima Lisensi, dan untuk dua tahun setelahnya.
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11.1 Proses Verifikasi

Penerima Lisensi sepakat untuk membuat, menyimpan, dan memberikan kepada TOSHIBAdan
auditornya catatan tertulis yang akurat, output alat sistem dan sistem informasi lainnya yang
memadai untuk memberikan verifikasi yang dapat diaudit bahwa penggunaan Penerima Lisensi ini
dari semua Program ini sesuai dengan Ketentuan Program IPLA, termasuk, tetapi tidak terbatas
pada, semua perizinan TOSHIBAyang berlaku dan ketentuan kualifikasi harga. Penerima Lisensi
bertanggung jawab untuk 1) memastikan bahwa hal tersebut tidak melebihi Penggunaan yang
diizinkan, dan 2) yang tersisa sesuai dengan Ketentuan Program IPLA.

Setelah pemberitahuan yang wajar, TOSHIBAdapat memverifikasi kepatuhan Penerima Lisensi
dengan Ketentuan Program IPLAdi semua situs dan untuk semua lingkungan di mana Penerima
Lisensi menggunakan (untuk tujuan apapun) Program sesuai Ketentuan Program IPLA. Verifikasi
tersebut akan dilakukan dengan cara yang meminimalkan gangguan terhadap bisnis Penerima
Lisensi, dan dapat dilakukan di tempat Penerima Lisensi, selama jam kerja normal. TOSHIBAdapat
menggunakan auditor independen untuk membantu verifikasi tersebut, sejauh TOSHIBAmemiliki
perjanjian kerahasiaan tertulis yang berlansung dengan auditor tersebut.

11.2 Resolusi

TOSHIBAakan memberitahukan Penerima Lisensi secara tertulis jika ada verifikasi yang
menunjukkan bahwa Penerima Lisensi telah menggunakan setiap Program melebihi Penggunaan
yang Diizinkan atau sebaliknya tidak sesuai dengan Ketentuan Program IPLA. Penerima Lisensi
sepakat untuk segera membayar langsung ke TOSHIBAtagihan yang dicantumkan TOSHIBA
dalam faktur untuk 1) penggunaan berlebih tersebut, 2) dukungan untuk penggunaan berlebih
seperti untuk durasi yang lebih singkat dari penggunaan berlebih tersebut atau dua tahun, dan 3)
setiap biaya tambahan dan kewajiban lainnya yang ditetapkan sebagai hasil dari verifikasi tersebut.

12. Pemberitahuan Pihak Ketiga

Program ini dapat mencakup kode pihak ketiga yang TOSHIBA, bukan pihak ketiga, lisensikan
kepada Penerima Lisensi berdasarkan Perjanjian ini. Pemberitahuan, jika ada, untuk kode pihak
ketiga (″Pemberitahuan Pihak Ketiga″) disertakan hanya untuk informasi Penerima Lisensi.
Pemberitahuan ini dapat ditemukan dalam file PEMBERITAHUAN Program. Informasi tentang
cara memperoleh kode sumber untuk kode pihak ketiga tertentu dapat ditemukan dalam
Pemberitahuan Pihak Ketiga. Jika dalam Pemberitahuan Pihak Ketiga TOSHIBAmengidentifikasi
kode pihak ketiga sebagai ″Kode Pihak Ketiga dapat Dimodifikasi,″ TOSHIBAmemberi wewenang
kepada Penerima Lisensi untuk 1) memodifikasi Kode Pihak Ketiga yang dapat Dimodifikasi dan 2)
merekayasa modul Program yang langsung terhubung dengan Kode Pihak Ketiga yang dapat
Dimodifikasi dengan ketentuan bahwa hanya untuk tujuan debugging modifikasi Penerima Lisensi
untuk kode pihak ketiga tersebut. Kewajiban layanan dan dukungan TOSHIBA, jika ada, hanya
berlaku untuk Program yang tidak dimodifikasi.

Program secara alternatif ini dapat mencakup kode pihak ketiga yang pihak ketiga, bukan
TOSHIBA, lisensikan kepada Penerima Lisensi berdasarkan Perjanjian ini. Pemberitahuan dan
syarat-syarat Lisensi, jika ada, untuk jenis kode pihak ketiga ini (“Syarat-syarat Lisensi Pihak
Ketiga”) tercakup sebagai Perjanjian “click-through” selama instalasi, dalam paket yang menyertai
faktur Anda, dan/atau file’ PEMBERITAHUAN Program.

13. Umum

a. Tidak ada hal dalam Perjanjian ini yang akan mempengaruhi hak hukum konsumen yang tidak
dapat dikesampingkan atau dibatasi oleh kontrak.

b. Untuk Program, TOSHIBAmemberikannya kepada Penerima Lisensi dalam bentuk nyata,
TOSHIBAmemenuhi pengiriman dan kewajiban pengiriman pada pengiriman Program
tersebut kepada kurir yang ditunjuk TOSHIBA, kecuali jika disepakati lain secara tertulis oleh
Penerima Lisensi dan TOSHIBA.

c. Jika ada ketentuan dalam Perjanjian ini yang dianggap tidak sah atau tidak dapat dilaksanakan,
ketentuan lainnya dari Perjanjian ini tetap berlaku sepenuhnya.

d. Pemegang lisensi sepakat untuk mematuhi semua undang-undang dan peraturan ekspor dan
impor yang berlaku, termasuk aturan embargo dan sanksi serta larangan ekspor untuk
pengguna akhir tertentu atau pengguna khusus.
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e. Penerima Lisensi memberi wewenang kepada Toshiba Global Commerce Solutions Holdings
Corporation dan anak perusahaannya (dan penerus mereka dan perwakilannya, kontraktor dan
Mitra Bisnis TOSHIBA) untuk menyimpan dan menggunakan informasi kontak bisnis Penerima
Lisensi ini di manapun mereka melakukan bisnis, sehubungan dengan produk dan layanan
TOSHIBA, atau sebagai kelanjutan dari hubungan bisnis TOSHIBAdengan Penerima Lisensi.

f. Masing-masing pihak akan memungkinkan kesempatan yang wajar lainnya untuk dipatuhi
sebelum mengklaim bahwa yang lain tidak memenuhi kewajibannya berdasarkan Perjanjian ini.
Para pihak akan berusaha dengan itikad baik untuk menyelesaikan semua sengketa,
perselisihan, atau klaim antara pihak-pihak yang berkaitan dengan Perjanjian ini.

g. Kecuali jika diwajibkan oleh hukum yang berlaku tanpa kemungkinan pembebasan kontrak
atau pembatasan: 1) tidak ada pihak yang akan mengajukan gugatan, apapun bentuknya, untuk
setiap klaim yang timbul dari atau terkait dengan Perjanjian ini lebih dari dua tahun setelah
penyebab tindakan muncul , dan 2) setelah berakhirnya batas waktu tersebut, klaim tersebut dan
semua hak masing-masing terkait dengan jarak waktu klaim.

h. Baik Penerima Lisensi atau TOSHIBAtidak bertanggung jawab atas kegagalan untuk memenuhi
kewajiban apapun yang disebabkan oleh sebab di luar kendalinya.

i. Tidak ada hak atau penyebab tindakan untuk pihak ketiga yang diciptakan oleh Perjanjian ini,
serta TOSHIBAjuga tidak bertanggung jawab untuk klaim pihak ketiga terhadap Penerima
Lisensi kecuali diizinkan oleh Subpasal 10.1 (butir di mana Toshiba dapat Bertanggung jawab) di
atas untuk cedera tubuh (termasuk kematian) atau kerusakan nyata atau properti pribadi
berwujud TOSHIBAdi mana untuk hal ini TOSHIBAberkewajiban secara hukum kepada pihak
ketiga.

j. Dalam mengadakan Perjanjian ini, tidak ada pihak yang mengandalkan pada representasi yang
tidak ditentukan dalam Perjanjian ini, termasuk namun tidak terbatas pada representasi
mengenai: 1) kinerja atau fungsi dari Program, selain yang secara tegas dijamin dalam Pasal 8
(Jaminan dan Pengecualian ) di atas; 2) pengalaman atau rekomendasi dari pihak lain, atau 3)
hasil apapun atau penghematan yang dapat dicapai oleh Penerima Lisensi.

k. TOSHIBAtelah menandatangani perjanjian dengan organisasi tertentu (disebut ″Mitra Bisnis
TOSHIBA″) untuk mempromosikan, memasarkan, dan mendukung Program tertentu. Mitra
Usaha TOSHIBAtetap independen dan terpisah dari TOSHIBA. TOSHIBAtidak bertanggung
jawab atas tindakan atau pernyataan dari Mitra Bisnis TOSHIBAatau kewajiban mereka kepada
Penerima Lisensi.

l. Ketentuan lisensi dan ganti rugi kekayaan intelektual dari perjanjian lain Penerima Lisensi
dengan TOSHIBA(seperti Perjanjian Nasabah TOSHIBA) tidak berlaku untuk lisensi Program
yang diberikan berdasarkan Perjanjian ini.

14. Cakupan Geografis dan Hukum yang Mengatur

14.1 Hukum yang Mengatur

Kedua belah pihak sepakat untuk penerapan hukum negara di mana Penerima Lisensi memperoleh
lisensi Program untuk mengatur, menafsirkan, dan menegakkan seluruh hak-hak, tugas, dan
kewajiban Penerima Lisensi dan TOSHIBAmasing-masing yang timbul dari, atau berkaitan dengan
cara apa pun, hal pokok dari Perjanjian ini, tanpa memperhatikan konflik prinsip-prinsip hukum.

Konvensi PBB tentang Kontrak untuk Penjualan Barang Internasional tidak berlaku.

14.2 Yurisdiksi

Semua hak-hak, tugas, dan kewajiban tunduk pada pengadilan negeri di mana Penerima Lisensi
memperoleh lisensi Program.

Bagian 2 – Syarat UnikNegara
Untuk lisensi yang diberikan di negara-negara yang ditentukan di bawah, ketentuan-ketentuan
berikut mengganti atau memodifikasi ketentuan-ketentuan yang direferensikan dalam Bagian 1.
Semua ketentuan dalam Bagian 1 yang tidak diubah oleh perubahan ini tetap tidak berubah dan
berlaku. Bagian 2 ini disusun sebagai berikut:

v Perubahan beberapa negara pada Bagian 1, Pasal 14 (Hukum yang Mengatur dan Yurisdiksi); dan
v Perubahan negara Asia Pasifik untuk ketentuan Perjanjian lainnya.
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Perubahan banyak negara pada Bagian 1, Pasal 14 (Hukum yang Mengatur dan Yurisdiksi)

14.3 Arbitrase

Paragraf berikut ini ditambahkan sebagai Subpasal baru 14.3 (Arbitrase) yang berlaku bagi negara-negara
yang diidentifikasi di bawah ini. Ketentuan-ketentuan Subpasal 14.3 ini berlaku atas Subpasal 14.2
(Yurisdiksi) sampai batas yang diizinkan oleh hukum yang berlaku dan ketentuan prosedur:

Masing-masing pihak akan memungkinkan kesempatan yang wajar lainnya untuk dipatuhi
sebelum mengklaim bahwa yang lain tidak memenuhi kewajibannya berdasarkan Perjanjian ini.
Para pihak akan berusaha dengan itikad baik untuk menyelesaikan semua sengketa, perselisihan,
atau klaim antara pihak-pihak yang berkaitan dengan Perjanjian ini.Kecuali jika diwajibkan lain
oleh hukum yang berlaku tanpa kemungkinan pembebasan kontrak atau pembatasan, i) tidak ada
partai akan mengajukan gugatan, apapun bentuknya, yang timbul dari atau terkait dengan
Perjanjian ini atau transaksi apa pun berdasarkannya lebih dari dua tahun setelah penyebab
tindakan muncul, dan ii) setelah batas waktu tersebut, tindakan hukum yang timbul dari Perjanjian
ini atau transaksi apa pun di bawahnya dan semua hak masing-masing berhubungan dengan setiap
jangka waktu tindakan tersebut.

Perselisihan yang timbul dari atau sehubungan dengan Perjanjian ini akan akhirnya diselesaikan
oleh arbitrase yang akan diselenggarakan di Jakarta, Indonesia sesuai dengan aturan Badan
Arbitrase Nasional Indonesia atau ″BANI″ yang berlaku. Keputusan arbitrase akan bersifat final dan
mengikat bagi para pihak tanpa banding dan akan secara tertulis dan dituangkan temuan fakta dan
kesimpulan hukum.

Arbitror berjumlah tiga orang, dengan masing-masing pihak yang berselisih berhak menunjuk satu
arbitror. Kedua arbiter yang ditunjuk oleh para pihak akan menunjuk arbiter ketiga yang akan
bertindak sebagai ketua persidangan. Posisi pada jabatan ketua akan diisi oleh presiden BANI
tersebut. Posisi lain akan diisi oleh pihak pencalonan masing-masing. Proses hukum akan berlanjut
dari tahap mereka berada di saat kekosongan posisi terjadi.

Jika salah satu pihak menolak atau gagal untuk menunjuk seorang arbiter dalam waktu 30 hari dari
tanggal pihak lain menunjuk arbiternya, arbiter yang ditunjuk pertama akan menjadi arbiter
tunggal, dengan ketentuan bahwa arbiter itu ditunjuk secara sah dan benar.

Semua proses hukum akan dilaksanakan, termasuk semua dokumen yang disajikan dalam proses
tersebut, dalam bahasa Inggris dan/atau dalam bahasa Indonesia.

AMANDEMEN NEGARA ASIA PASIFIK

INDONESIA

3.3 Jangka Waktu dan Pengakhiran

Yang berikut ini ditambahkan pada ayat terakhir:

Kedua belah pihak mengesampingkan ketentuan pasal 1266 Hukum Perdata Indonesia, sejauh
ketentuan pasal tersebut mensyaratkan surat keputusan pengadilan untuk pengakhiran suatu
perjanjian yang menciptakan kewajiban bersama.
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Accordo Internazionale di Licenza di Programmi

Parte 1 – Condizioni Generali
SCARICANDO, INSTALLANDO, COPIANDO, ACCEDENDO, FACENDO CLIC SUL
PULSANTE ″ACCETTO″, O UTILIZZANDO IL PROGRAMMA, IL LICENZIATARIO
ACCETTA LE CLAUSOLE DEL PRESENTE ACCORDO. SE SI ACCETTANO TALI CLAUSOLE
PER CONTO DEL LICENZIATARIO, SI DICHIARA E GARANTISCE DI AVERE PIENA
AUTORITÀ DI VINCOLARE IL LICENZIATARIO ALLE PRESENTI CLAUSOLE. SE NON SI
ACCETTANO LE PRESENTI DISPOSIZIONI,

v NON SCARICARE, INSTALLARE, COPIARE, ACCEDERE, FARE CLIC SUL PULSANTE
″ACCETTO″, O UTILIZZARE IL PROGRAMMA; E

v RESTITUIRE IMMEDIATAMENTE I SUPPORTI NON UTILIZZATI, LA
DOCUMENTAZIONE, E LA PROVA DI TITOLARITÀ ALLA PARTE DA CUI È STATA
OTTENUTA PER UN RIMBORSO DEL CORRISPETTIVO PAGATO. SE IL PROGRAMMA È
STATO SCARICATO, DISTRUGGERE TUTTE LE COPIE DEL PROGRAMMA.

1. Definizioni

″Uso autorizzato″ – il livello di uso specificato nella fattura di TOSHIBA; se tale livello non fosse 
specificato, l’utente è autorizzato ad installare e utilizzare il Programma al livello indicato dal 
numero di installazioni o di clienti oppure da un altro livello di uso specificato da TOSHIBA.

″TOSHIBA″ – Toshiba Global Commerce Solutions, Inc. (TGCS) o la filiale aziendale TGCS che ha 
fornito il Programma su licenza all’utente.

″Informazioni di Licenza″ (″LI″) – un documento che fornisce specifiche ufficiali del prodotto ed 
eventuali clausole aggiuntive specifiche di un Programma. La LI del Programma è disponibile 
all’indirizzo https://commerce.toshiba.com/wps/portal/marketing/?urile=wcm:path:/en-us/
home/support. È possibile trovare la LI anche nella directory del Programma, utilizzando un 
comando di sistema, o nel libretto incluso con il Programma.

″Programma″ – sia il programma originale che tutte le copie integrali o parziali di esso: 1) istruzioni 
in formato leggibile dalla macchina e dati, 2) componenti, file e moduli, 3) contenuto audiovisivo
(quale immagini, testo, registrazioni o figure), e 4) materiali su licenza associati (come chiavi e 
documentazioni).

″Prova di titolarità″ (″PoE″) – prova dell’autorizzazione all’utilizzo di un Programma da parte del 
Licenziatario. La PoE rappresenta anche titolo del Licenziatario per beneficiare della garanzia, dei 
corrispettivi per futuri aggiornamenti, se esistenti, e di eventuali offerte speciali o promozionali. In 
caso TOSHIBAnon fornisca una PoE al Licenziatario, TOSHIBApuò accettare come PoE la ricevuta 
originale dei pagamenti effettuati o di altre registrazioni di vendita effettuate dal soggetto
(TOSHIBAo suo rivenditore) da cui il Licenziatario ha acquisito il Programma, a condizione che sia 
specificato il nome del Programma e il livello di utilizzo acquisito.

″Periodo di garanzia″ – un anno, a partire dalla data in cui è stata concessa la licenza al Licenziatario 
originale.

2. Struttura dell’Accordo

Il presente Accordo è suddiviso in Parte 1 – Condizioni Generali, Parte 2 – Condizioni specifiche 
per i singoli Paesi (ove applicabili), la LI e la PoE costituiscono l’accordo integrale tra il licenziatario 
e TOSHIBArelativamente all’uso del Programma. Esso sostituisce qualsiasi altra precedente 
comunicazione verbale o scritta intercorsa tra il licenziatario e TOSHIBArelativa all’uso del 
Programma da parte del licenziatario. Le condizioni incluse nella Parte 2 possono sostituire o 
modificare quelle contenute nella Parte 1. In caso di conflitto, la LI prevarrà su entrambe le Parti.
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3. Concessione della Licenza

Il Programma è di proprietà di TOSHIBAo di un fornitore TOSHIBAed è tutelato dalle leggi sul
diritto di autore, viene concesso in licenza, ma non viene venduto. Il codice sorgente è considerato un
segreto commerciale.

TOSHIBAconcede al Licenziatario una licenza non esclusiva per 1) utilizzare il Programma fino al
livello di utilizzo specificato nella PoE, 2) effettuare ed installare un numero ragionevole di copie per
supportare tale utilizzo e 3) effettuare una copia di backup, il tutto a condizione che

a. il Licenziatario abbia legalmente ottenuto il Programma e soddisfi le clausole di questo Accordo;
b. la copia di backup non funzioni a meno che il Programma di cui è eseguito il backup non possa

funzionare;
c. Il Licenziatario riproduca su ciascuna copia, anche parziale, del Programma le indicazioni

relative al diritto d’autore e ogni altra indicazione relativa a diritti di proprietà;
d. il Licenziatario si assicuri che chiunque utilizzi il Programma (con accesso locale o remoto) 1)

rispetti l’uso autorizzato e 2) rispetti le clausole di questo Accordo;
e. Il Licenziatario non 1) utilizzi, copi o distribuisca il Programma fatto salvo quanto previsto nel

presente Accordo; 2) assembli a ritroso, compili a ritroso, o in altro modo traduca o esegua il
reverse engineering del Programma, salvo laddove espressamente consentito dalle norme
inderogabili di legge, senza possibilità di deroga contrattuale,; 3) utilizzi alcuna delle
componenti del Programma, dei file, dei moduli, del contenuto audio-visivo o di materiale
correlato concesso in licenza separatamente dal Programma o 4) sublicenzi, conceda in noleggio
o locazione il Programma; e

f. se il Licenziatario ottiene questo Programma come Programma di supporto, utilizzi questo
Programma solo per supportare il Programma Principale e sia soggetto a qualsiasi limitazione
nella licenza per il Programma Principale, o, se il Licenziatario ottiene questo Programma come
Programma Principale, utilizzi tutti i Programmi di Supporto solo per supportare questo
Programma, e sia soggetto a tutte le limitazioni in questo Accordo. Ai fini di questo punto ″f″, per
″Programma di Supporto″ si intende un Programma che fa parte di un altro Programma
TOSHIBA(″Programma Principale″) e viene identificato come Programma di Supporto nella LI
del Programma Principale. (Per ottenere una licenza a parte ad un Programma di Supporto senza
tali limitazioni, il licenziatario dovrà contattare la parte da cui ha ottenuto il Programma di
Supporto.)

Questa licenza si applica ad ogni copia del Programma effettuata dal Licenziatario.

3.1 Trade-up, Aggiornamenti, Correzione (Fix) e Patch

3.1.1 Trade-up

Se TOSHIBAannuncia che il Programma è sostituito da un Programma di trade-up, la licenza del
Programma sostituito terminerà immediatamente da tale momento.

3.1.2 Aggiornamenti, Correzione (Fix) e Patch

Quando il Licenziatario riceve un aggiornamento, correzione, o patch ad un Programma, accetta
qualsiasi clausola aggiuntiva o differente applicabile a tale aggiornamento, correzione o patch
specificata nella sua LI. Se non sono fornite clausole aggiuntive o differenti, allora gli aggiornamenti,
correzioni o patch sono soggetti solo a questo Accordo. Se il Programma è sostituito da un
aggiornamento, il Licenziatario accetta di sospendere subito l’uso del Programma sostituito.

3.2 Licenze con durata fissa

Se TOSHIBAconcede in licenza il Programma per una durata fissa, la licenza del Licenziatario
cesserà alla fine della durata fissa, a meno che il Licenziatario e TOSHIBAnon accettino di
rinnovarla.
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3.3 Termine e Revoca

Questo Accordo resterà in vigore fino alla revoca.

TOSHIBApotrà revocare la licenza del Licenziatario qualora questi non rispetti le clausole del
presente Accordo.

In caso di revoca della licenza da entrambe le parti, per qualsiasi motivo, il Licenziatario accetta di
sospendere subito l’uso e distruggere tutte le copie del Programma effettuate. Qualsiasi clausola del
presente Accordo che per sua natura si estende oltre la cessazione dell’Accordo, resterà in vigore fino
al suo adempimento e si applicherà ai rispettivi successori e agli assegnatari delle parti.

4. Canoni

I canoni, se previsti, si basano sull’Uso Autorizzato ottenuto, specificato nella fattura. TOSHIBAnon
rilascia crediti o rimborsi per somme già dovute o pagate, salvo quanto diversamente specificato in
questo Accordo.

Se il Licenziatario desidera aumentare il proprio Uso Autorizzato, dovrà comunicarlo in anticipo a
TOSHIBAo ad un rivenditore autorizzato TOSHIBAe pagare tutti i corrispettivi applicabili.

5. Tasse

Qualora qualsiasi autorità imponga sul Programma una tassa, un’imposta, un dazio o un canone,
con l’esclusione di quelli basati sul reddito imponibile di TOSHIBA, il Licenziatario dovrà pagare il
corrispettivo o fornire la documentazione dell’esenzione eventualmente spettante. Il Licenziatario è
responsabile di qualsiasi tassa relativa alla proprietà personale sul Programma dalla data del suo
acquisto. Qualora un’autorità imponga un dazio doganale, una tassa, un’imposta o un canone per
l’importazione, l’esportazione, il trasferimento, l’accesso o l’utilizzo del Programma al di fuori del
paese in cui il Licenziatario originario ha ottenuto la licenza, allora il Licenziatario accetta di essere
responsabile per qualsiasi somma imposta e di pagarla.

6. Garanzia di rimborso

Qualora il Licenziatario non sia soddisfatto del Programma per qualsiasi ragione e sia anche il
Licenziatario originale, potrà ottenere un rimborso del corrispettivo pagato per il Programma, a
condizione che il Licenziatario restituisca il Programma e la sua PoE alla parte da cui lo ha acquistato
entro 30 giorni dalla data in cui la PoE è stata inviata al Licenziatario. Se la licenza è concessa per una
durata fissa soggetta a rinnovo, allora il Licenziatario potrà ottenere un rimborso solo se il
Programma e la sua PoE saranno restituiti entro 30 giorni dalla data iniziale. Se il Licenziatario ha
scaricato il Programma, dovrà contattare la parte da cui lo ha ottenuto per istruzioni su come ottenere
il rimborso.

7. Trasferimento del Programma

Il Licenziatario può trasferire il Programma e tutti i suoi obblighi e diritti di licenza a terze parti solo
se tale parte accetta le clausole del presente Accordo. In caso di revoca della licenza da entrambe le
parti, per qualsiasi motivo, il Licenziatario non potrà trasferire il Programma ad un’altra parte. Il
Licenziatario non può trasferire una parte 1) del Programma o 2) dell’Uso Autorizzato del
Programma. Con il trasferimento del Programma, il Licenziatario dovrà anche trasferire una copia
cartacea del presente Accordo, incluse LI e PoE. Subito dopo il trasferimento, l’autorizzazione ad
utilizzare il programma è revocata.

8. Garanzia ed Esclusioni

8.1 Limitazione della garanzia

TOSHIBAgarantisce che il Programma, quando utilizzato nel suo ambiente operativo, sarà
conforme alle sue specifiche. Le Specifiche del Programma e le informazioni sull’ambiente operativo
indicato sono contenute nella documentazione fornita con il Programma (sotto forma di file readme)
o in altre informazioni pubblicate da TOSHIBA(sotto forma di lettera d’annuncio). Il licenziatario
accetta che tale documentazione e altro contenuto del Programma possano essere forniti solo in
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lingua Inglese, salvo laddove diversamente richiesto dalla normativa locale escludendo la possibilità 
di rinuncia o limitazione contrattuale.

La garanzia si applica solo alla parte non modificata del Programma. TOSHIBAnon garantisce il 
funzionamento ininterrotto o privo di errori del Programma né assicura che correggerà tutti i difetti 
del Programma. Il licenziatario è responsabile dei risultati derivanti dall’uso del Programma.

Durante il Periodo di Garanzia, TOSHIBAoffre al Licenziatario l’accesso ai database TOSHIBAche 
contengono informazioni sui difetti noti del Programma, sulle correzioni di tali difetti, sulle 
limitazioni d’uso e sulle procedure di esclusione (bypass) senza alcun onere aggiuntivo. Per ulteriori 
informazioni, consultare il Manuale TGCS di Supporto Software reperibile presso il sito web 
https://commerce.toshiba.com/wps/portal/marketing/?urile=wcm:path:/en-us/home/support.

Se il Programma non funziona come garantito durante il Periodo di garanzia e il problema non può 
essere risolto con le informazioni disponibili nei database TOSHIBA, il Licenziatario potrà restituire 
il Programma e la relativa PoE al soggetto (TOSHIBAo suo rivenditore) da cui è stato acquisito e 
ricevere il rimborso del corrispettivo pagato. Dopo aver restituito il Programma, l’autorizzazione ad 
utilizzare il Programma è revocata. Se il Licenziatario ha scaricato il Programma, dovrà contattare la 
parte da cui lo ha ottenuto per istruzioni su come ottenere il rimborso.

8.2 Esclusioni

TALI GARANZIE COSTITUISCONO LE GARANZIE ESCLUSIVE DEL LICENZIATARIO E 
SOSTITUISCONO TUTTE LE ALTRE GARANZIE O CONDIZIONI, ESPRESSE O IMPLICITE, 
IVI INCLUSE, MA NON LIMITATE A, GARANZIE O CONDIZIONI IMPLICITE DI 
COMMERCIABILITÀ, DI QUALITÀ, IDONEITÀ PER UNO SCOPO PARTICOLARE, 
TITOLARITÀ E NON VIOLAZIONE. POICHÉ LA LEGISLAZIONE DI ALCUNI PAESI NON 
CONSENTE L’ESCLUSIONE DELLE GARANZIE ESPRESSE O IMPLICITE, LA SUDDETTA 
ESCLUSIONE POTREBBE NON ESSERE APPLICABILE. IN TAL CASO, TALI GARANZIE 
SARANNO LIMITATE ALLA DURATA DEL PERIODO DI GARANZIA. NESSUNA 
GARANZIA È APPLICABILE DOPO TALE PERIODO. POICHÉ LA LEGISLAZIONE DI 
ALCUNI PAESI NON CONSENTE LIMITAZIONI BASATE SULLA DURATA DI UNA 
GARANZIA IMPLICITA, LA SUDDETTA LIMITAZIONE POTREBBE NON ESSERE 
APPLICABILE.

TALI GARANZIE DANNO DIRITTI LEGALI SPECIFICI AL LICENZIATARIO. IL 
LICENZIATARIO PUÒ ANCHE OTTENERE ULTERIORI DIRITTI DERIVANTI DALLA 
LEGISLAZIONE SPECIFICA DI CIASCUN PAESE.

LE GARANZIE IN QUESTA SEZIONE 8 (GARANZIE ED ESCLUSIONI) SONO FORNITE 
SOLO DA TOSHIBA. TUTTAVIA, ANCHE LE RINUNCE IN QUESTA SOTTO-SEZIONE 8.2
(ESCLUSIONI) SONO APPLICABILI AI FORNITORI DI TOSHIBA DI CODICE DI TERZE 
PARTI. QUESTI FORNITORI FORNISCONO TALE CODICE SENZA GARANZIE O 
CONDIZIONI DI ALCUN TIPO. QUESTO PARAGRAFO NON ANNULLA GLI OBBLIGHI DI 
GARANZIA DI TOSHIBA IN BASE AL PRESENTE ACCORDO.

9. Dati e Database del Licenziatario

Per assistere il licenziatario nell’isolare la causa di un problema con il Programma, TOSHIBApuò 
richiedere che il licenziatario 1) consenta a TOSHIBAdi accedere in remoto al sistema del 
licenziatario o 2) invii le informazioni del licenziatario o i dati del sistema a TOSHIBA. Tuttavia, 
TOSHIBAnon è obbligata a fornire tale assistenza a meno che TOSHIBAed il Licenziatario non 
abbiano stipulato un accordo scritto a parte in base al quale TOSHIBAaccetta di fornire al 
Licenziatario tale tipo di supporto, che esula dagli obblighi di garanzia di TOSHIBAstabiliti in 
questo Accordo. In ogni caso, TOSHIBAutilizzerà le informazioni sugli errori e i problemi per 
migliorare i propri prodotti e servizi e per assistere il licenziatario con la fornitura di offerte di 
supporto correlate e il licenziatario accetta il fatto che TOSHIBAabbia tutti i diritti di utilizzare le 
suddette informazioni. Atali scopi, TOSHIBApuò utilizzare enti o subappaltatori di TOSHIBA
(anche in uno o più paesi diversi da quello in cui ha sede il Licenziatario) ed il Licenziatario autorizza 
TOSHIBAa procedere in tal senso.
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Il licenziatario resta responsabile per 1) i dati ed il contenuto di qualsiasi database che il licenziatario
rende disponibile a TOSHIBA, 2) la scelta e l’implementazione di procedure e controlli relativi
all’accesso, alla sicurezza, alla crittografia, all’uso e alla trasmissione di dati (inclusi dati personali) e
3) il backup e il recupero di database e dati memorizzati. Il Licenziatario non invierà o fornirà ad
TOSHIBAaccesso ad informazioni personali, siano esse sotto forma di dati o in altri formati, e sarà
responsabile dei costi ragionevoli e di qualsiasi altra somma che TOSHIBAsi trovi ad affrontare a
causa di informazioni erroneamente fornite a TOSHIBAo alla perdita o divulgazione di tali
informazioni da parte di TOSHIBA, incluse le informazioni derivanti da pretese di risarcimento di
terze parti.

10. Limitazione di Responsabilità

Le limitazioni ed esclusioni in questa Sezione 10 (Limitazione di Responsabilità) si applicano nei
limiti in cui non sono vietate dalla legislazione applicabile senza possibilità di deroga contrattuale.

10.1 Casi nei quali è prevista una responsabilità da parte di TOSHIBA

Possono verificarsi circostanze in cui, per fatto imputabile a TOSHIBAo per responsabilità di terzi, il
licenziatario abbia il diritto ad un risarcimento da parte di TOSHIBA. In questi casi,
indipendentemente da ciò che dà titolo al Licenziatario a richiedere il risarcimento danni a TOSHIBA
(inclusi colpa grave, negligenza, erronee dichiarazioni o altri fatti di natura contrattuale o
extracontrattuale), la responsabilità di TOSHIBAè limitata 1) ai danni fisici alla persona (incluso il
decesso), danni ai beni immobili e mobili e 2) qualsiasi altro danno diretto fino al corrispettivo pagato
(se il Programma è soggetto a canoni con scadenza fissa, fino a 12 mesi di canone) dal Licenziatario
per il Programma oggetto della richiesta del risarcimento.

Questo limite si applica anche agli eventuali sviluppatori e fornitori dei Programmi TOSHIBA. Ciò
rappresenta il massimo per cui TOSHIBAe i relativi sviluppatori e fornitori del Programma sono
collettivamente responsabili.

10.2 Casi nei quali è esclusa una responsabilità da parte di TOSHIBA

IN NESSUN CASO TOSHIBA E I RELATIVI SVILUPPATORI O FORNITORI DEL
PROGRAMMA SARANNO RESPONSABILI PER QUANTO SEGUE, ANCHE SE INFORMATI
DELLA POSSIBILITÀ DEL VERIFICARSI DI TALI SITUAZIONI:

a. PERDITA O DANNEGGIAMENTO DI DATI;
b. DANNI SPECIALI, INCIDENTALI, ESEMPLARI, O INDIRETTI, O QUALSIASI ALTRO

DANNO ECONOMICO CONSEGUENTE; O
c. MANCATI GUADAGNI, PERDITA DI OPPORTUNITÀ COMMERCIALE, DI REDDITO, DI

BENEFICI, O MANCATI RISPARMI.

11. Verifica della conformità

I diritti e gli obblighi stabiliti in questa Sezione 11 resteranno in vigore per il periodo in cui il 
Programma è concesso in licenza al Licenziatario e per i due anni successivi.

11.1 Processo di Verifica

Il licenziatario accetta di creare, conservare e fornire a TOSHIBAe ai suoi revisori accurate 
registrazioni scritte, esiti delle analisi svolte mediante strumenti di sistema e altre informazioni di 
sistema sufficienti a fornire una verifica che dimostri che l’uso del Licenziatario di tutti i Programmi è 
conforme alle Clausole del Programma IPLA, incluse a titolo esemplificativo tutte le clausole di 
licenza e le clausole di qualifica dell’assegnazione dei prezzi applicabili di TOSHIBA. Il Licenziatario 
è responsabile 1) di garantire che non supererà il suo Uso Autorizzato, e 2) di restare conforme alle 
Clausole del Programma IPLA.
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Con ragionevole preavviso, TOSHIBApuò verificare la conformità del Licenziatario con le Clausole
del Programma IPLApresso tutte le sedi e per tutti gli ambienti in cui il Licenziatario utilizza (per
qualsiasi scopo) i Programmi in base alle suddette Clausole. Tale verifica sarà condotta in modo da
arrecare il minor disturbo possibile al Licenziatario, e potrà essere condotta presso la sede del
Licenziatario, durante il normale orario lavorativo. TOSHIBApuò utilizzare un revisore esterno in
supporto a tale verifica, a condizione che TOSHIBAabbia sottoscritto con tale revisore un accordo di
riservatezza ancora in vigore.

11.2 Risoluzione

Qualora TOSHIBAdovesse riscontrare che il Licenziatario ha utilizzato il Programma oltre il suo Uso
Autorizzato o in modo non conforme alle Clausole del Programma IPLA, lo comunicherà al
Licenziatario per iscritto. Il Licenziatario accetta di pagare immediatamente e direttamente a
TOSHIBAil corrispettivo specificato da TOSHIBAin una fattura per 1) qualsiasi uso superiore, 2) il
supporto di tale uso per un periodo inferiore alla durata di tale uso in eccesso o per due anni e 3)
l’eventuale corrispettivo aggiuntivo o qualsiasi altra responsabilità determinata a seguito di tale
verifica.

12. Avvisi di Terze Parti

Il Programma può includere codice di terze parti concessa da TOSHIBAe non dalla terza parte al
Licenziatario in base al presente Accordo. Gli avvisi per il codice di terze parti, se esistenti, (″Avvisi di
Terze Parti″) sono inclusi solo per informazioni del Licenziatario. È possibile trovare tali avvisi nei
file NOTICES del Programma. Le informazioni su come ottenere il codice sorgente per determinato
codice di terze parti si possono trovare negli Avvisi delle Terze Parti. Se, negli Avvisi delle Terze Parti,
TOSHIBAdovesse identificare un codice di terze parti come ″Codice di Terze Parti Modificabile″,
TOSHIBAautorizza il licenziatario a 1) modificare il Codice di Terze Parti Modificabile e 2) eseguire
il reverse engineering dei moduli del Programma che si interfacciano direttamente con il Codice di
Terze Parti Modificabile, a condizione che ciò avvenga esclusivamente allo scopo di eseguire il debug
delle modifiche del licenziatario per tale codice di terze parti. Gli eventuali obblighi di servizio e
supporto di TOSHIBAsi applicano solo al Programma non modificato.

In alternativa, il Programma può includere codice di terze parti concesso in licenza dalla terza parte e
non da TOSHIBAal licenziatario in base al presente Accordo. Gli eventuali avvisi e le condizioni di
licenza per questo tipo di codice di terze parti (“Condizioni di licenza di terze parti”) vengono trattati
come accordo “click-through” durante l’installazione, nel pacchetto fornito con la fattura e/o nei file
di AVVISI del Programma.

13. Generale

a. Le disposizioni del presente Accordo non pregiudicano in alcun modo le garanzie legali del
consumatore che non possono essere escluse o limitate per contratto.

b. Per i Programmi che TOSHIBAfornisce al Licenziatario in formato tangibile, TOSHIBA
adempirà ai propri obblighi di distribuzione e consegna alla consegna di tali Programmi al
corriere designato da TOSHIBA, salvo quanto diversamente concordato per iscritto tra il
Licenziatario e TOSHIBA.

c. Qualora una qualsiasi clausola del presente Accordo dovesse essere dichiarata invalida o
inefficace, le restanti clausole del presente Accordo rimarranno pienamente in vigore ed efficaci.

d. Il Licenziatario accetta di rispettare tutte le disposizioni di legge e le normative applicabili in
materia di importazione ed esportazione, incluse le norme sull’embargo degli Stati Uniti e le
sanzioni e divieti sull’esportazione per determinati utilizzi o determinati utenti.

e. Il Licenziatario autorizza Toshiba Global Commerce Solutions Holdings Corporation e le sue
consociate (e i relativi successori e assegnatari, appaltatori e Business Partner TOSHIBA) a
memorizzare e utilizzare le informazioni del Licenziatario relative ai contatti commerciali,
laddove vi siano rapporti commerciali, ovunque essi operino, insieme ai prodotti e servizi
TOSHIBA, per usi relativi alle attività commerciali tra TOSHIBAe il Licenziatario.

f. Ciascuna parte consente all’altra una ragionevole possibilità di adempiere alle proprie
obbligazioni prima di agire per l’inadempimento in al presente Accordo. Le parti tenteranno in
buona fede di risolvere tutte le dispute, le controversie o le richieste di risarcimento relative al
presente Accordo.

g. Salvo quanto diversamente stabilito da norme inderogabili di legge: 1) nessuna parte
intraprenderà un’azione legale, indipendentemente dalla forma, a tutela dei propri diritti
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derivanti o connessi al presente Accordo, trascorsi più di due anni a far data dall’evento che
legittima tali azioni; e 2) dopo tale termine, qualsiasi azione legale e tutti i diritti relativi connessi
a tale azione si intenderanno prescritti.

h. Né il licenziatario né TOSHIBAsaranno ritenuti responsabili per eventuali inadempimenti
dovuti a cause che esulano dal proprio controllo.

i. Il presente Accordo non crea alcun diritto o azione legale da terze parti, né TOSHIBAsarà
responsabile di alcun reclamo da parte di terzi, fatto salvo laddove consentito nella suddetta
Sotto-Sezione 10.1 (Casi nei quali è prevista una responsabilità da parte di TOSHIBA) per danni
fisici (incluso il decesso) o danni tangibili al patrimonio o alla proprietà privata per cui TOSHIBAè
legalmente responsabile nei confronti di tali terze parti.

j. Nel concludere il presente Accordo, nessuna delle parti conterà su dichiarazioni non specificate in
questo Accordo, incluse, ad esempio, dichiarazioni relative: 1) a prestazioni o funzionamento del
Programma, diverse da quanto espressamente garantito nella suddetta Sezione 8 (Garanzia ed
Esclusioni) ; 2) alle esperienze o ai consigli di altre parti; o 3) a risultati o risparmi che il
Licenziatario possa raggiungere.

k. TOSHIBAha stipulato accordi con alcune organizzazioni (chiamate ″Business Partner
TOSHIBA″) per promuovere, commercializzare e fornire assistenza per determinati Programmi.
I Business Partner TOSHIBArestano soggetti indipendenti e separati da TOSHIBA. TOSHIBA
non è responsabile per le azioni o le dichiarazioni dei Business Partner TOSHIBAné per gli
obblighi che essi abbiano assunto nei confronti del Licenziatario.

l. Le condizioni di licenza e di indennizzo per la proprietà intellettuale di altri accordi del
licenziatario con TOSHIBA(tra cui il TOSHIBACustomer Agreement) non si applicano alle
licenze del Programma concesse in base al presente Accordo.

14. Ambito geografico e Legge Regolatrice

14.1 Legge Regolatrice

Entrambe le parti concordano sull’applicazione delle leggi del paese in cui è stata acquistata la
licenza del Programma al fine di disciplinare, interpretare ed applicare tutti i diritti e le obbligazioni
che derivano o che in qualche modo sono correlati al presente Accordo, indipendentemente dai
principi di conflitto in materia di legge applicabile.

La Convenzione delle Nazioni Unite sui Contratti per la Vendita Internazionale di Merci non è
applicabile.

14.2 Giurisdizione

Per tutti i diritti, gli oneri e le obbligazioni saranno competenti agli organi giurisdizionali del Paese in
cui è stata acquistata la licenza al Programma.
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Parte 2 – Disposizioni specifiche per i singoli Paesi
Per le licenze concesse in licenza nei paesi specificati di seguito, le seguenti disposizioni
sostituiscono o modificano le disposizioni a cui si è fatto riferimento nella Parte 1. Tutte le
disposizioni della Parte 1 non modificate da tali emendamenti restano invariate e in vigore. Questa
Parte 2 è organizzata nel modo seguente:

v Emendamenti alla Parte 1, Sezione 14 (Legge Regolatrice e Giurisdizione) relativi ai singoli paesi; e
v Emendamenti paese relativi a Europa, Medio Oriente, e Africa per altre clausole dell’Accordo.

Più emendamenti alla Parte 1 relativi ai singoli paesi, Sezione 14 (Legge Regolatrice e
Giurisdizione)

14.2 Giurisdizione

Il seguente paragrafo si riferisce alla giurisdizione e sostituisce la Sottosezione 14.2 (Giurisdizione) in quanto
si applica a quei paesi identificati di seguito in grassetto:

Tutti i diritti, i doveri e gli obblighi sono soggetti agli organi giudiziari del paese in cui è stata
acquisita la licenza al Programma salvo nei paesi identificati di seguito in cui tutte le dispute
derivanti da o correlate al presente Accordo, inclusi i procedimenti sommari, saranno portati dinanzi
alla giurisdizione esclusiva dei seguenti tribunali competenti e ad essa soggetti:

EUROPA, MEDIO ORIENTE E AFRICA

in Italia: i tribunali di Milano.

EUROPA, MEDIO ORIENTE, AFRICA (EMEA) EMENDAMENTI AI SINGOLI PAESI

STATI MEMBRI DELL’UNIONE EUROPEA

8. Garanzia ed Esclusioni

Quanto segue si aggiunge alla Sezione 8 (Garanzia ed Esclusione):

Nell’Unione Europea (″EU″), i consumatori hanno diritti in base alla legislazione nazionale
applicabile che regola la vendita dei beni al consumatore. Quanto descritto nella presente Sezione 8
(Garanzia ed Esclusioni) non riguarda tali diritti. L’ambito territoriale della Garanzia Limitata è su
scala mondiale.

13. Generale

Quanto segue sostituisce l’Articolo 13.e:

(1) Definizioni – Ai fini di questo Articolo 13.e, si applicano le seguenti definizioni aggiuntive:

(a) Informazioni sui Contatti Aziendali o Commerciali – sono le informazioni di natura
commerciale sui contatti relativi all’azienda comunicate dal Licenziatario a TOSHIBA,
inclusi nomi, qualifiche, indirizzi aziendali, numeri di telefono e indirizzi email dei
dipendenti ed appaltatori del Licenziatario. Per Austria, Italia e Svizzera, le Informazioni
sui Contatti Aziendali includono anche informazioni sul licenziatario e i suoi appaltatori
come persona giuridica (ad esempio, dati sul fatturato del licenziatario e altre
informazioni transazionali)

(b) Personale di Contatto Aziendale – i dipendenti e appaltatori del Licenziatario a cui si
riferiscono le Informazioni sui Contatti Aziendali.

(c) Autorità sulla Protezione di Dati – l’autorità stabilita dalla Normativa sulla Protezione
dei Dati e sulle Comunicazioni Elettroniche nel paese applicabile o, per i paesi non-UE,
l’autorità responsabile della supervisione della protezione dei dati personali in quel
paese, o (per quanto detto prima) qualsiasi successore debitamente nominato.
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(d) Normativa sulla Protezione dei Dati e sulle Comunicazioni Elettroniche – (i) le
legislazione e normativa locale applicabile in vigore che implementa i requisiti della
Direttiva UE 95/46/EC (sulla protezione degli individui relativamente all’elaborazione
dei dati personali e alla libera circolazione di tali dati) e della Direttiva UE 2002/58/EC
(relativa all’elaborazione dei dati personali e alla tutela della privacy nel settore delle
comunicazioni elettroniche); o (ii) per i paesi non-UE, la legislazione e/o la normativa
passata nel paese applicabile relativa alla protezione dei dati personali e alla
regolamentazione delle comunicazioni elettroniche che coinvolgono dati personali,
inclusa (per quanto detto prima) qualsiasi sostituzione o modifica legale.

(e) TOSHIBA – Toshiba Global Commerce Solutions, Inc., 3039 Cornwallis Road, Building
307, Research Triangle Park, NC 27709 e/o la filiale aziendale TOSHIBApertinente che
ha emesso la presente licenza al Licenziatario e qualsiasi Business Partner e
subappaltatore TOSHIBA.

(f) TOSHIBA TEC Group – Toshiba TEC (una società giapponese) e le entità aziendali di
sua proprietà, parziale o totale.

(2) Il Licenziatario autorizza TOSHIBA:

(a) ad elaborare e utilizzare le Informazioni sui contatti aziendali o commerciali all’interno
di TOSHIBATEC Group in supporto del Licenziatario, inclusa la fornitura di servizi di
assistenza e allo scopo di consolidare le relazioni commerciali tra il Licenziatario e
TOSHIBATEC Group, incluse a titolo esemplificativo le comunicazioni al Personale dei
contatti aziendali (per email o altri mezzi) e la commercializzazione di prodotti e servizi
di TOSHIBATEC Group (le cosiddette ″Finalità specifiche″) e

(b) a divulgare le Informazioni sui contatti aziendali ad altri membri di TOSHIBATEC
Group solo per il conseguimento delle Finalità specifiche.

(3) TOSHIBAaccetta che tutte le Informazioni sui contatti aziendali saranno trattate in conformità
con la Legislazione sulla Protezione dei Dati e delle Comunicazioni Elettroniche ed utilizzate
esclusivamente in conformità con le Finalità specifiche.

(4) Limitatamente a quanto richiesto dalla Normativa in materia di Protezione dei Dati e delle
Comunicazioni Elettroniche, il Licenziatario dichiara (a) di aver ottenuto (o che otterrà) le
autorizzazioni dal (e che ha rilasciato (o rilascerà) le autorizzazioni al) Personale dei contatti
aziendali necessarie al fine di consentire a TOSHIBATEC Group di elaborare e utilizzare le
Informazioni sui contatti aziendali per le Finalità Specifiche.

(5) Il Licenziatario autorizza TOSHIBAa trasferire le Informazioni sui contatti aziendali al di fuori
dell’Area Economica Europea, a condizione che il trasferimento sia effettuato in base alle
clausole contrattuali approvate dall’Autorità di protezione dei dati o consentito dalla
Legislazione sulla Protezione dei Dati e delle Comunicazioni Elettroniche.

ITALIA

10. Limitazione di Responsabilità

Quanto segue sostituisce le clausole della Sezione 10 (Limitazione di Responsabilità) nella loro interezza:

Fatto salvo quanto stabilito da norme inderogabili di legge:
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10.1 Casi nei quali è prevista una responsabilità da parte di TOSHIBA

La responsabilità complessiva di TOSHIBAper qualsiasi pretesa di risarcimento per danni e perdite
derivanti dall’adempimento dei propri obblighi in base a o in associazione con il presente Accordo o
dovuti ad altre cause correlate all’Accordo è limitata solo alla compensazione di quei danni e quelle
perdite provati e realmente derivanti come conseguenza diretta del mancato adempimento di tali
obblighi (se la colpa è imputabile a TOSHIBA) o di tale causa, per un ammontare massimo pari al
corrispettivo pagato dal Licenziatario per il Programma che ha causato i danni (se il Programma è
soggetto a canoni per la durata fissa, fino al corrispettivo pari a dodici mesi).

La suddetta limitazione non si applicherà ai danni alle persone (incluso il decesso) e ai danni
tangibili al patrimonio e alla proprietà privata (beni mobili e immobili) per cui TOSHIBAè
legalmente responsabile.

10.2 Casi nei quali è esclusa una responsabilità da parte di TOSHIBA

IN NESSUN CASO TOSHIBA O UNO QUALSIASI DEI SUOI SVILUPPATORI DI
PROGRAMMI SARÀ RESPONSABILE DEI SEGUENTI EVENTI ANCHE SE INFORMATA
DELLA POSSIBILITÀ DEL LORO VERIFICARSI: 1) PERDITA O DANNEGGIAMENTO DI
DATI; 2) DANNI INCIDENTALI, SPECIALI INDIRETTI O CONSEQUENZIALI O QUALSIASI
DANNO ECONOMICO CONSEGUENTE E/O 3) PERDITA DI PROFITTO, DI OPPORTUNITÀ
COMMERCIALI, DI FATTURATO, DI BENEFICI O DI RISPARMI PRESUNTI ANCHE SE
DERIVANTI COME IMMEDIATA CONSEGUENZA DALL’EVENTO CHE HA PRODOTTO IL
DANNO.

10.3 Fornitori e Sviluppatori del Programma

La limitazione ed esclusione di responsabilità accettata con il presente Accordo si applica non solo
alle attività eseguite da TOSHIBA, ma anche a quelle eseguite dai suoi fornitori e sviluppatori di
Programmi e rappresenta l’ammontare massimo per il quale TOSHIBAe relativi fornitori e
sviluppatori di Programmi sono complessivamente responsabili.
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rf�.IEDJfel�ffi=•:i-P J c�•-1 >:>1-7 :i:.-7.� e 0*f47·0 7'5 LO)'f::J.1 -Jvt::: 1J ;'{- 

7. ·I>':J=7 � >'7'�R� 5.:. c �t'FDJ G¼9. *z��-c7.:t3�U��-�O)•�ffij/j6 
S,@,-(;J:, ME.IE '¿,fl T l¡lfJ:v4f47

°

D ij 5 L t:::M G T O)¿,_;mj:¡j ¿ tl¼9.

*#7□7'5L��- *z"f��<ffi=•ffi*�ffl:'.k#�a��5-1t:>'::,,-��fflt'fffl96ffi 
=•:i-Pffi'2i¼tl6S,@,-tjij1J¼9. ,:.O)y--(70)ffi=•:i-P�M96!l<'f�$�:t3�U�ffl 
:'.kf4 cLlr rm=•�ffl:'.kf4J e viv,¼9. ) iJ,jij6SB. -:e-nG wiJ..1ey¡;::�;if;'2,:h0 r:? 1J 
o/:? 7.Jv-J ��t:::ffi.'.iE¿:h¼9. ffi=•ftffl:'.kf4tt. at*• cfü:::tt#t¿:h6J,o/7-:J¼t;::: 
(;J:*f47

º

□7'7L,O) NOTICES 7Y-1Jv (j/j6Pl;l:-tO)Jmij¡") ¡;::'2i¼tl¼9, 

13. �O)ft!l

a. *fiffl:'.kf4 (;J:, �jl'-§zlJ'tffl,(;::�6:t3;t�O):.ij¡flj��J!9 6 t O)"f[;J:jij IJ ¼ii A..,.
b. *ziJ'ltwJ1é'JtJ:l!lHtt:::� 1J 5-1t: ::,,::,,-t;::t!f;t9 6*Wfo 7'5 L(;t, *zr§iJE'O)Jffl.J!�.4±(;::

�6 ¼-r. *:ziJ,-:e-0)1±1re:t3 �u�a:i!O):i!tff�� 1,, ¼9. t;:::ti' G. 5-1 t: ::,,::,,-c*ziJ,5311�
WOOt:::T ,@,-lf9 6 8-@,-�llJ<� ¼9.

c. *fiffl:'.kf40)vi'fniJi O):ik�iJ,�xh¼tdt/liR%lf!írJil"T�tH1 e ¿nt;:::S,@,--rt. -:e-0)@0):ik
�t;t;/fxtJt:::#fel'.9 6 t O) e G ¼9.

d. 5-1t:::,,::,,-�. !l<'fJEO)�ffl§�¼k�!l<'fJEO)i-�-�O)Mt±:l�A969«"fO)Mt±:lJ..A•
;mffll't%�•90*000)••m■:t3�u�am■�'2i¿,_¼9.) ��"f90.:.c��•96
tO)cG¼9.

e. 5 -1 t: / ::,,-t;J:, Toshiba Global Commerce Solutions Holdings Corporation :i3 � U-t O)-f,4l,fi
(B�U-t:hGO)J}:i°tU. �§A, :/tÉ��-tJ:Gm:::*zc:J:f-7. · ;,-�7-) iJ'i, *Z�

.§"p::f3�lj�-c7,f;::M.GT. ¼td;!:*z0)7--(t: ::,,::,,-cO)JjHIM��� IJ�m(;::96 §IÍ'J
"f, Bit� 0)-�,\;füfil Mfffl (fti'.i, 1la'á#�, 1l'f J.-Jv · 7 P v 7. �'2i ¿,. ¼9. ) �-e;�
ffiD�R5ff;gO)·��§WGT�ffl96.:.c�ff-¡¡J96tO)cG¼9.

f. vi'fnO)e!§$•t. t§cfil'.UO)*fiffl:'.kf4(:::a-:i· < •�O);;¡;:/f1R(:::M9 0:.liifrJ�Rft9 6frl(:::.
ffie!§Ml!lí�JEll)"f-tO)�lE�M�96tO)cG¼9. Jmie!§$-�. *�ffl:'.k#�itll-96Jmi
e!§$•1!lí0)9 « --e O)�JJ'1t. lfJ!O)t§í1ii. ¼td;t $ G ll.T t::: 'Jv,--c. ID¼lr�M-::i --c��9 6 � 5
�11)6 tO)c G¼9.

g. siRffi.JEiJ,jij6SB�ilJ<�. *fiffl:'.kf4t:::a-:i·< viiJitJ:6al*:.liit. al*iJ,DJfet�ctJ:-::it;:::leyiJl
G 24 ;fJfl��i/liGt;:::8-@,-(;::t;t, ieyx1Jt;::�1Jrl'íl!il:G¼9.

h. 1,,'f:hO) e!§$• t. El eO):i!t ll)t:::m9.:. e O)"f� tH,$ rniJ, G 1: r: td.!:l:¡;if t::: 'J vi --e rt. :i!tff �
�:btJ:vltO)c G¼9o 
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� ��-½ tj¾� --'.vl, *A}, 1"10. .'E-e AJ¾%}7l4 ""F�" iJ# ���-Ml 4'>)--\116 AJ¾7.} 
-e � ;.JJ<?.1'91 3:�l-oJI %9J%}J1l "1lLJt:J-. "J<'J -11%}7} c!-0)--\116 ,._1¾7.J-� ,:JJJE%J-o:I � ;.JJ<?.1'91 3:�l¾ "F'L1%}
-e )¿)4-, '?1%h':' -1']%).óJJJl) �N cj-o)--\1!6 ,._J¾7.t7f- o)% 3:�l¾ ½-%}.5:.� � ��� ��) �¾a- .!i!.%"%} 
.:i!. ���LJt:J-. � ;.Jl<?.f 3:{!oJJ %*};,,J U-e 7;é!4-, 

� ��-&- #� ".vl, *,.,t, 1"10. .'E-e ,._1¾%}71'--l- ""F�" iJ¾ �*l "r,.,l.:;L, 
• ,._�};,,J u..g. 0lcJo-J, � 'M �Hr,J- 4'>)--\116 �¾ 7'-ºJfa-loJI �;.J 1t�%}.:i!. 7.]½'"J- �-½ ff'/J-�

;.Jg_ � ��¾ #�� )¿)4-<>J)-c � ��91 ..2:é AR'4 Jfr7]%MJJ.lg_

"1>N� Al¾" - 7'1"5}9j TOSHIBA fa¿j.:¡1-Ajol) ?:):"3-'8. A)¾ ?1]�, ..'8=- A)¾ ?11�% ;,:);;<3"5}7:) ?J� ;;;j�oJ]c 
�;,;J �"r s.c �l'<!_g_ "r<>ll � -"l¾ ?11�014 TosttrnA7} ;,:J;:;<3t\- 7lEJ- -"l¾ ?11�� � �,¡JJ¾ 
�;,;)"5}.Jl. A)¾� "r �'frl...Jtj-. 

"TOSHIBA" - Toshiba Global Commerce Solutions, Inc.(0]"5} TGCS) .Elc.c 7'1"5}oJ];,J) � �,¡JJ9j 
c}o]--',!k'::.� .lj!-ó:jt\- TGCS Jll�}. 

"4'>)--\116 ;;,;l.!i!."("LI") - � n:,;=7,¡JJ� � "1)% �11) '3s) n:¡;,7,¡JJ� 47} F.J � "1]*"5}c �17- � � 
.::I.,¡Jj9j c}o]--'.!16 ;;<3.!i!_c https://commerce.toshiba.com/wps/portal/marketing/?urile=wcm:path:/en-us/
home/supportoJ]"-1 �J� "r �'fri...Jtj-. s.t\- i:Q-o]--'.!16 ;;<3.!;!_ e -"]61@ �2íl¾ A}-%5)-<>j � �,¡JJ� 
9ªJ�cM"-1 �4 � �,¡JJ:il} *-?11 "1l*�c 0'Jj7.HJ "-1 � "r �'fri...Jtj-. 

"��" - �,¡JJ �� 'j) ��� {!�] .EE.c * A� 2E�t\- 1) 7lJll str& 7� 7:]{l 'j) t:i] 0]F-7, 
2) .;¡1---'iJJU:-, ,i:¡-� 'j) R-½, 3) %-'st�-"J- i.11%%<oJl 0JuJ;,:], 1élJ¿g, ¾ ;,:}Ji- s.c �-"J-) 'j) 4) � ?J­ 
ºV.!167} .lj!-ó:j-'el 7.}li(oJl: Y] '3sl �"-MJi...Ji::J-. 

"4'>)--\116 �"("PoE") - cJ-o]--'.!16 A)¾7.}� �7}-B -"] § � �""H * -lb-'-1'iJi...Jtj-. cJ-oV.!16 'V'-1c ?} 
o],',.!)6 A)¾7.}7} .!2_-% "-7tl];:':;_, � n:¡;,7,¡JJ� ::<}� <¡:jt:i]0]_g_ �,¡JjoJ] J:11t\- 7�("',J-JE�c ;;;j�) '3s) -l:f� 
� 71.:§1� 0]¾� "r �� -;l.% �;;,3"5}c 'c-717} �Ljtj- TOSHIBA7} cj-o],',.!)6 A)¾7.H];,J] cj-o]--'.!)6 
'V'-1� "11*"5}7:l ?Je ;;;J�, TOSHIBAc ;,:l* -'t!-li ,tl-u� ��� ��0]4 � �,¡JJ .;¡1-'i}:ó\7 
(fOSHIBA .EE.c TOSHIBA c.J1l!cl)oJ];,J] ,¡J-� 7lE} ,tl-u� 71� cj-o],-1,!)¿ "%"-1� 'ff�� "r �,fri...Jtj-. 'i:r, 
01½ �"-1<>llc � n:¡;,7,¡JJ 01¾ '3s) ��ti- �7}-B A)¾0] �-"1�°7 �ojo): �Ljtj-

".!i!.¾ 7]7J-" - a;j� cj-o]--'.!)6 A)¾.:zH];,J] cj-o],-1.!)0} .lj!-ó:j-'el 'g�J¡!-F-7 l\'!. 

2. ;.J]<?.]' .:¡1-3:

� JJM� ;,¡1 1 4 - ºJ"J- 3:"""J-, ;,¡1 2 4 - �7� .:i!.¾ 3:�1-(""N 3:sJ<>1 �e ;;;J�), cJ-ol,.\.!16 ;;<3.!;!_ '3sl 
i:Q-o]--'.!)6 "%"-7� .;¡1---'¡j�Pj � �,¡JJ� A)¾oJ] �t)- cj-o],-1,!)¿ A)¾;,:}2} TOSHIBA Z[-� -'t!-{!t\- Jl]'4''i]Lj 
tj-_ � Jl]�� c}o]--'.!16 A)¾;z}� � �,¡JJ A)¾:il} �-'el cj-o],-1,!)¿ A)¾.:z}2} TOSHIBA Z[-� o]{!� 
5'._� .::¡,:.;¡;- ..'8=- "-1� �A} ilff Ll1�mi...Ji::J-. "11 2 J¡!-� 3:SJ� "11 1 J¡!-� 3:s� Ll1�M71t+ "r7,3�7...Jtj-. 
3:sJo1 ""�tc ;;;J�lc i:Q-ol,.\.!16 ;;<3.!;!_7} -'f- *91 3:sJoJJ �J"5)-<>j �ffi...Ji::J-. 

� �i'¡)J9j {!�] ..'f:c- �� TOSHIBA ..'f:c- TOSHIBA W.:ZH];,J] J::�0] �.Jl. .:Z7-c}el9l � 
,¡J-,2._JiJ cJ-oV.!10} .lj!-ó:jB tlM-'lf'ili...Ji::J- J::6 .'il..'=-c �<¡:¡ 71':M� :zY--rlli...Ji::J-. 

TOSHIBAc cj-o],-1,!)¿ A)¾.:zH];,J] 1) cj-o]--'.!)6 *"-H �-"]-'el �7}-'el A)¾ ��17}7:] � �";ll¾ A)¾"5} 
jI_ 2) 0]cltl- �7}-'el A)¾¾ 7:]�"5}71 �3"H ��ti- "r� A� '3f--'8"5}.Jl. -'-J;,;)"5}Pj 3) lJ:11<¡:j A� '3}--'¡j�
"r �e tlJ�� -"J¾í'al¾ .lj!-ó:j�i...Ji::J-. 'i:!, 
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i!}>j,lj)¿, ;,}¾;,:}c '5j7}B ;,)-¾½ �c]aj<;1 TOSHIBA !E� �¾B TOSHIBA c]1l!c1óJ]ll] ;,}{lóJ] %7:]€>} 
jl_ "'N Ai/"% ;,;J*HºF �1-Ji::J-. 

�7-ll �l � �r¡llóJI i:Jll'iH �;.7], l-1Ji/", -'¡!-<¡Po !E� 7]Ej- 1c1]--§-(TOSHIBA 'ii:OlQ.JóJl cl1tl- l-1]i/"-€:- "-1] 
.2J)% -1-:i!\-€.}c 7<14--, 4-°l',1)¿, ;,}¾;,:}c 71l7'-;,-M t¡J;,]B �% ;,;]�€>}714 <;11-1] ;,}¾ ¾'lJ;,1� "-1l½"'M 
�1-Ji::J- i!}>J,ljj¿, ;,}¾;,:}c � �i',ll% ��ti- 01�"1I � �i',llóJI M!él� .2.� 1H� :,cíl,,:±Al]� ;,;¡�
� ��01 .:U"ii'1...Ji::J-. �7-ll �l �� i!}>)--1,1)¿, ;,}¾;,:H]7Jl 4-'>V,1)01} J¡!-aJB �7} .2J-1-óJl;,1� � �
i',ll 4''il011...J- ¾, 0J5:., '<l\l-1]¿, !E� ;,}¾óJJ cl1"'H �"'11, l-1Ji/", -1-"iPo !E� 1c1J-H:- -1-:i!\-€.l-c 7<14-- i!}>J,-1,1)¿, 
;,}¾;,:}c -1-:i!\-B �óJI cl1tl- 'it-1- �ñ ;,;JPJ "'H'ir �% ;,;J�tl-� ;;!_óJJ %��1-Ji::J-. 

4-'>J,1,1)¿, ;,}¾;,:te � �i',ll� �� 4-°l',1)¿, ;,}¾;,:}y-] o.Ju:1ti- 01%�� � :rr� 7i',llóJI 1&[¡-€>}7:J \'J"�
7<14--, 4-'>Jl-jj¿,� "'H7:J€>}:il_ � �i',llóJl cl1"'H ;,;J�tl-�% ff�% 4' .:U"ii'1...Ji::J-. >a, 4-'>J,1,1)¿, ;,}¾;,:} 
� i!}>j,',j)¿, ¾/,77} i!}>J,1jj¿, ;,}¾;,:}óJ];,J] �JB \t�-'¡!-E.7 30� 0]1-11"1] � �i'¡lj � i!}>j,lj)¿, ¾/,7� T
'iJiM 'tl�M �1-Ji::J-. i!}>J,1,1)0} Pa 7]{1- i!}>J,1,1)¿,aj;,-] 1]-:8"'HºF €.}c 7<14--, 4-'>pjj¿, ;,}¾;,:}c H]
7]{1-� 11% 30� 011-11"11 � :rr�7i',ll � "'N 4-'>J,1,1)¿, ¾;,1� 'tl�l-c 7<14--óJl;'l: ff�% 4' �1-Ji::J-.
i!}>jJ,j)¿, 1,}¾;,:}7} � �i',ll% tj¾�t)- 7<14--, 4-'>],.\j)¿, ;,}¾;,:}c � �i'¡lj T°JiM ff�� llJ-'¡j 
%�*M �1-Ji::J-

4-'>J,1,1)¿, ;,}¾;,:te � �i',ll¾ 0J5:.�.2-al� :;<1J3;,:}7t � 7-lM� a,_-B-Joll %�€>1-c 7<14--óJl;'l: "'H'ir 'it;,t;,:t 
óJ]ll] � �i'¡ll � �J,1,1)¿, ;,}¾;,:}� .2.� i!}>J,1,1)¿, �e]-'<}�* 0J5:.� 4' �l..jtj- o.]'1'] o]%�� 
�tlJ- 'if/,t*t 4-'>],.\j)¿,� •*ltl- 7<14--, �pjj¿, !,}¾;,:}c � :rr�7i'¡lj% :;<1]3;,:H];,J] 0J5:.� 'T W."ii'1...J9-
�pjj¿, ;,}¾;,:te 1) � �i',ll � 2) � �i',ll "5'J7tB ;,}¾� �ñ 0J5:.� 4' W."ii'1...Ji::J-. �J,1,1) 
¿, ;,}¾*} � �i'¡ll¾ 6,:r5:_€.f--c- 7<14--, �J,1jj¿, ;,}¾;,:}c 4-°j,<j)¿, -"3],l_ � �]Aj)¿, ¾!,7� &t"5)-"l 
� 7-lM� €>}9}JI15:. 0J5:."'íl6J: �1-Ji::J-. 0J5:. � �;,J ;,}¾;,:}� 4-'>l<,1)0} "'H;,:1�1-Ji::J-. 

8.1._lil..*;,JM} 

TOSHIBA� � �i'¡ll0] t¡jJ.]B 7}% t\-7<lóJ];,-]  ;,}¾!él� 7¿)4,- '1Jl-1]cJ1� ��% ]il_W1...Ji::J-. � � 
i',ll� 'lJAll � t¡J;.]B 7}% tl-7<! -"a]il_� � �i',llóJI H!él� �;,1(61I: read-me .lIJ-�)4 TOSHIBA� 7] 
El- -"a]il_ �;,1(61I: �li �;,1)óJV1 �J� 4' �1-Ji::J-. "-fü;,}-B-J- � 7-lM"J-� <B."-11 7r'6-"il W.01 "'N 'il¾ 
óJ];,1 A"i'-€.f--c- 7<!n :,c1].2J€>}:JI., �p-jj¿, ;,}¾;,:N=- "'H'ir �1 � 7lEJ- :rr� :Ji',ll '{11,113'} '1loJ�;'l: "-1]� 
'T ;U� ;;)_óJ] %��1...jtj-

0]c1tl- ]il_* � �i'¡lj� �¿j!él;,;] \'J"-€:- �óJ] t\-l'iH �-H1...Ji::J- TOSHIBA� � �i',ll0] ¾li6]4
2-.\'i- W.0] �%B� ;;!_% ]il._¾€>}7:] \'J".2-Pj TOSHIBA7} .2.� �i'¡lj 1ª.W-% 4'-"il� ;;!_0]4:il_ ]il_�};,;] 
\'J""ii'1...J9-. � �i'¡lj-@- !,}¾€,)-"l �A]t)- 1ª.:i!\-óJ] q1t)- ��-€:- i!}>j,-lj}¿, !,}¾*} .lj!-'ff�l..jtj-_ 

]il_¾ 7]{1- %� TOSHIBA� �pjj¿, ;,}¾;,:}óJ];,J] o]u] �\.aj� �i'¡lj 1ª.W°, 1ª.W° .:<¿j.:<¿J;,}-B-J-, :,c1fü;,}-B-J- � 
4,-:§1 �] �� 7¡j]il_7} &W-B TOSHIBA r-J]o]E.-]ilj]o]¿,oJ] q1t)- '<l¡l-1]¿,�  47} lcl]¾ -'¡!-i:¡t W.o] 
"-1]'t}�l..jtj-_ ;,:},\1]t\- l-11# TGCS Software Support Handbook(https://commerce.toshiba.com/wps/portal/
marketing/?urile=wcm:path:/en-us/home/support)% {}a,.€.kjJ.]_2_ 

� �i',ll0] ]il_¾ 71{1- %� ]il_¾B cl1� �%€>}?:] \'J":il_ TOSHIBA r1]0]E--]ll1]0]¿,oJ]!,7 :;<1]�!--c- -"a� 

�"-1l1l% l'iH1ª.� 4' w.� 7<14--,  i!}>]Aj)¿, ;,}¾;,:}c � :rr� :Ji',ll:i!\- 4-'>pj]¿, �+�- 7'-°J:'<7(TOSHIBA 
!,E� TOSHIBA c11l!c1)oJ] 'tlt\-€>}:il_ ;,;]�ti-�% ff�% 4' �l..jtj-. � :rr�:7i'¡ll% 'tltl-tl- �oJI� 
�J,-1,1) ¿, ;,}¾;,:t� �J,1,1)0t ;;H ;,;1�1-Ji::J-. 4-'>JJ-,1)¿, 1,}¾;,:}7t � �i',ll% r:\¾�tl- 7<14--, �J,1,1)¿, 
;,}¾;,:N=­ � �i'¡lj 7'-'iJiM ff�� llJ-'iJ% �*M �l..jtj-
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TOSHIBA, TOSHIBA �;¡lj 7H�A .'E.-c -H-7-1-c �H llJ-A».2J 7P.f-';l¾ %?.] �..g. 7c!* -3'.%� 
o-Jnfü 7c!+'JJ.s:. t:f-%'>Jl 91� "Jlºd 0l �1r-L-Jr.J-. 

a. L�] O ]E--j.2j � .'E.-c �.{

b. � �TI, J¡l4 �iTI, ><J�� �iTI, 7._!;,J �iTI &e ?¡!;,J]�'<l �_;,p.;¡ �iTI &e
c. 719]�1s'.! o]<?-J, .A}'::J, 9<?-J, °s':ft! &e ll]¾ .:PJo] {l_�-*l 1;-%� �M �,,,»�!-e �TI. 

� 11-.;-J-oJJ 'll-"]B 'elc.l� .9.)1f-c- � TI:i;-' :Ji'¡lj.9-] '2}ol,.\.!!¿J} '2}oj-,l,!!6 A}¾?.}oJ];,J] .l¡!-0:jB 7]: U- '3,1 -SJ�- 
2\1 %� %-A.�ytj-_ 

'2}oj-,l,!!6 A}¾?:l-c- '2t0]".!!6 A}¾7:}7} IPLA �l'¡lj 3::"¿(TOSHIBA.9-] �¾ 7°ro'-� R.é '2t0]".!!6 .l¡!-0:j 
� 7}?4 �::<3 �-?41J 3::SJ¾ .,;<.�-8"}4 o]oJ] �-8"}7:] �%)% €4--8"}-o:j .2.é �i'¡lj% A}¾-8"1-c?:loJl ¡;j]� 
�A 7°ro'-� �J"'-lª' :>:7):g--8"}7]oJ1 *� :z¿J5:..9.J Aj'i'! 7]�. -"]6.i XT ½ªl '3,1 7]!q- -"]6.i ::<¿J.!,!_ª' ::o¡..,¿ 
-8"}JL .!i!..�}llj TOSHIBA '3,1 TOSHIBA �A�oJ];,J] :>:1]:g-�� ;;!oJ] %.9.J�ytj- '2-)-o],-1,!j¿._ A}¾::zl-c- 1) 
-s17'PB A}¾¾ 3,.:ilj---8"}7:] �5:.� �J-8"}JL 2) IPLA �i'¡lj 3::><J-% €4-� �'{lo] �<g-l-jtj-

��� �7-].ii'. TOSHIBA� '2}oj-,l,!!6 A}¾::Z}7} 0-J'li ¾5:.5'.é IPLA �i'¡lj 3::><J-o] �¾s]� �i'¡ll% 
A}¾-8"1-c R.é A)-ó]_g_ � t)-7¿joJ].A7 IPLA �l'¡lj 3::SJ@_ tr:�]t;-7:] �J� 'T �<g-l-jtj- o]t!lt\- �J-€:­
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Tarptautinėprograminės įrangos licencinėsutartis

1dalis.Bendrosiossąlygos
ATSISIŲSDAMAS,DIEGDAMAS,KOPIJUODAMAS,PASIEKDAMASPROGRAMĄ,
SPAUSDAMASMYGTUKĄ„SUTINKU“ARKITAISBŪDAISNAUDODAMASPROGRAMĄ,
LICENCIATASSUTINKASUŠIOSSUTARTIESSĄLYGOMIS.JEIGUSUŠIOSLICENCIJOS
SĄLYGOMISSUTINKATELICENCIATOVARDU,JŪSPAREIŠKIATEIRGARANTUOJATE,
KADPRISIIMATEVISĄATSAKOMYBĘUŽŠIŲSĄLYGŲLAIKYMĄSI.JEIGUNESUTINKATE
SUŠIOMISSĄLYGOMIS,

v NESIŲSKITE,NEDIEKITE,NEKOPIJUOKITE,NEBANDYKITEPASIEKTIPROGRAMOS,
NESPAUSKITEMYGTUKO„SUTINKU“ARNESINAUDOKITEPROGRAMA;IR

v NEDELSDAMIGRĄŽINKITENENAUDOTASLAIKMENAS,DOKUMENTACIJĄIR
NUOSAVYBĖSTEISĖSDOKUMENTĄŠALIAI, IŠKURIOSJUOSGAVOTE,KAD
SUSIGRĄŽINTUMĖTEUŽPROGRAMĄSUMOKĖTUSPINIGUS.JEIPROGRAMABUVO
ATSISIŲSTA,SUNAIKINKITEVISASPROGRAMOSKOPIJAS.

1. Apibrėžimai

„Įgaliotasis naudojimas“ – tai sąskaitoje faktūroje TOSHIBA nurodytas naudojimo lygis arba, jei lygis 
nenurodytas, turite teisę diegti ir naudoti Programą, atsižvelgdami į TOSHIBA nurodytą diegimų skaičių, 
klientų skaičių ar kitą naudojimo lygį.

TOSHIBA– tai Programą jums licencijavę „Toshiba Global Commerce Solutions, Inc.“ (TGCS) arba TGCS 
korporacijos filialai.

„Licencijos informacija“ (LI) – tai dokumentas, kuriame pateiktos Programos oficialios produkto 
specifikacijos ir konkrečios Programos papildomos sąlygos. Programos LI galima rasti internete
https://commerce.toshiba.com/wps/portal/marketing/?urile=wcm:path:/en-us/home/support. LI taip pat 
galima rasti Programos kataloge, naudojant sisteminę komandą, arba lankstinuke, kuris pridėtas prie Programos.

„Programa“ – šie išvardyti dalykai, jų originalai ir visos išsamios arba dalinės kopijos: 1) kompiuterio 
skaitomos instrukcijos ir duomenys, 2) komponentai, failai ir moduliai, 3) garsinė ir vaizdinė medžiaga (pvz., 
vaizdai, tekstas, įrašai ar paveikslėliai), ir 4) susijusi licencijos medžiaga (tokia, kaip raktai ir dokumentacija).

„Teisių suteikimo dokumentas“ (TSD) – tai Licenciato įgaliotojo naudojimo įrodymas. TSD taip pat įrodo, 
kad Licenciatas galės naudotis garantiniu aptarnavimu, būsimų naujinimų kainomis, jei tokie bus išleisti, ir 
galimais specialiais ar reklamos pasiūlymais. Jeigu TOSHIBA nepateikia Licenciatui TSD, tada TOSHIBA 
vietoj TSD gali priimti originalų pirkimo kvitą ar kitą pirkimo dokumentą, išduotą šalies (arba TOSHIBA, 
arba jos platintojo), iš kurios Licenciatas įsigijo Programą, su sąlyga, kad dokumente nurodytas Programos 
pavadinimas bei įgytos Įgaliotojo naudojimo teisės.

„Garantijos laikas“ – tai vieni metai nuo datos, kai pradiniam Licenciatui suteikta licencija.

2. Sutarties struktūra

Šią sutartį sudaro 1 dalis. Bendrosios sąlygos, 2 dalis. Konkrečiai šaliai taikomos sąlygos (jei yra), 
LI ir TSD. Tai yra galutinė Licenciato ir TOSHIBA sutartis dėl Programos naudojimo. Ji pakeičia bet kokį 
ankstesnę žodinę ar rašytinę informaciją tarp Licenciato ir TOSHIBA, kurių metu buvo aptariamas 
Licenciato naudojimasis Programa. 2 dalies sąlygos gali pakeisti 1 dalies sąlygas. Atsiradus bet kokiems 
prieštaravimams, bus remiamasi LI.

3. Licencijos suteikiamos teisės

Visa Programa arba jos dalys yra TOSHIBA arba TOSHIBA platintojo nuosavybė, ginama autoriaus teisių, 
suteikiama licencija ją naudoti, bet ji nėra parduodama. Išeitinis kodas laikomas firmos paslaptimi.

TOSHIBA suteikia Licenciatui neišimtinę licenciją 1) naudotis Programa pagal Įgaliotojo naudojimo sąlygas, 
nurodytas TSD, 2) kurti ir diegti pagrįstą skaičių kopijų, galinčių palaikyti tokį Įgaliotąjį naudojimą, ir 3) kurti 
atsarginę kopiją su sąlyga, kad
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a. Licenciatas teisėtai įsigijoProgramą ir laikosi šiosSutarties sąlygų;
b. atsarginėkopijanepaleidžiama,nebentneveikiapatiPrograma,kuriosatsarginėkopija sukurta;
c. LicenciatasantkiekvienosProgramos išsamiosardalinėskopijosnurodovisąautoriaus teisių informaciją

beikitusnuosavybėsženklus;
d. Licenciatasužtikrina,kadkiekvienas,kurisnaudojasiPrograma(vietinearnuotolineprieiga)1)naudojasi

tikLicenciatovardu ir2) laikosi šiosSutarties sąlygų;
e. Licenciatas1)nenaudoja, nekopijuoja, nekeičia irneplatinaProgramos,nebent tai aiškiai leidžiamašioje

Sutartyje;2)nebando išardyti, dekompiliuoti, versti ar atkurtiProgramoskodo,nebent tai aiškiai leidžia
įstatymai irnesuteikiama teisėatsisakyti sutartyse;3)nenaudoja jokiųProgramoskomponentų, failų,
modulių,garsinio irvaizdinio turinioar susijusios licencijuotosmedžiagosatskirainuoProgramos; ir 4)
neišduoda licencijos trečiajai šaliai, nenuomoja ir išperkamosiosnuomospagrindaisnesuteikiaProgramos;
ir

f. jeiLicenciatas įgyja šiąProgramąkaipPagalbinęprogramą,Licenciatasnaudoja šiąProgramą tikkaip
pagalbinępriemonę,palaikančiąPagrindinęprogramą, jai taikomibetkokiePagrindinėsprogramos
licencijosapribojimai, arba, jeiLicenciatas įgyja šiąprogramąkaipPagrindinęprogramą,Licenciatas
naudojavisasPagalbinesprogramas tik šiaiProgramaipalaikyti, jai taikomibetkokie šiosSutarties
apribojimai.Šiamepunkte„f“„Pagalbinėprograma“yraPrograma,kuriyrakitosTOSHIBAProgramos
(„Pagrindinėsprogramos“)dalis ir kuriPagrindinėsprogramosLIyranurodomakaipPagalbinėprograma.
(Norėdamasgauti atskirąPagalbinėsprogramos licencijąbe šiųapribojimų,Licenciatas turėtų susisiekti
šalimi, iškurios įsigijoPagalbinęprogramą.)

Ši licencija taikomakiekvienaiLicenciatopadarytaiProgramoskopijai.

3.1Pakeitimai, atnaujinimai,pataisos ir taisymai

3.1.1Pakeitimai

JeiTOSHIBApaskelbia, kadProgramakeičiamakitaPrograma,pakeistosProgramos licencija automatiškai
nutraukiama.

3.1.2Atnaujinimai,pataisos ir taisymai

KaiLicenciatasgaunaProgramosatnaujinimą,pataisąarpataisymą,Licenciatas sutinkasubetkokiomis
papildomomisar skirtingomis sąlygomis, taikomomis šiemsatnaujinimas,pataisomsarpataisymams,kurios
yranurodytosLI. Jeinepateikta jokiųpapildomųarpakeistų sąlygų, tuometatnaujinimui, pataisai arpataisymui
taikomos tik šios Sutarties sąlygos. JeiProgramapakeičiamaatnaujinimu,Licenciatas sutinkanedelsdamas
nutraukti pakeistosProgramosnaudojimą.

3.2Fiksuotos trukmės licencijos

JeiTOSHIBAsuteikiaProgramai fiksuotos trukmės licenciją,Licenciato licencijabaigiagalioti, pasibaigus
fiksuotamlaikotarpiui, nebentLicenciatas irTOSHIBAsusitaria ją atnaujinti.

3.3Terminas irnutraukimas

Ši sutartisgalioja tol, kolyranutraukiama.

TOSHIBAgalinutrauktiLicenciato licenciją, jeiLicenciatasnesilaiko Sutarties sąlygų.

Jei licencijayranutraukiamabetkurios šalies iniciatyvadėlbetkokiospriežasties,Licenciatas sutinka
nedelsdamasnutrauktiProgramosnaudojimą ir sunaikinti visas turimasProgramoskopijas. Jei tamtikros
Sutarties sąlygosdėl savopobūdžio išliekagalioti po Sutartiesnutraukimo, josgalioja, kolbus įvykdytos, ir
taikomosabiejų šaliųatitinkamiems teisiųperėmėjams ir įgaliotiniams.

4.Mokėjimas

Jeiyra,mokesčiaipriklausonuo Įgaliotojonaudojimopobūdžio,kurisyranurodytas sąskaitoje faktūroje.
TOSHIBAneteikiakreditų, jei vėluojamasumokėti, ir negrąžina jausumokėtųpinigų, išskyrus Sutartyje
aprašytusatvejus.

JeiLicenciatasnori išplėsti savo Įgaliotojonaudojimoribas,Licenciatas turi iš ankstopraneštiTOSHIBAarba
įgaliotajamTOSHIBApardavėjui ir atlyginti visas susijusias išlaidas.
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5. Mokesčiai

Jeigu kuri nors valdžios institucija taiko Programai muitą, mokesčius ar kitokią rinkliavą, išskyrus tuos, kurie 
skaičiuojami nuo TOSHIBA grynojo pelno, Licenciatas sutinka sumokėti sąskaitoje faktūroje nurodytą sumą 
arba pateikti atleidimo nuo mokesčių dokumentus. Nuo Programos įsigijimo dienos Licenciatas yra atsakingas 
už bet kokius Programos nuosavybės mokesčius. Jeigu kuri nors valdžios institucija taiko muitą, mokesčius ar 
kitokią rinkliavą už Programos importą, eksportą, persiuntimą, prieigą ar naudojimą už valstybės, kurioje 
Licenciatui suteikta licencija, ribų, Licenciatas sutinka sumokėti paskirtą sumą.

6. Pinigų grąžinimo garantijos

Jei pradinis Licenciatas dėl kokių nors priežasčių yra nepatenkintas Programa, jis gali per 30 dienų nuo TSD 
gavimo datos nutraukti licenciją ir susigrąžinti pinigus, kuriuos mokėjo už Programą, su sąlyga, kad Licenciatas 
grąžina Programą ir TSD tai šaliai, iš kurios ją įsigijo. Jei suteikta fiksuotos trukmės licencija, kurią galima 
pratęsti, Licenciatas gali susigrąžinti pinigus tik tuo atveju, jei Programa ir jos TSD sugrąžindami per pirmąsias 
30 pirmojo termino dienų. Jeigu Licenciatas Programą atsisiuntė, jis turi susisiekti su ją išdavusia šalimi ir iš jos 
gauti pinigų susigrąžinimo instrukcijas.

7. Programos perleidimas

Licenciatas gali perleisti Programą bei visas savo licencines teises ir įsipareigojimus kitai šaliai tik tuo atveju, jei 
ta šalis sutinka su šios Sutarties sąlygomis. Jei kuri nors šalis dėl tam tikrų priežasčių licenciją nutraukia, 
Licenciatas nebegali perleisti Programos trečiajai šaliai. Licenciatas negali perleisti dalies 1) Programos ar 2) 
Programos Įgaliotojo naudojimo. Perleisdamas Programą, Licenciatas kartu su LI ir TSD taip pat privalo 
perleisti spausdintą šios Sutarties kopiją. Iš karto po perleidimo Licenciato licencija yra nutraukiama.

8. Garantija ir išimtys

8.1 Ribotoji garantija

TOSHIBA garantuoja, kad Programa, jei ji naudojama numatytoje veikimo aplinkoje, atitinka specifikacijas. 
Programos specifikacijos ir nurodytos veikimo aplinkos informacija yra pateikta Programos dokumentacijoje 
(tokioje kaip „read-me“ failas) arba kituose informacijos šaltiniuose, kuriuos išleido TOSHIBA (pvz., 
pranešime). Licenciatas sutinka, kad tokia dokumentacija ir kitas Programos turinys pateikiami tik anglų kalba, 
nebent vietos įstatymai reikalauja kitaip, nesuteikiama teisė sutartyje to atsisakyti arba apriboti.

Garantija galioja tik nemodifikuotai Programos daliai. TOSHIBA negarantuoja, kad Programa veiks be trikčių ir 
klaidų ar kad TOSHIBA pašalins visus Programos defektus. Licenciatas yra atsakingas už naudojimosi 
Programa rezultatus.

Garantiniu periodu TOSHIBA suteikia Licenciatui nemokamą prieigą prie TOSHIBA duomenų bazių, kuriose 
yra informacija apie žinomus Programos defektus, jų taisymus, apribojimus ir apėjimus. Išsamesnės 
informacijos rasite TGCS programinės įrangos palaikymo vadove https://commerce.toshiba.com/wps/
portal/marketing/?urile=wcm:path:/en-us/home/support.

Jei Garantiniu laikotarpiu Programa neveikia, kaip buvo garantuota, ir problemos negalima išspręsti, 
naudojantis TOSHIBA duomenų bazėse esančia informacija, Licenciatas gali grąžinti Programą ir jos TSD 
šaliai (arba TOSHIBA arba jos atstovui), iš kurios Licenciatas įsigijo Programą, ir susigrąžinti pinigus. 
Grąžinus Programą, Licenciato licencija nutraukiama. Jeigu Licenciatas Programą atsisiuntė, jis turi 
susisiekti su ją išdavusia šalimi ir iš jos gauti pinigų susigrąžinimo instrukcijas.

8.2 Išimtys

ŠIOSGARANTIJOSYRALICENCIATO IŠIMTINĖS GARANTIJOSIR PAKEIČIA VISAS KITAS 
GARANTIJASARSĄLYGAS, IŠREIKŠTASARNUMANOMAS,ĮSKAITANT, BET 
NEAPSIRIBOJANT, BETKOKIASNUMANOMASTINKAMUMOPREKYBAI, PATENKINAMOS 
KOKYBĖS,TINKAMUMOTAMTIKRAI PASKIRČIAI IR BETKOKIASNUOSAVYBĖSIR 
NEPAŽEIDŽIAMUMOGARANTIJASARSĄLYGAS. KAIKURIOSEVALSTIJOSEAR 
JURISDIKCIJOSENELEIDŽIAMAATSISAKYTI IŠREIKŠTŲARNUMANOMŲGARANTIJŲ, 
TODĖLANKSČIAUIŠVARDYTIATSISAKYMAILICENCIATUI GALIBŪTINETAIKOMI. 
TOKIUATVEJU ŠIŲGARANTIJŲTAIKYMASAPRIBOJAMASGARANTIJOSLAIKOTARPIO 
TRUKME.PRAĖJUSŠIAMLAIKOTARPIUI, NETAIKOMOSJOKIOS GARANTIJOS. KAI 
KURIOSEVALSTYBĖSEAR JURISDIKCIJOSENELEIDŽIAMARIBOTINUMANOMOS

110 Z126-6006-00

http://www.toshibagcs.com/support/software/documents/handbook
https://commerce.toshiba.com/wps/portal/marketing/?urile=wcm:path:/en-us/home/support


GARANTIJOSTRUKMĖS,TODĖLANKSČIAUPATEIKTIAPRIBOJIMAILICENCIATUIGALI
BŪTINETAIKOMI.

ŠIOSGARANTIJOSSUTEIKIALICENCIATUIAPIBRĖŽTASJURIDINESTEISES.
LICENCIATASTAIPPATGALITURĖTIKITŲTEISIŲ,KURIOSSKIRSISATSIŽVELGIANTĮ
JURISDIKCIJĄ.

GARANTIJAS,NURODYTAS8SKYRIUJE(GARANTIJOSIRIŠIMTYS),SUTEIKIATIK
„TOSHIBA”.APRIBOJIMAI,PAMINĖTI8.2POSKYRYJE(IŠIMTYS),TAIPPATTAIKOMIIR
„TOSHIBA”TIEKĖJAMS,VEIKIANTIEMSKAIPTREČIOJIŠALIS.TOKIETIEKĖJAIVEIKIA
BEJOKIŲGARANTIJŲARSĄLYGŲ.ŠIPASTRAIPANEPANAIKINA„TOSHIBA”GARANTINIŲ
ĮSIPAREIGOJIMŲ,NURODYTŲŠIOJESUTARTYJE.

9.Licenciatoduomenys irduomenųbazės

SiekdamapadėtiLicenciatui išspręsti suProgramasusijusiasproblemas,TOSHIBAgalipaprašyti, kad
Licenciatas1) leistųTOSHIBAnuotoliniubūduprisijungti prieLicenciato sistemosarba2)atsiųstų savo
informaciją ar sistemosduomenis įTOSHIBA.TačiauTOSHIBAneprivalo teikti tokiospagalbos,nebent
TOSHIBAirLicenciataspasirašoatskirą susitarimą,kuriameTOSHIBAsutinka teiktiLicenciatui tokio
pobūdžiopalaikymą,kurisnėranumatytas šios SutartiesTOSHIBAgarantiniuose įsipareigojimuose.Betkokiu
atvejuTOSHIBAnaudoja informaciją apieklaidas irproblemassavoproduktams irpaslaugoms tobulinti bei
susijusiopalaikymopasiūlymams teikti, oLicenciatas sutinka,kadTOSHIBAturivisasnaudojimo teises.Šiais
tikslaisTOSHIBAgalinaudotisTOSHIBAjuridiniais asmenimis ir subrangovais (įskaitantvienojearba
keliose,kitoseneiyraLicenciatas, šalyse) irLicenciatas suteikiaTOSHIBAtokią teisę.

Licenciatas liekaatsakingasuž1)betkokiusduomenisarkitąbetkuriosduomenųbazės turinį, kurį jispadaro
prieinamąTOSHIBA,2)duomenųprieigos, apsaugos,kodavimo,naudojimobeiduomenųperdavimo(įskaitant
ir betkokiusasmensduomenis)procedūrų irkontrolėspasirinkimą irvykdymą ir3)visųduomenųbazių irvisų
saugomųduomenų atsarginiųkopijų sukūrimąbei atkūrimą.Licenciatasnesiųs irnesuteiksTOSHIBAprieigos
prieasmeninės informacijos, neatsižvelgiant į tai, kokios formos ji yra, ir busatsakingasužpagrįstas išlaidas,
kuriasTOSHIBApatirsdėl tokios informacijosklaidingoperdavimoTOSHIBAarba jeiTOSHIBAprarastųar
paskelbtų tokią informaciją, taippat ir išlaidas, susijusias su trečiųjų šalių iškeltais ieškiniais.

10.Atsakomybėsapribojimas

Apribojimai, pateikti 10skyriuje (Atsakomybėsapribojimas)yra taikomi tiek,kiek leidžia taikomi įstatymai ir
neleidžiamaatsisakyti sutartyse.

10.1Dalykai,užkuriuosTOSHIBAgalibūtiatsakinga

Gali susiklostyti tokiosaplinkybės,kaddėlTOSHIBAarkitų įsipareigojimųnevykdymoLicenciatuibūtų
suteikta teisėgauti žalosatlyginimą išTOSHIBA.Neatsižvelgiant į pagrindą,pagalkurįLicenciatasgauna teisę
reikalauti išTOSHIBAatlyginti žalą (įskaitant esminįpažeidimą, aplaidumą, faktų iškraipymąarbakitą
sutarties ar civilinės teisėspažeidimą), išskyrusbetkokiąatsakomybę,kuriosnegalimaatsisakyti arbaapriboti
remiantis atitinkamais įstatymais, visaTOSHIBAatsakomybėdėlvisųpretenzijų, susijusių sukiekviena
Programa,neviršys1)žalosdėlkūnosužalojimo(įskaitantmirtį), žalosnekilnojamajamturtui irmaterialiajam
asmeniniamturtui atlyginimo;2)betkokioskitos faktinės tiesioginėsžalos, įskaitantmokesčius (jei už
Programąmokamafiksuotais terminais, taikomi12mėnesiųmokesčiai)užProgramą,dėlkuriospateiktas
ieškinys.

Šis apribojimas taippat taikomasvisiemsTOSHIBAProgramoskūrėjams ir tiekėjams. Taiyradidžiausia
TOSHIBAir josProgramoskūrėjų ir tiekėjųkolektyvinėsatsakomybės suma.

10.2Dalykai,užkuriuosTOSHIBAnėraatsakinga

JOKIUATVEJU„TOSHIBA“,JOSPROGRAMOSKŪRĖJAIARTIEKĖJAINĖRAATSAKINGIUŽ
ŠIUOSDALYKUS,NETJEIJIEMSBUVOPRANEŠTAAPIETOKIŲAPLINKYBIŲATSIRADIMO
GALIMYBĘ:

a. DUOMENŲPRARADIMĄARSUGADINIMĄ;
b. SPECIALIUOSIUS,ATSITIKTINIUS,BAUDINIUSARNETIESIOGINIUSNUOSTOLIUS,

ARBABETKOKIUSPRIEŽASTINIUSEKONOMINIUSNUOSTOLIUS;ARBA
c. PRARASTĄPELNĄ,VERSLĄ,PAJAMAS,PRESTIŽĄARPLANUOTASSUTAUPYTILĖŠAS.
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11. Sąlygų laikymosi tikrinimas

11 skyriuje pateikiamos teisės ir įsipareigojimai taikomi visą Programos licencijos galiojimo laiką bei dvejus 
metus pasibaigus galiojimui.

11.1 Tikrinimo procesas

Licenciatas sutinka sukurti, išsaugoti ir pateikti TOSHIBA bei jos auditoriams tikslias rašytines ataskaitas, 
sistemos įrankių išvestis ir kitą sistemos informaciją, kuri leistų įvertinti, ar Licenciatas, naudodamasis 
visomis Programomis, laikosi IPLA programos sąlygų, įskaitant, bet neapsiribojant, visas TOSHIBA 
licencijavimo ir kainų nustatymo sąlygas. Licenciatas yra atsakingas, kad 1) tai neviršytų jo Įgaliotojo 
naudojimo ribų ir 2) atitiktų IPLA Programos sąlygas.

Priimtinai perspėjusi, TOSHIBA gali patikrinti, kaip Licenciatas laikosi IPLA programos sąlygų visose darbo 
vietose ir visose aplinkose, kuriose Licenciatas naudojasi Programomis (bet kokiu tikslu), kurioms taikomos 
IPLA programos sąlygos. Toks patikrinimas bus atliktas taip, kad kuo mažiau sutrikdytų Licenciato veiklą, ir 
gali būti atliekamas Licenciato patalpose darbo valandomis. Siekdama patikrinti TOSHIBA gali samdyti 
nepriklausomą trečiąjį asmenį, jei TOSHIBA ir trečiasis asmuo yra pasirašę konfidencialumo sutartį.

11.2 Sprendimas

Jei tikrinimo metu paaiškės, kad Licenciatas naudojosi kuria nors Programa, viršydamas Įgaliotojo 
naudojimo ribas, ar kitu būdu nesilaikė IPLA programos sąlygų, TOSHIBA praneš apie tai Licenciatui raštu. 
Licenciatas sutinka nedelsdamas tiesiogiai TOSHIBA padengti išlaidas, kurias TOSHIBA nurodo sąskaitoje 
faktūroje, už 1) bet kokį naudojimosi perviršį, 2) palaikymą, suteiktą šiam perviršiui per naudojimo laikotarpį 
arba dvejus metus, atsižvelgiant į tai, kuris laikotarpis trumpesnis, ir 3) kitas išlaidas bei įsipareigojimus, 
nustatytus tikrinimo metu.

12. Trečiųjų šalių pastabos

Programoje gali būti trečiųjų šalių kodas, kurį TOSHIBA, ne trečioji šalis, suteikia Licenciatui, remdamasi 
šia Sutartimi. Jei yra pastabų apie trečiųjų šalių kodą („Trečiųjų šalių pastabos”), jos įtrauktos tik Licenciatui 
informuoti. Šios pastabos pateikiamos Programos faile (-uose) PASTABOS. Informacija, kaip gauti šaltinio 
kodą tam tikram trečiosios šalies kodui, pateikta skyriuje „Trečiųjų šalių pastabos”. Jei Trečiųjų šalių 
pastabose TOSHIBA trečiosios šalies kodą nurodo kaip „Modifikuojamą trečiosios šalies kodą”, TOSHIBA 
leidžia Licenciatui 1) modifikuoti Modifikuojamą trečiosios šalies kodą ir 2) atkurti kodą tų Programos 
modulių, kurie tiesiogiai siejasi su Modifikuojamu trečiosios šalies kodu, su sąlyga, kad tai daroma tik norint 
suderinti Licenciato modifikacijas su trečiosios šalies kodu. TOSHIBA aptarnavimo ir techninės pagalbos 
įsipareigojimai, jei tokie yra, taikomi tik nemodifikuotai Programai.

Kitu atveju, Programoje gali būti trečiosios šalies kodas, kurį, remdamasi šia Sutartimi, Licenciatui suteikia 
trečioji šalis, o ne TOSHIBA. Jei yra, tokio tipo trečiosios šalies kodo informacijas ir licencijos sąlygos
(„Trečiosios šalies licencijos sąlygos“) diegiant atsirandančios kaip spustelėjus atidaroma sutartis pakete, 
kuris pateikiamas kartu su sąskaita faktūra ir (arba) Programos faile (-uose) NOTICES.

13. Bendrosios nuostatos

a. Joks šiosSutartiespunktasneturi įtakos įstatymųnumatytoms vartotojų teisėms,kurias sutartisnegali
panaikinti ar apriboti.

b. Tais atvejais, kaiLicenciatuiTOSHIBAProgramaspateikiamaterialios formos,TOSHIBAsavosiuntimo ir
pristatymo įsipareigojimus įvykdo,perdavusiProgramasTOSHIBA paskirtamatstovui, nebentLicenciatas
irTOSHIBAraštiškai susitarėkitaip.

c. Jeigukurinors šios Sutartiesnuostata laikomanegaliojančiaarbaneįgyvendinama,kitos šios Sutarties
nuostatos liekagalioti.

d. Licenciatas sutinka laikytisvisų taikomų eksporto ir importo įstatymųbei taisyklių, tarp jų JAVembargo ir
sankcijų taisykliųbei eksportodraudimų tamtikriemsgalutiniams vartotojams.
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e. Licenciatas įgalioja„ToshibaGlobalCommerceSolutionsHoldingsCorporation“ ir jos filialus (bei jų teisių
perėmėjus, rangovus irTOSHIBAverslo partnerius) laikyti ir naudotiLicenciatoverslo sandorio
informaciją, neatsižvelgiant į sandoriųvietą, susijusią suTOSHIBAproduktais ir paslaugomis, arba
TOSHIBAirLicenciatoverslo ryšiamspalaikyti.

f. Kiekvienašalis, priešpateikdama ieškinįprieškitą šalį dėl Sutarties įsipareigojimųnevykdymo,pirmiausia
suteikiagalimybę įvykdyti tuos įsipareigojimus.Šalysbandogeravalia išspręsti iškilusiusginčus,
nesutarimusar ieškinius, susijusius sušia Sutartimi.

g. Jeikitaipnereikalauja taikomi įstatymai, ir tai nepanaikinabeineapriboja sutarties įsipareigojimų,1)nė
vienašalisnesiims jokių teisiniųveiksmųdėl jokio ieškinio, susijusio sušia Sutartimi, jei yrapraėjędveji
metainuo įvykiopradžios; ir 2)pasibaigus šiamterminuibetkoks ieškinys ir su juosusijusiosatitinkamos
teisėsnetenkagalios.

h. NeiLicenciatas, neiTOSHIBAneatsakoužsavo įsipareigojimųnevykdymądėlnuošaliųnepriklausančių
priežasčių.

i. Šioje Sutartyjenenumatomos jokios trečiųjų šalių teisėsarveiksmai, irTOSHIBAnėraatsakingauž jokius
trečiųjų šalių ieškinius, pateiktusLicenciatui, išskyrusatvejus, nurodytus10.1poskyryje (Dalykai, už
kuriuosTOSHIBAatsakinga), kaiTOSHIBAjuridiškai atsako trečiajai šaliai užkūnosužalojimus (tarp jų ir
mirtį) ar turtinęžalą.

j. Pasirašydamosšią Sutartį, nėvienašalisnesitiki įsipareigojimųvykdymo,nenumatytoSutartyje, įskaitant,
betneapsiribojant, įsipareigojimus, susijusius su:1)Programosveikimu, jei tai nenurodyta8skyriuje
(Garantijos ir išimtys) ; 2)kitų šalių patirtimiar rekomendacijomis; arba3)betkokiaisLicenciatogautais
rezultatais.

k. Programomsreklamuoti, parduoti ar aptarnautiTOSHIBAyrapasirašiusi sutartis su tamtikromis
organizacijomis (vadinamomis„TOSHIBAverslo partneriais“). TOSHIBAverslo partneriai yra
nepriklausomos ir atskirainuoTOSHIBAveikiančios institucijos.TOSHIBAnėraatsakingaužTOSHIBA
versloPartneriųveiksmusarpareiškimus, ar jų įsipareigojimusLicenciatui.

l. Licencijos ir intelektinėsnuosavybėsnuostoliųkompensacijos sąlygos,nurodytoskitoseLicenciato
sutartyse suTOSHIBA(tokiose,kaipTOSHIBAkliento sutartis)netaikomosšia Sutartimi suteikiamoms
Programos licencijoms.

14.Geografinėveiklos sfera ir taikomateisė

14.1Taikomateisė

Abišalys sutinka,kadvykdydamos, aiškindamos ir įgyvendindamosvisasLicenciato irTOSHIBAteises,
prievoles ir įsipareigojimus,kylančiusar susijusius sušiosSutarties turiniu, taikysvalstybės,kuriojeLicenciatas
įsigijoProgramos licenciją, įstatymus,nepaisant teisėsprincipųprieštaravimų.

JungtiniųTautųKonvencijadėl tarptautiniųprekiųpirkimo irpardavimosutarčiųnetaikoma.

14.2Jurisdikcija

Visos teisės, prievolės ir įsipareigojimaiyrapavaldūsValstybės,kuriojeLicenciatas įgijoProgramos licenciją,
teismams.

2dalis.Konkrečiaišaliai taikomossąlygos
Suteikiant licencijas toliaunurodytose šalyse,1dalyjenurodytas sąlygaspakeičiaarbamodifikuoja šios sąlygos.
Visos1dalyjenurodytos sąlygos,kurių šiospataisosnepakeičia, išliekanepakeistos irgaliojančios. 2dalis
išdėstoma taip:

v 1dalies14skyriaus (Taikoma teisė ir jurisdikcija) sukeliomis šalimis susijusiospataisos ir
v Europos,ViduriniųRytų irAfrikos šalyse taikomoskitų Sutarties sąlygųpataisos.
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1dalies14skyriaus (Taikomateisė ir jurisdikcija) sukeliomis šalimis susijusiospataisos

14.1Taikomateisė

Skyriaus14.1Taikoma teisė1pastraipos frazė„valstybės, kuriojeLicenciatas įsigijoProgramos licenciją,
įstatymus“pakeičiamašiomis frazėmis (atitinkamaipagal šalį):

EUROPA,VIDURINIAIRYTAIIRAFRIKA

Lietuvoje:Suomijos įstatymus.

14.3Arbitražas

Šipastraipapridedamakaipnaujasposkyris14.3Arbitražas,nes ji taikoma toliaunurodytomsšalims.Šio14.3
poskyrionuostatos turiaukštesnę teisinęgaliąneiposkyrio14.2Jurisdikcijanuostatos iki ribos,numatytos
taikomuosevietos teisėsaktuose ir reglamentuose:

EUROPA,VIDURINIAIRYTAIIRAFRIKA

Lietuvoje:

Visi su šiaSutartimi susijęginčaibusgalutinai sprendžiamiarbitražo teisme,kurisvyksHelsinkyje,Suomijoje,
remiantis tuometugaliojančiaisSuomijosarbitražo teisėsaktais.Kiekvienašalispaskirsvienąarbitrą.Arbitrai
kartupaskirspirmininką. Jei arbitramsnepavyks susitarti ir paskirti pirmininko, jį paskirsHelsinkiocentriniai
pramonės irprekybos rūmai.

EUROPOS,VIDURINIŲRYTŲIRAFRIKOS(EMEA)ŠALIMSTAIKOMOSPATAISOS

EUROPOSSĄJUNGOSVALSTYBĖSNARĖS

8.Garantija ir išimtys

Prie skyriaus8.Garantija ir išimtyspridedamaši informacija:

EuroposSąjungoje (ES)vartotojai turi juridines teises, kuriosapibrėžiamospagalvietos teisėsaktus, taikomus
vartojimoprekiųpardavimui.Nuostatos, išvardytos šiame8skyriuje (Garantija ir išimtys), šioms teisėmsneturi
jokios įtakos.Ribotoji garantija taikomavisamepasaulyje.

13.Bendrosiosnuostatos

13.epunktąpakeičia tokia informacija:

(1) Apibrėžtys–šiam13.epunktui taikomos tokiospapildomosapibrėžtys:

(a) Verslokontaktinė informacija– tai suverslu susijusikontaktinė informacija, kuriąLicenciatas
pateikiaTOSHIBA:Licenciatodarbuotojų ir subrangovųvardai, pareigos,darbovietųadresai,
telefononumeriai ir el. paštoadresai.Austrijoje, Italijoje irŠveicarijojeverslokontaktinė
informacija apima ir informaciją apieLicenciatą ir jo subrangovuskaip juridiniusasmenis
(pavyzdžiui, duomenisapieLicenciatopajamas irkitą su sandoriais susijusią informaciją).

(b) Verslokontaktiniaiasmenys–Licenciatodarbuotojai ir subrangovai, sukuriais susijusiverslo
kontaktinė informacija.

(c) Duomenųapsaugos institucija– institucija, įsteigta remiantiskonkrečios šaliesduomenų
apsaugos ir elektroninių ryšių teisėsaktais, arbaneESšalies institucija, atsakingaužasmens
duomenųapsaugą toje šalyje, arba (betkurioje iš anksčiaupaminėtų šalių) tinkama tvarka paskirtas
tokiaspareigasperimantis subjektas.

(d) Duomenųapsauga irelektroniniųryšių teisėsaktai– (i) taikomigaliojantysvietos teisėsaktai ir
nuostatos, pagalkuriasvykdomiESdirektyvos95/46/EB(dėl asmenųapsaugos tvarkant asmens
duomenis irdėl laisvo tokiųduomenų judėjimo) irESdirektyvos2002/58/EB(dėl asmensduomenų
tvarkymoirprivatumoapsaugoselektroninių ryšių sektoriuje) reikalavimai, arba (ii) neESšalių
teisėsaktai ir (arba)nuostatos, susijusios suasmensduomenųapsauga ir elektroninių ryšių,kuriems
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naudojamiasmensduomenys, reguliavimu, įskaitant (betkurioje iš anksčiaupaminėtų šalių)visus
įstatymųnustatytuspakeitimusarbamodifikacijas.

(e) TOSHIBA– taiToshibaGlobalCommerceSolutions, Inc., 3039CornwallisRoad,Building307,
ResearchTrianglePark,NC27709, ir (arba) susijęTOSHIBAkorporacijos filialai, išdavę jums
licenciją, ir visi atitinkamiTOSHIBAverslo partneriai ir subrangovai.

(f) TOSHIBATECgrupė– tai „ToshibaTEC“(Japonijos įmonė) irvisiškai arba išdalies jai
priklausantyskorporacijos filialai.

(2) Licenciatas suteikiaTOSHIBAteisę:

(a) apdoroti ir naudoti verslokontaktinę informacijąTOSHIBATECgrupėje teikiantLicenciatui
palaikymopaslaugas ir siekiant toliaupalaikyti verslo ryšius tarpLicenciato irTOSHIBATEC
grupės, įskaitant, beapribojimų,kreipimąsi į verslokontaktinį asmenį (el. paštuarkitubūdu) ir
TOSHIBATECgrupėsproduktų irpaslaugųpardavimą(„Nurodytas tikslas“), ir

(b) atskleistiVerslokontaktinioasmens informacijąkitiemsTOSHIBATECgrupėsnariams tik
siekiantNurodyto tikslo.

(3) TOSHIBAsutinka,kadvisaverslokontaktinė informacijabusapdorojama laikantisduomenųapsaugos ir
elektroninių ryšių teisėsaktų irnaudojama tikNurodytu tikslu.

(4) Ikiduomenųapsaugos ir elektroninių ryšių teisėsaktųnustatytos ribosLicenciatas patvirtina,kad (a)gavo
(arbagaus)visus sutikimus išverslokontaktiniųasmenų ir jiemspateikė (arbapateiks)visuspranešimus,
būtinusnorint leistiTOSHIBATECgrupei apdoroti ir naudoti verslokontaktinę informacijąNurodytu
tikslu.

(5) Licenciatas suteikiaTOSHIBAteisęperduoti verslokontaktinę informacijąužEuroposekonominės
zonos ribų, jei toksperdavimasvykdomaspagal sutarties sąlygas,kuriaspatvirtinoduomenųapsaugos
institucija, arba jei tokįperdavimą leidžiaduomenųapsaugos ir elektroninių ryšių teisėsaktai.

115Z126-6006-00



MiędzynarodowaUmowaLicencyjnanaProgram

Część1–Warunkiogólne
POBIERANIE, INSTALOWANIE,KOPIOWANIE,OTWIERANIE,KLIKANIEPRZYCISKU
″AKCEPTUJĘ″ORAZUŻYWANIEPROGRAMUW JAKIKOLWIEKINNYSPOSÓBOZNACZA
AKCEPTACJĘWARUNKÓWNINIEJSZEJUMOWY.ZAAKCEPTOWANIEPRZEZ
UŻYTKOWNIKANINIEJSZYCHWARUNKÓWW IMIENIULICENCJOBIORCYOZNACZA,ŻE
UŻYTKOWNIKGWARANTUJEPOSIADANIEPEŁNYCHUPRAWNIEŃDO
PODPORZĄDKOWANIALICENCJOBIORCYNINIEJSZYMWARUNKOM.JEŚLI
UŻYTKOWNIKNIEWYRAŻAZGODYNANINIEJSZEWARUNKI,

v NIEBĘDZIEPOBIERAĆ,INSTALOWAĆ,KOPIOWAĆ,OTWIERAĆ,KLIKAĆPRZYCISKU
″AKCEPTUJĘ″ANIUŻYWAĆPROGRAMUW INNYSPOSÓB;ORAZ

v NATYCHMIASTZWRÓCINIEWYKORZYSTANENOŚNIKI,DOKUMENTACJĘORAZ
DOKUMENTPROOFOFENTITLEMENTPODMIOTOWI,ODKTÓREGONABYŁPROGRAM,
ABYUZYSKAĆZWROTZAPŁACONEJKWOTY.JEŚLIPROGRAMZOSTAŁPOBRANY,
NALEŻYZNISZCZYĆWSZELKIEJEGOKOPIE.

1. Definicje

″Autoryzowane Używanie″ – poziom wykorzystania określony przez spółkę TOSHIBA na fakturze 
wystawionej Licencjobiorcy, przy czym jeśli nie określono żadnego poziomu, to Licencjobiorca jest 
upoważniony do zainstalowania Programu i używania go do poziomu mierzonego liczbą instalacji lub liczbą 
klientów bądź do innego poziomu wykorzystania określonego przez spółkę TOSHIBA.

″TOSHIBA″ – spółka Toshiba Global Commerce Solutions Inc. (TGCS) lub przedsiębiorstwo afiliowane 
TGCS, które udzieliło Licencjobiorcy licencji na Program.

″Informacje Licencyjne″ – dokument zawierający oficjalne specyfikacje Programu oraz ewentualne warunki 
dodatkowe odnoszące się do Programu. Informacje Licencyjne dotyczące Programu są dostępne pod adresem 
https://commerce.toshiba.com/wps/portal/marketing/?urile=wcm:path:/en-us/home/support. Informacje 
Licencyjne można też znaleźć w katalogu Programu, używając komend systemowych. Dokument ten może 
też być zawarty w Programie.

″Program″ – oryginały oraz wszelkie pełne lub częściowe kopie: 1) instrukcji i danych w formie zapisu 
maszynowego, 2) komponentów, plików i modułów, 3) zapisów audiowizualnych (takich jak obrazy, tekst, 
nagrania lub ilustracje) oraz 4) materiałów licencjonowanych związanych z powyższymi elementami (takich 
jak klucze i dokumentacja).

″Proof of Entitlement″ (″PoE″) – dokument upoważniający Licencjobiorcę do Autoryzowanego Używania. 
Dokument PoE stanowi również potwierdzenie prawa Licencjobiorcy do korzystania z gwarancji, cen 
ustalanych w przyszłości w odniesieniu do aktualizacji (o ile zostaną udostępnione) oraz ewentualnych ofert 
specjalnych lub promocyjnych. W przypadku niedostarczenia Licencjobiorcy dokumentu PoE TOSHIBA 
może przyjąć zamiast takiego dokumentu oryginał faktury sprzedaży wraz z dowodem płatności lub inny 
dokument sprzedaży wystawiony przez podmiot (spółkę TOSHIBA lub jej resellera), od którego 
Licencjobiorca uzyskał Program, przy czym dokument taki musi zawierać nazwę Programu i informację o 
uzyskanych prawach do Autoryzowanego Używania.

″Okres Gwarancyjny″ – jeden rok począwszy od daty udzielenia licencji pierwotnemu Licencjobiorcy.

2. Struktura Umowy

Niniejsza Umowa, w skład której wchodzą Część 1 –Warunki ogólne, Część 2 –Warunki specyficzne dla 
poszczególnych krajów (o ile warunki takie mają zastosowanie), Informacje Licencyjne oraz dokument PoE, 
stanowi kompletną umowę między Licencjobiorcą a spółką TOSHIBAw przedmiocie używania Programu. 
Umowa ta zastępuje wszelkie wcześniejsze ustalenia ustne lub pisemne między Licencjobiorcą a spółką 
TOSHIBAw zakresie używania Programu. W przypadku jakiejkolwiek sprzeczności, warunki dokumentu
″Informacje Licencyjne″ mają znaczenie rozstrzygające nad warunkami obu Części.
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3.Udzielenie licencji

Program(zarównow całości, jak i wczęści) jestwłasnością spółkiTOSHIBAlub jejdostawcy.Programjest
chronionyprawemautorskimi udostępnianynazasadzie licencji, nie jestnatomiastprzedmiotemsprzedaży.
Kodźródłowystanowi tajemnicęhandlową.

TOSHIBAudzielaLicencjobiorcyniewyłącznej licencji na1)używanieProgramudopoziomu
AutoryzowanegoUżywaniaokreślonegow dokumenciePoE,2)wykonywanie i instalowaniekopii
w uzasadnionej liczbieniezbędnejdo takiegoAutoryzowanegoUżywaniaoraz3) tworzeniekopii zapasowych,
podwarunkiemże:

a. LicencjobiorcanabyłProgramlegalnie i przestrzegawarunkówniniejszejUmowy;
b. takakopiazapasowaniebędzieużywanadopókiProgram,z któregozostałazrobiona,będziedziałać;
c. Licencjobiorcapowieliwszelkieuwagidotycząceprawautorskichorazwszelkie informacjeo prawach

własnościnakażdejpełnej lubczęściowejkopiiProgramu;
d. Licencjobiorcazapewni, że jakakolwiekosobakorzystającaz Programu(lokalnie lubzdalnie)1)dokonuje

tego jedyniew imieniuLicencjobiorcyoraz2)przestrzegawarunkówniniejszejUmowy;
e. Licencjobiorcaniebędzie1)używać,kopiować,modyfikowaćanidystrybuowaćProgramuz wyjątkiem

sytuacjiwyraźniewskazanychw niniejszejUmowie;2)deasemblować,dekompilowaćProgramu
i dokonywać jego translacjiw innysposóbaniodtwarzaćkoduźródłowego, z wyjątkiemsytuacji
dozwolonychprzezbezwzględnieobowiązująceprzepisyprawa,bezmożliwościwyłączeniagow drodze
umowy;3)używać jakichkolwiekkomponentówProgramu, jegoplików,modułów, treści audiowizualnych
ani związanychz nimmateriałówlicencjonowanychniezależnieodProgramu;4)udzielaćdalszych licencji
naProgram,wypożyczaćgoaniwydzierżawiać;oraz

f. jeśliLicencjobiorcanabywaniniejszyProgamjakoProgamDodatkowy, tobędziegoużywać jedyniedo
obsługiProgramuGłównego, zgodniez ograniczeniamiokreślonymiw licencji naProgramGłówny lub,
jeśliLicencjobiorcanabywaProgramjakoProgramGłówny, tobędzieużywaćwszystkichProgramów
Dodatkowych jedyniew celuobsługi tegoProgramu,zgodniez ograniczeniamiokreślonymiw niniejszej
Umowie.Napotrzebyniniejszegopunktu ″f″ przyjmuje się, że ″ProgramDodatkowy″oznaczaProgram
stanowiącyczęść innegoProgramuspółkiTOSHIBA(zwanegodalej ″ProgramemGłównym″) i określony
jakoProgramDodatkowyw InformacjachLicencyjnychdotyczącychProgramuGłównego. (Wcelu
nabyciaoddzielnej licencji naużywanieProgramuDodatkowegobezograniczeń,Licencjobiorcapowinien
skontaktowaćsięz podmiotem,odktóregonabyłProgramDodatkowy).

Niniejsza licencjamazastosowaniedokażdejkopiiProgramuwykonanejprzezLicencjobiorcę.

3.1NowszewersjeProgramu,aktualizacje i poprawki

3.1.1NowszewersjeProgramu

JeśliTOSHIBApoinformuje, żeProgramzostaniezastąpionyProgramemw nowszejwersji, licencjana
zastępowanyProgramzostanieautomatycznieunieważniona.

3.1.2Aktualizacje i poprawki

OtrzymanieprzezLicencjobiorcęaktualizacji lubpoprawekdoProgramuoznacza, żeLicencjobiorcaakceptuje
wszelkiedodatkowe lubodmiennewarunkimającezastosowaniedo takichaktualizacji i poprawek,określone
w InformacjachLicencyjnychdlaProgramu.W przypadkubrakudodatkowych lubodmiennychwarunków,
aktualizacje i poprawkipodlegająwyłączniepostanowieniomniniejszejUmowy. JeśliProgramzostanie
zastąpionyaktualizacją,Licencjobiorcawyrażazgodęnanatychmiastowezaprzestaniekorzystania
z zastępowanejwersjiProgramu.

3.2Licencjeczasowe

JeśliTOSHIBAudziela licencji naProgramnaokreślonyczas, to licencjaudzielonaLicencjobiorcy traci
ważnośćz upływemtakiegookreślonegoczasu,o ileLicencjobiorca i TOSHIBAniewyrażązgodyna jej
odnowienie.

3.3Czas trwania i rozwiązanie

NiniejszaUmowaobowiązujedomomentu jej rozwiązania.
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TOSHIBAmożeunieważnić licencjęudzielonąLicencjobiorcy, jeśliLicencjobiorcaniebędzieprzestrzegać
warunkówniniejszejUmowy.

Jeśli licencjazostanie rozwiązanaprzezktórąkolwiekzeStronz dowolnejprzyczyny,Licencjobiorcawyraża
zgodęnanatychmiastowezaprzestanieużywaniaProgramuorazzniszczeniewszelkichposiadanych jegokopii.
WszelkiepostanowienianiniejszejUmowy,którezewzględunaswójcharakterpozostająw mocypo jej
rozwiązaniu,będąmiećzastosowaniedomomentu ichwypełnienia i obowiązywaćbędąnastępcówprawnych
i cesjonariuszyobuStron.

4.Opłaty

Ewentualneopłaty sąnaliczanenapodstawieuzyskanegopoziomuAutoryzowanegoUżywania,któryzostał
określonyna fakturze.TOSHIBAniezwracawcześniejwniesionych lubnależnychopłat aninieuwzględnia ich
w rozliczeniach, chybażeniniejszaUmowastanowi inaczej.

JeśliLicencjobiorcazechcepodwyższyćpoziomAutoryzowanegoUżywania, tobędziemusiałpowiadomić
o tymzestosownymwyprzedzeniemspółkęTOSHIBAlub jej autoryzowanego reselleraorazuiścićwszelkie
stosowneopłaty.

5.Podatki

Jeśli jakiekolwiekwładzenałożąnaProgramcło,podatek,opłatęegzekucyjną lub innąopłatę (zwyłączeniem
opłatnaliczanychnapodstawiedochodunetto spółkiTOSHIBA), toLicencjobiorcazobowiązuje sięuiścić taką
opłatęw wysokościpodanejna fakturze lubprzedstawićdokument stwierdzającyprawodozwolnieniaz takiej
opłaty.OddatynabyciaProgramuLicencjobiorcaponosiodpowiedzialnośćz tytułunależnegopodatku
pośredniego. Jeśli odpowiedniewładzenałożąopłatę skarbową,podatek,opłatęegzekucyjną lubprowizję
w związkuz importemlubeksportem, transferem,uzyskaniemdostępubądźkorzystaniemz Programupoza
krajem,w którymzostałaudzielona licencjapierwotnemuLicencjobiorcy, toLicencjobiorcaprzyjmujena
siebieodpowiedzialnośćzawszelkienałożoneopłatyorazza ichuiszczenie.

6.Gwarancjazwrotupieniędzy

Jeśli z jakiegokolwiekpowoduLicencjobiorcanie jest zadowolonyz Programu,a jestpierwotnym
Licencjobiorcą, tomoże rozwiązać licencję i uzyskaćzwrotkwotyzapłaconej zaProgrampodwarunkiem
zwrotuProgramu i dokumentuPoEdopodmiotu,odktórego jenabył,w ciągu30dnioddatywydania
dokumentuPoELicencjobiorcy. Jeśli licencja jest licencjączasowąpodlegającąodnowieniu, toLicencjobiorca
możeotrzymaćzwrotkwotypodwarunkiem,żeProgramwrazz dokumentemPoEzostanązwróconew ciągu
pierwszych30dnipoczątkowegookresuobowiązywania.W przypadkupobraniaProgramudrogą
elektronicznąLicencjobiorcapowinienskontaktowaćsięz podmiotem,odktóregonabyłProgram,aby
dowiedzieć się,w jaki sposóbuzyskaćzwrotkwoty.

7.PrzeniesienieProgramu

LicencjobiorcamożeprzenieśćProgramorazwszelkieprzysługującemuprawa i obowiązki licencyjnenaosobę
trzecią, o ileosoba takazaakceptujewarunkininiejszejUmowy. Jeśli licencjazostanie rozwiązanaprzez
którąkolwiekzeStronz dowolnejprzyczyny, toLicencjobiorcaniemaprawadoprzeniesieniaProgramuna
osobę trzecią.Licencjobiorcaniemożeprzenosićczęści1)Programuani2)prawdoAutoryzowanegoUżywania
Programu.Wrazz przeniesieniemProgramuLicencjobiorca jest zobowiązanydoprzeniesieniaegzemplarza
niniejszejUmowyw postaciwydruku, łączniez InformacjamiLicencyjnymi i dokumentemPoE.Licencja
Licencjobiorcywygasanatychmiastpodokonaniu takiegoprzeniesienia.

8.Gwarancje i zastrzeżenia

8.1Ograniczonagwarancja

TOSHIBAgwarantuje, żeProgramużywanyw określonymśrodowiskupracybędziedziałaćzgodnieze
specyfikacjami.SpecyfikacjeProgramuoraz informacjedotycząceokreślonegośrodowiskapracymogą
znajdowaćsięw dokumentacji dołączonejdoProgramu(naprzykładw pliku read-me) lubw innych
materiałach informacyjnychopublikowanychprzez spółkęTOSHIBA(takich jakAktualnościproduktowe).
Licencjobiorcaprzyjmujedowiadomości, że tego rodzajudokumentacja i innemateriałyzwiązane
z Programemmogąbyćudostępniane tylkow językuangielskim,o ileprawokrajowenie stanowi inaczejbez
możliwościwyłączenia lubograniczeniaw ramachumowy.
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Gwarancja ma zastosowanie jedynie do niezmodyfikowanych fragmentów Programu. TOSHIBA nie 
gwarantuje nieprzerwanego ani wolnego od błędów działania Programu, ani też usunięcia wszystkich jego wad. 
Licencjobiorca ponosi odpowiedzialność za wyniki używania Programu.

W Okresie Gwarancyjnym TOSHIBA zapewnia Licencjobiorcy bezpłatny dostęp do swoich baz danych 
zawierających informacje na temat znanych wad Programu, poprawek usuwających wady, ograniczeń oraz 
obejść. Więcej informacji na ten temat zawiera Podręcznik Wsparcia dla Oprogramowania TGCS (TGCS 
Software Support Handbook) dostępny pod adresem https://commerce.toshiba.com/wps/portal/marketing/?
urile=wcm:path:/en-us/home/support.

Jeśli w Okresie Gwarancyjnym Program nie będzie działał zgodnie z gwarancją, a problemu nie będzie 
można rozwiązać z wykorzystaniem informacji dostępnych w bazach danych spółki TOSHIBA, to 
Licencjobiorca będzie miał prawo zwrócić Program i odnoszący się do niego dokument PoE podmiotowi, od 
którego nabył Program (spółce TOSHIBA lub jej resellerowi) oraz otrzymać zwrot pieniędzy. Licencja 
Licencjobiorcy wygasa natychmiast po dokonaniu zwrotu Programu. W przypadku pobrania Programu drogą 
elektroniczną Licencjobiorca powinien skontaktować się z podmiotem, od którego nabył Program, aby 
dowiedzieć się, w jaki sposób uzyskać zwrot kwoty.

8.2 Zastrzeżenia

NINIEJSZEGWARANCJESĄWYŁĄCZNYMIGWARANCJAMIUDZIELANYMI 
LICENCJOBIORCYORAZZASTĘPUJĄWSZELKIEINNEGWARANCJELUBWARUNKI(W 
TYMTAKŻERĘKOJMIĘ),WYRAŹNELUBDOMNIEMANE,A WSZCZEGÓLNOŚCI 
DOMNIEMANEGWARANCJELUBWARUNKIPRZYDATNOŚCIHANDLOWEJ, 
PRZYDATNOŚCIDOOKREŚLONEGOCELU,ZADOWALAJĄCEJ JAKOŚCI, PRAWA 
WŁASNOŚCIORAZGWARANCJELUBWARUNKINIENARUSZANIAPRAWOSÓBTRZECICH. 
USTAWODAWSTWANIEKTÓRYCHKRAJÓWNIEDOPUSZCZAJĄWYŁĄCZENIA 
WYRAŹNYCHLUBDOMNIEMANYCHGWARANCJI.W ZWIĄZKUZ TYMPOWYŻSZE 
WYŁĄCZENIEMOŻENIEMIEĆZASTOSOWANIADOLICENCJOBIORCY. W TAKIM 
PRZYPADKUCZASTRWANIATAKICHGWARANCJIJESTOGRANICZONYDOOKRESU 
GWARANCYJNEGO.POTYMOKRESIENIEBĘDĄOBOWIĄZYWAĆŻADNEGWARANCJE. 
USTAWODAWSTWANIEKTÓRYCHKRAJÓWNIEDOPUSZCZAJĄOGRANICZENIACZASU 
TRWANIAGWARANCJIDOMNIEMANYCH,W ZWIĄZKUZ TYMPOWYŻSZE 
OGRANICZENIEMOŻENIEMIEĆZASTOSOWANIADOLICENCJOBIORCY.

NAMOCYNINIEJSZYCHGWARANCJILICENCJOBIORCYPRZYZNAWANESĄ 
SZCZEGÓLNEPRAWA. LICENCJOBIORCYMOGĄRÓWNIEŻPRZYSŁUGIWAĆINNE PRAWA, 
W ZALEŻNOŚCIODOBOWIĄZUJĄCEGOW DANYMKRAJUUSTAWODAWSTWA.

GWARANCJEOKREŚLONEW PARAGRAFIE8(GWARANCJEI ZASTRZEŻENIA)SĄ 
UDZIELANEWYŁĄCZNIEPRZEZSPÓŁKĘTOSHIBA,NATOMIASTZASTRZEŻENIA 
ZAWARTEW USTĘPIE 8.2 (ZASTRZEŻENIA)MAJĄRÓWNIEŻZASTOSOWANIEDO 
DOSTAWCÓWSPÓŁKI TOSHIBA,KTÓRZYDOSTARCZAJĄKODOSÓBTRZECICH. 
DOSTAWCYCIDOSTARCZAJĄTAKIKODBEZUDZIELANIAJAKICHKOLWIEKGWARANCJI I 
USTALANIAWARUNKÓW(WTYMTAKŻERĘKOJMI). ZAPISY NINIEJSZEGOAKAPITUNIE 
UNIEWAŻNIAJĄOBOWIĄZKÓWSPÓŁKITOSHIBAWYNIKAJĄCYCHZ GWARANCJI 
OKREŚLONYCHNINIEJSZĄUMOWĄ.

9. Dane i bazy danych Licencjobiorcy

W zakresie niezbędnym do udzielenia Licencjobiorcy pomocy przy lokalizowaniu przyczyny problemu 
związanego z Programem TOSHIBA może zażądać, aby Licencjobiorca 1) zezwolił spółce TOSHIBA na 
uzyskanie zdalnego dostępu do swojego systemu lub 2) przesłał spółce TOSHIBA swoje informacje lub dane 
systemowe. TOSHIBA nie ma jednak obowiązku udzielania takiej pomocy, o ile nie zawrze z Licencjobiorcą 
oddzielnej umowy, w ramach której zobowiąże się do udzielania mu tego rodzaju wsparcia w zakresie 
wykraczającym poza zobowiązania gwarancyjne spółki TOSHIBA określone niniejszą Umową. Bez względu 
na okoliczności TOSHIBA wykorzystuje informacje na temat błędów i problemów do udoskonalania 
produktów i usług oraz usprawniania realizacji związanych z nimi usług wsparcia, a Licencjobiorca 
potwierdza, że TOSHIBA ma wszelkie prawa do wykorzystywania takich informacji. TOSHIBA może przy 
tym korzystać z usług swoich podmiotów lub podwykonawców (w tym podmiotów znajdujących się w 
jednym lub kilku krajach innych niż kraj, w którym Licencjobiorca ma swoją siedzibę), a Licencjobiorca 
upoważnia spółkę TOSHIBA do korzystania z usług takich podmiotów.
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Licencjobiorcaponosiodpowiedzialnośćza1)wszelkiedane i zawartośćwszelkichbazdanych,które
udostępnia spółceTOSHIBA,2)wybór i wdrożenieprocedur i mechanizmówkontroliw zakresie
udostępniania, zabezpieczania, szyfrowania,użytkowania i przesyłaniadanych (wtymdanych
umożliwiających identyfikacjęokreślonychosób)oraz3) tworzenie i odtwarzaniekopii zapasowychwszelkich
bazdanych i wszelkichprzechowywanychdanych.PonadtoLicencjobiorcazobowiązuje sięnieprzesyłać i nie
udostępniać spółceTOSHIBAżadnych informacji umożliwiających identyfikacjęokreślonychosób (wpostaci
danych lubw innej formie), a takżeprzyjmujeodpowiedzialnośćzawszelkieuzasadnionekoszty, jakie
TOSHIBAmożeponieśćw związkuz omyłkowymudostępnieniemjej takich informacji bądźz ichutratą lub
ujawnieniemprzez tę spółkę,w tymkosztywynikającezewszelkich roszczeńosób trzecich.

10.Ograniczenieodpowiedzialności

Ograniczenia i zastrzeżeniaparagrafu10 (Ograniczenieodpowiedzialności)majązastosowaniew pełnym
zakresie i nie sązakazaneprzepisamiobowiązującegoprawa,bezmożliwościwyłączenia takiegoprawa
w ramachumowy.

10.1Sytuacje,w którychTOSHIBAmożeponosićodpowiedzialność

Wprzypadkuwystąpieniaokreślonychokoliczności, zaktóreodpowiedzialnośćponosi spółkaTOSHIBA,a w
wynikuktórychLicencjobiorcadoznał szkody,Licencjobiorcabędzieuprawnionydouzyskaniaodspółki
TOSHIBAodszkodowania.Bezwzględunapodstawę,na jakiejLicencjobiorca jestupoważnionydożądania
odszkodowaniaodspółkiTOSHIBA(włączywszyw to istotnenaruszeniewarunkówUmowy,niedbalstwo,
wprowadzeniew błądbądź innego rodzajuodpowiedzialnośćkontraktową lubdeliktową), całkowita i łączna
odpowiedzialność spółkiTOSHIBAz tytułuwszelkich roszczeńzwiązanychz każdymProgramembądź
wynikającychw innysposóbz niniejszejUmowyniemożeprzekroczyćkwoty1)odszkodowaniaz tytułu
uszczerbkunazdrowiu (łącznieze śmiercią)oraz szkódw majątku ruchomymi nieruchomym, jak również2)
pozostałych rzeczywistychszkódbezpośrednichdowysokościopłatuiszczonychprzezLicencjobiorcęza
Programbędącyprzedmiotemroszczenia (zaokresmaksymalnie12miesięcy, jeśliProgrampodlegaopłatomza
określonyczas).

Niniejszeograniczeniemarównieżzastosowaniedowszystkich twórcówi dostawcówProgramówspółki
TOSHIBA.Wskazanapowyżejkwota stanowimaksymalnywymiarodpowiedzialnościponoszonej łącznie
przez spółkęTOSHIBAoraz twórcówi dostawcówProgramów.

10.2Sytuacje,w którychTOSHIBAnieponosiodpowiedzialności

SPÓŁKATOSHIBAORAZTWÓRCYI DOSTAWCYJEJPROGRAMÓWNIEPONOSZĄ
W ŻADNYMPRZYPADKUODPOWIEDZIALNOŚCIZANASTĘPUJĄCESTRATYLUBSZKODY,
NAWETJEŚLIZOSTALIPOINFORMOWANIO MOŻLIWOŚCIICHWYSTĄPIENIA:

a. UTRATĘLUBUSZKODZENIEDANYCH;
b. SZKODYNADZWYCZAJNE,UBOCZNELUBPOŚREDNIE,SZKODYWYNIKAJĄCE

Z NARUSZENIADÓBROSOBISTYCHORAZSZKODY,KTÓRYCHNIEMOŻNABYŁO
PRZEWIDZIEĆPRZYZAWIERANIUUMOWY;

c. UTRATĘZYSKÓW,KONTAKTÓWHANDLOWYCH,PRZYCHODÓW,REPUTACJI
(GOODWILL)ORAZPRZEWIDYWANYCHOSZCZĘDNOŚCI.

11. Weryfikacja zgodności

Prawa i obowiązki przedstawione w niniejszym paragrafie 11 obowiązują w okresie licencjonowania 
Programu na rzecz Licencjobiorcy oraz dwa lata po tym okresie.

11.1 Proces weryfikacji

Licencjobiorca zobowiązuje się tworzyć, przechowywać i udostępniać spółce TOSHIBA oraz wyznaczonym 
przez nią kontrolerom dokładną pisemną dokumentację, dane wyjściowe narzędzi systemowych i inne 
informacje systemowe w zakresie wystarczającym do potwierdzenia, że Licencjobiorca użytkuje wszystkie
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Programyzgodniez Warunkami IPLAdlaProgramu,a wszczególności zewszelkimiobowiązującymi
warunkami licencjonowania i warunkaminaliczaniaopłatokreślonymiprzez spółkęTOSHIBA.
Licencjobiorca jestodpowiedzialnyza1)zapewnienie, żeniezostałprzekroczonypoziomAutoryzowanego
Używaniaoraz2)przestrzeganiezgodności z Warunkami IPLAdlaProgramu.

TOSHIBAmożesprawdzić, informująco takimzamiarzez odpowiednimwyprzedzeniem,czyLicencjobiorca
przestrzegaWarunkówIPLAdlaProgramuwewszystkichośrodkach i wodniesieniudowszelkichśrodowisk,
w którychLicencjobiorcaużywa(do jakichkolwiekcelów)ProgramówpodlegającychWarunkomIPLAdla
Programu.Weryfikacja takamożebyćprzeprowadzanana terenieLicencjobiorcy,w normalnychgodzinach
pracy i będzie realizowanaw sposóbw minimalnymstopniuzakłócający tępracę.W trakcieweryfikacji
TOSHIBAmożeskorzystaćz pomocyniezależnegokontrolerapodwarunkiemzawarciaz nimpisemnej
umowyo zachowaniupoufności.

11.2Uzgadnianieróżnic

TOSHIBApoinformujeLicencjobiorcęnapiśmie, jeśliweryfikacjawykaże, żeLicencjobiorcaprzekroczył
poziomAutoryzowanegoUżywania lubw innysposóbnaruszyłWarunki IPLAdlaProgramu.W takim
przypadkuLicencjobiorcazobowiązuje sięniezwłocznieuiścićbezpośredniona rzecz spółkiTOSHIBAopłaty
wyszczególnioneprzezniąna fakturze, tj.: 1)opłatyzaprzekroczenie limitówAutoryzowanegoUżywania,2)
opłatyzawsparciewynikającez przekroczeniapowyższych limitówzaokresprzekroczenia lubzaokresdwóch
lat (wzależnościod tego,któryz tychokresówjestkrótszy)oraz3)wszelkiedodatkoweopłaty i inne
zobowiązanianaliczonew wynikupowyższejweryfikacji.

12.Uwagiosóbtrzecich

Programmożezawieraćkodosób trzecich,którybędzie licencjonowanyna rzeczLicencjobiorcyw ramach
niniejszejUmowyprzez spółkęTOSHIBA,a nieprzezosobę trzecią.EwentualneUwagina tematkoduosób
trzecich (UwagiOsóbTrzecich) sądołączane jedyniew celupowiadomieniaLicencjobiorcy.Uwagi temożna
znaleźćw plikuNOTICESdołączonymdoProgramu. Informacjena tematuzyskaniakoduźródłowegodla
konkretnegokoduosób trzecichmożnaznaleźćw UwagachOsóbTrzecich. JeśliTOSHIBAokreśli kodosób
trzecichw UwagachOsóbTrzecich jako ″ModyfikowalnyKodOsóbTrzecich″, toTOSHIBAupoważni
Licencjobiorcędo1)dokonywaniamodyfikacjiModyfikowalnegoKoduOsóbTrzecichoraz2)odtwarzania
koduźródłowegomodułówProgramu,którewspółpracująbezpośrednioz ModyfikowalnymKodemOsób
Trzecich, z zastrzeżeniem,żedziałania takiebędąpodejmowanewyłączniew celudebugowaniamodyfikacji
Licencjobiorcydotyczących takiegokoduosób trzecich.Ewentualnezobowiązania spółkiTOSHIBA
w zakresieusług i wsparciadotyczą jedynieProgramuniezmodyfikowanego.

Programmoże równieżzawieraćkodosób trzecich,którybędzie licencjonowanyna rzeczLicencjobiorcy
w ramachniniejszejUmowyprzezosobę trzecią, a nieprzez spółkęTOSHIBA.Ewentualneuwagi i warunki
licencji dotyczące tego rodzajukoduosób trzecich (zwanedalej ″WarunkamiLicencjiOsóbTrzecich″) znajdują
sięw umowiezatwierdzanej elektroniczniepodczas instalacji,w pakieciedołączonymdofakturywystawianej
Licencjobiorcy i/lubw plikuNOTICESdotyczącymProgramu.

13.Postanowieniaogólne

a. PostanowienianiniejszejUmowypozostająbezwpływunawszelkiebezwzględnieobowiązująceprawa
konsumentów,którychniemożnawyłączyć lubograniczyćw ramachumowy.

b. WprzypadkuProgramówdostarczanychLicencjobiorcyprzez spółkęTOSHIBAw formiematerialnej
zobowiązania spółkiTOSHIBAw zakresiewysyłki i dostawyuznaje sięzawypełnionez chwilą
dostarczenia takichProgramówprzewoźnikowiwskazanemuprzez spółkęTOSHIBA,o ileLicencjobiorca
i TOSHIBAnieuzgodniąnapiśmie innego trybupostępowania.

c. Jeśli którekolwiekz postanowieńniniejszejUmowyzostanieuznanezanieważne lubnieskuteczne,
pozostałepostanowieniaUmowypozostanąw mocy.

d. Licencjobiorcazobowiązuje sięprzestrzegaćwszelkichobowiązującychprzepisówdotyczących eksportu
i importu,w tymobowiązującychw StanachZjednoczonychprzepisówdotyczących embarg i sankcji oraz
zakazueksportu towarówprzeznaczonychdookreślonychzastosowań lubdlaokreślonychużytkowników.

e. Licencjobiorcaupoważnia spółkęToshibaGlobalCommerceSolutionsHoldingsCorporation i jej
przedsiębiorstwapodporządkowane (a także ichnastępcówprawnych, cesjonariuszy i wykonawcóworaz
PartnerówHandlowychspółkiTOSHIBA)doprzechowywania i wykorzystywania informacji
kontaktowychLicencjobiorcywszędzie tam,gdziepodmioty te prowadządziałalność,w związku
z produktami i usługamispółkiTOSHIBAlubw celu rozszerzania relacji handlowychmiędzyspółką
TOSHIBAa Licencjobiorcą.
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f. KażdazeStronumożliwidrugiejStroniew uzasadnionymzakresiewypełnieniezobowiązańwynikających
z niniejszejUmowyprzedwystąpieniemz roszczeniamidotyczącyminiewypełnieniaprzezdrugąStronę
takichzobowiązań.PonadtoStronyzobowiązują siępodejmowaćw dobrejwierze staraniamającenacelu
rozstrzygnięciewszelkichsporów, różniczdańbądź roszczeńzwiązanychz niniejsząUmową.

g. Oileobowiązująceprawonie stanowi inaczej, bezmożliwościwyłączenia takiegoprawaw ramachumowy:
1)żadnazeStronniepodejmiedziałańprawnych,w jakiejkolwiek formie, związanychz roszczeniem
wynikającymz niniejszejUmowylubpozostającymz niąw związkupookresiedwóch latodczasu
pojawienia sięprzyczynypodjęcia takichdziałań;oraz2)powygaśnięciu takiegookresu,wszelkie
roszczeniaprzedawniają się i prawaz nimizwiązanewygasają.

h. AniLicencjobiorcaani spółkaTOSHIBAnieponosiodpowiedzialności z tytułuniewywiązania się
z jakichkolwiekzobowiązańz powoduzdarzeńodniego lubodniejniezależnych.

i. NiniejszaUmowanieustanawia jakichkolwiekprawbądźpodstawroszczeniowychdlaosób trzecich,
a TOSHIBAnieponosiodpowiedzialności za jakiekolwiek roszczeniawysuwaneprzezosoby trzeciewobec
Licencjobiorcypozaprzewidzianymiw ustępie10.1 (Sytuacje,w którychTOSHIBAmożeponosić
odpowiedzialność)powyżej roszczeniamiz tytułuuszczerbkunazdrowiu (włącznieze śmiercią)bądźszkód
w majątku ruchomymi nieruchomym,w związkuz którymiTOSHIBAponosi zgodniez prawem
odpowiedzialnośćwobec takichosób trzecich.

j. PrzystępującdoniniejszejUmowyżadnazeStronniekorzystaz żadnychustaleń,któreniezostałyokreślone
w Umowie, a wszczególności z żadnychustaleńw zakresie:1)wydajności lubdziałaniaProgramu
odbiegającychodwyraźniegwarantowanychw paragrafie8 (Gwarancje i zastrzeżenia)powyżej; 2)
doświadczeńczy rekomendacji osób trzecich lub3)wynikówluboszczędności, jakiemożeosiągnąć
Licencjobiorca.

k. SpółkaTOSHIBApodpisałaz pewnymipodmiotami (zwanymidalej ″PartneramiHandlowymispółki
TOSHIBA″) umowydotyczącepromocji,marketingu i wsparciaokreślonychProgramów.Partnerzy
Handlowi spółkiTOSHIBApozostają jednakodrębnymi i niezależnymipodmiotami, a TOSHIBAnie
ponosiodpowiedzialności zadziałania luboświadczenia takich PartnerówHandlowychspółkiTOSHIBA
aniza ichzobowiązaniawobecLicencjobiorcy.

l. Warunkidotyczące licencji orazwarunkidotyczącezabezpieczenia i ochronyprzed roszczeniamiw zakresie
własności intelektualnejokreślonew innychumowachLicencjobiorcyzespółkąTOSHIBA(naprzykład
w UmowiespółkiTOSHIBAz Klientem)niemajązastosowaniado licencji naProgramudzielonychna
mocyniniejszejUmowy.

14.Zasięggeograficzny i obowiązująceustawodawstwo

14.1Obowiązująceustawodawstwo

ObieStronyprzyjmują jakoobowiązująceprawokraju,w którymLicencjobiorcauzyskał licencjęnaProgram,
orazwyrażajązgodęnastosowanie takiegoprawaprzy interpretowaniu i egzekwowaniuwszelkichpraw,
obowiązkówi zobowiązańLicencjobiorcy i TOSHIBAwynikającychz przedmiotuniniejszejUmowylub
mającychz nimjakikolwiekzwiązek,bezmożliwościpowoływania sięnazasadykolizji przepisówprawnych.

KonwencjaNarodówZjednoczonycho umowachmiędzynarodowej sprzedaży towarówniemazastosowania.

14.2Jurysdykcja

Wszelkieprawa,obowiązki i zobowiązaniapodlegająwłaściwymsądomkrajunabycia licencji naProgram
przezLicencjobiorcę.

Część2–Warunkispecyficznedlaposzczególnychkrajów
Wprzypadku licencji udzielanychw krajachwskazanychponiżejprzedstawionewarunki zastępują lub
modyfikująprzywołanewarunki części1.Wszystkiewarunki części1,którychniedotycząponiższepoprawki,
obowiązująw niezmienionej formie.W składCzęści2wchodzą:

v poprawkidoCzęści1paragraf14 (Zasięggeograficzny i obowiązująceustawodawstwo)obowiązujące
w wielukrajachoraz

v poprawkidotyczące innychwarunkówUmowyobowiązującew krajachEuropy,BliskiegoWschodu
i Afryki.

PoprawkidoCzęści1paragraf14 (Zasięggeograficzny i obowiązująceustawodawstwo)obowiązujące
w wielukrajach
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14.1Obowiązująceustawodawstwo

Sformułowanie ″prawokraju,w którymLicencjobiorcanabył licencjęnaProgram″w pierwszymakapicie
ustępu14.1 (Obowiązująceustawodawstwo) zostaje zastąpionenastępującymi sformułowaniamiw przypadku
wymienionychponiżej krajów:

EUROPA,BLISKIWSCHÓDI AFRYKA

wprzypadkuPolski: ″przepisomprawaaustriackiego″;

14.3Arbitraż

Następującyakapit dotyczącykrajówwymienionychponiżej zostajedodany jakonowyustęp14.3 (Arbitraż).
Postanowieniaustępu14.3mająznaczenie rozstrzygającenadpostanowieniamiustępu14.2 (Jurysdykcja)
w zakresiedozwolonymprzezobowiązująceustawodawstwooraz zasadypostępowania:

EUROPA,BLISKIWSCHÓDI AFRYKA

WprzypadkuPolski:

Wszelkie sporywynikającez niniejszejUmowylubzwiązanez jejnaruszeniem, rozwiązaniemlub
unieważnieniembędąostatecznie rozstrzyganezgodniez ZasadamiPostępowaniaArbitrażowego
i UgodowegoMiędzynarodowegoCentrumArbitrażuprzyFederalnej IzbieHandlowejw Wiedniu (tzw.
RegułamiWiedeńskimi)przez trzecharbitrówpowołanychzgodniezewspomnianymizasadami.Arbitraż
będzieodbywaćsięw Wiedniu (wAustrii), a językiemurzędowympostępowaniabędzie językangielski.
Decyzjaarbitrówbędzieostateczna i wiążącawobecobuStron,w związkuz czym,zgodniez par. 598(2)
austriackiegoKodeksuPostępowaniaCywilnego,Stronywyraźniezrzekają sięprawadostosowania
postanowieńpar. 595(1), pkt7 tegożKodeksu.TOSHIBAmoże jednakwszcząćpostępowanieprzedsądem
właściwymw kraju instalacji.

8.Gwarancje i zastrzeżenia

Wparagrafie8 (Gwarancje i zastrzeżenia)dodaje sięnastępujący tekst:

WkrajachUniiEuropejskiejklientomprzysługująprawawynikającez obowiązującychkrajowychaktów
prawnych,którympodlegasprzedażartykułówkonsumpcyjnych.Naprawa takieniemająwpływu
postanowienianiniejszegoparagrafu8 (Gwarancja i zastrzeżenia).Ograniczonagwarancjamazasięg
ogólnoświatowy.

13.Postanowieniaogólne

Następujący tekst zastępujepunkt13.e:

(1) Definicje.Napotrzebyniniejszegopunktu13.emajązastosowanienastępującedefinicjedodatkowe:

(a) BiznesoweInformacjeKontaktowe– informacjekontaktowezwiązanez działalnością
gospodarczą,któreLicencjobiorcaujawnia spółceTOSHIBA,w tymimiona i nazwiska,
stanowiska, adresysłużbowe,numery telefonówi adresye-mailpracownikówi wykonawców
Licencjobiorcy.W przypadkuAustrii, Szwajcarii i WłochBiznesoweInformacjeKontaktowe
obejmują również informacjena tematLicencjobiorcy i jegowykonawcówjakoosóbprawnych (na
przykładdanedotycząceprzychodówLicencjobiorcyoraz inne informacjena temat transakcji).

(b) BiznesowyPersonelKontaktowy–pracownicy i wykonawcyLicencjobiorcy,którychdotyczą
BiznesoweInformacjeKontaktowe.

(c) UrządOchronyDanych–organustanowionynapodstawieobowiązującychw danymkraju
RegulacjiDotyczącychOchronyDanych i KomunikacjiElektronicznej, a wprzypadkukrajów
spozaUE– organodpowiedzialnyzanadzórnadochronądanychosobowychw danymkraju (przy
czymniniejszadefinicjaobejmuje równieżkażdynależyciepowołanypodmiotbędącynastępcą
takiegoorganu).
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(d) RegulacjeDotycząceOchronyDanych i KomunikacjiElektronicznej– (i) stosowneakty
prawne i przepisy lokalnewdrażającewymaganiaDyrektywy95/46/WE(wsprawieochronyosób
fizycznychw zakresieprzetwarzaniadanychosobowych i swobodnegoprzepływu tychdanych)
orazDyrektywy2002/58/WE(dotyczącejprzetwarzaniadanychosobowych i ochronyprywatności
w sektorze łączności elektronicznej), a (ii)w przypadkukrajówspozaUE–aktyprawne i/lub
przepisyuchwalonew danymkraju,któredotycząochronydanychosobowychoraz regulacji
komunikacji elektronicznejw zakresieobejmującymdaneosobowe(przyczymniniejszadefinicja
obejmuje równieżwszelkiebezwzględnieobowiązująceprzepisyzmieniające lubzastępujące
powyższeuregulowania).

(e) TOSHIBA–spółkaToshibaGlobalCommerceSolutions Inc. z siedzibąpodadresem3039
CornwallisRoad,Building307,ResearchTrianglePark,NC27709 i/lubodpowiednie
przedsiębiorstwoafiliowanespółkiTOSHIBA,któreudzieliłoLicencjobiorcyniniejszej licencji,
a takżewszyscyPartnerzyHandlowi i podwykonawcyspółkiTOSHIBA.

(f) GrupaTOSHIBATEC–ToshibaTEC(spółkaprawa japońskiego)orazprzedsiębiorstwabędące
w całości lubw części jejwłasnością.

(2) Licencjobiorcaupoważnia spółkęTOSHIBAdo:

(a) przetwarzania i używaniaBiznesowych InformacjiKontaktowychw ramachGrupyTOSHIBA
TECw celuobsługiLicencjobiorcy (wtymświadczeniausługwsparcia)orazw celu rozszerzania
relacji handlowychmiędzyLicencjobiorcąa GrupąTOSHIBATEC,a wszczególnościw celu
utrzymywaniakontaktówz BiznesowymPersonelemKontaktowym(przyużyciupoczty
elektronicznej lubw innysposób)orazprowadzeniamarketinguproduktówi usługGrupy
TOSHIBATEC(przyczymcele te sądalej zwane łącznie ″OkreślonymCelem″);

(b) ujawnianiaBiznesowych InformacjiKontaktowych innympodmiotomwchodzącymw skład
GrupyTOSHIBATECwyłączniew związkuz realizacjąOkreślonegoCelu.

(3) TOSHIBAzobowiązuje się, żewszelkieBiznesoweInformacjeKontaktowebędąprzetwarzanezgodnie
z RegulacjamiDotyczącymiOchronyDanych i KomunikacjiElektronicznejorazwykorzystywane
wyłączniedoOkreślonegoCelu.

(4) WzakresiewymaganymprzezRegulacjeDotycząceOchronyDanych i KomunikacjiElektronicznej
Licencjobiorcazapewnia, żeuzyskał (lubuzyska)wszelkiezezwoleniaze stronyBiznesowegoPersonelu
Kontaktowegoorazprzekazał (lubprzekaże) takiemuPersonelowiwszelkiepowiadomienianiezbędnedo
tego, abyumożliwićGrupieTOSHIBATECprzetwarzanie i używanieBiznesowych Informacji
KontaktowychdoOkreślonegoCelu.

(5) Licencjobiorcaupoważnia spółkęTOSHIBAdoprzekazywaniaBiznesowych InformacjiKontaktowych
pozaEuropejskąStrefęEkonomiczną,przyczymprzekazywanie takiemusiodbywaćsięnawarunkach
umówzaakceptowanychprzezUrządOchronyDanych lubmusibyćw innysposóbdozwolonezgodnie
z RegulacjamiDotyczącymiOchronyDanych i KomunikacjiElektronicznej.
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Contrato Internacional de Licença de Programa

Parte 1 – Termos Gerais
AO FAZER O DOWNLOAD, INSTALAR, COPIAR, ACESSAR, CLICAR EM UM BOTÃO
″ACEITAR″ OU UTILIZAR O PROGRAMA DE QUALQUER OUTRA FORMA, O
LICENCIADO CONCORDA COM OS TERMOS DESTE CONTRATO. SE UM TERCEIRO
ACEITAR ESTES TERMOS EM NOME DO LICENCIADO, O TERCEIRO DECLARA E
GARANTE QUE POSSUI TOTAL AUTORIDADE PARA VINCULAR O LICENCIADO A ESTES
TERMOS. CASO O CLIENTE NÃO CONCORDE COM ESTES TERMOS,

v NÃO DEVERÁ FAZER DOWNLOAD, INSTALAR, COPIAR, ACESSAR, CLICAR EM UM
BOTÃO ″ACEITAR″ NEM UTILIZAR O PROGRAMA; E

v DEVERÁ RETORNAR IMEDIATAMENTE A MÍDIA NÃO-UTILIZADA, A
DOCUMENTAÇÃO E O CERTIFICADO DE TITULARIDADE PARA A PARTE DA QUAL
FORAM OBTIDOS PARA TER UM REEMBOLSO DO VALOR PAGO. SE O PROGRAMA FOI
TRANSFERIDO POR DOWNLOAD, TODAS AS CÓPIAS DO PROGRAMA DEVERÃO SER
DESTRUÍDAS.

1. Definições

″Uso Autorizado″ – o nível de uso especificado em sua fatura pela TOSHIBAou se não houver nível 
especificado, você estará autorizado a instalar e usar o Programa para esse nível, conforme medido 
pelo número de instalações, número de clientes ou outro nível de uso especificado pelo TOSHIBA.

″TOSHIBA″ – Toshiba Global Commerce Solutions, Inc. (TGCS) ou a pessoa jurídica TGCS afiliada 
que licenciou o Programa para você.

″Informações sobre Licença″ (″LI″) – um documento que fornece especificações oficiais do produto 
para o Programa e quaisquer termos e condições adicionais específicos para um Programa. ALI do 
Programa está disponível no endereço https://commerce.toshiba.com/wps/portal/marketing/?
urile=wcm:path:/en-us/home/support. ALI também pode ser encontrada no diretório do Programa, 
através da utilização de um comando do sistema ou como um folheto incluído com o Programa.

″Programa″ – os itens seguintes, incluindo o original e todas as cópias integrais ou parciais: 1) 
instruções e dados legíveis pela máquina, 2) componentes, ficheiros e módulos, 3) conteúdo 
audiovisual (tais como imagens, texto, gravações ou figuras) e 4) materiais licenciados relacionados 
(tais como chaves e documentação).

″Prova de Titularidade″ (″PoE″) – evidência do Uso Autorizado do Licenciado. APoE também é a 
evidência da elegibilidade do Licenciado para garantia, futuras atualizações de preços, se houver, e 
possíveis oportunidades especiais ou promocionais. Se a TOSHIBAnão fornecer uma PoE ao 
Licenciado, então, a TOSHIBApode aceitar como PoE o recibo de venda original pago ou outro 
registro de venda da parte (ou a TOSHIBAou seu revendedor) da qual o Licenciado obteve o 
Programa, contanto que este especifique o nome do Programa e o Uso Autorizado obtido.

″Período de Garantia″ – um ano, a partir da data em que o Licenciado original tenha recebido a 
licença.

2. Estrutura do Contrato

Este Contrato inclui a Parte 1 – Termos Gerais, a Parte 2 – Termos Exclusivos do País (se houver 
algum), a LI e a PoE, e representa o acordo completo entre o Licenciado e a TOSHIBArelativo ao uso 
do Programa. E substitui qualquer comunicação prévia, oral ou escrita, entre o Licenciado e a 
TOSHIBAcom relação ao uso do Programa pelo Licenciado. Os termos da Parte 2 podem substituir 
ou modificar os termos da Parte 1. Em caso de conflito, a LI prevalece sobre ambas as Partes.
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3. Concessão de Licença

O Programa, em sua totalidade ou em parte, é de propriedade da TOSHIBAou de uma empresa
fornecedora da TOSHIBA, estando protegido por copyright e sob licença, não sendo vendido. O
código fonte é considerado segredo comercial.

ATOSHIBAconcede ao Licenciado uma licença não exclusiva para 1) usar o Programa até o limite do
Uso Autorizado especificado na PoE, 2) fazer e instalar uma quantidade razoável cópias para
suportar este Uso Autorizado e 3) fazer uma cópia de ″backup″, tudo isso desde que

a. o Licenciado tenha obtido o Programa legalmente e cumpra com os termos deste Contrato;
b. a cópia de ″backup″ não seja executada a menos que o Programa do qual foi feito ″backup″ não

possa ser executado;
c. o Licenciado reproduza todos os avisos de direitos autorais e outras indicações de propriedade

em cada cópia total ou parcial do Programa;
d. o Licenciado garanta que qualquer pessoa que use o Programa (via acesso local ou remoto) 1) o

faça apenas em nome do Licenciado e 2) cumpra com todos os termos deste Contrato;
e. o Licenciado não 1) utilize, copie, modifique ou distribua o Programa, exceto conforme

expressamente permitido neste Contrato; 2) reverta a montagem, reverta a compilação, ou de
qualquer outra forma, traduza o Programa, exceto conforme expressamente permitido pela lei,
sem a possibilidade de renúncia contratual; 3) use nenhum dos componentes, arquivos,
módulos, conteúdo audiovisual ou materiais licenciados correlatos do Programa separadamente
de tal Programa; ou 4) sublicencie, alugue ou arrende o Programa; e

f. caso o Licenciado obtiver este Programa como um Programa de Suporte, que o Licenciado use
este Programa apenas para suportar o Programa Principal e sujeito a quaisquer limitações na
licença para o Programa Principal, ou, caso o Licenciado obtiver este Programa como um
Programa Principal, que o Licenciado use todos os Programas de Suporte apenas para suportar
este Programa e sujeito a quaisquer limitações neste Contrato. Para os propósitos deste Item ″f″,
um ″Programa de Suporte″ é um Programa que faz parte de outro Programa TOSHIBA
(″Programa Principal″) e é identificado como um Programa de Suporte na LI do Programa
Principal. (Para adquirir uma licença separada para um Programa de Suporte sem essas
restrições, o Licenciado deverá entrar em contacto com a a entidade da qual obteve o Programa de
Suporte.)

Esta licença é aplicável a cada cópia do Programa que o Licenciado fizer.

3.1 Trocas (″Trade-ups″), Atualizações, Correções e Patches

3.1.1 Trade-ups

Se a TOSHIBAanunciar que o Programa será substituído por um Programa trade-up, a licença do
Programa substituído será finalizada automaticamente.

3.1.2 Atualizações, Correções e Patches

Quando o Licenciado recebe uma atualização, uma correção ou um patch para um Programa, aceita
quaisquer termos adicionais ou diferentes que são aplicáveis a tal atualização, correção ou patch que
são especificados em sua LI. Se nenhum termo adicional ou diferente for fornecido, então a
atualização, a correção ou o patch estarão exclusivamente sujeitos a este Contrato. Se o Programa for
substituído por uma actualização, o Licenciado concorda em interromper imediatamente o uso do
Programa substituído.

3.2 Licença de Prazo Fixo

Se a TOSHIBAlicenciar o Programa por um prazo fixo, a licença do Licenciado terminará no final do
prazo fixo, a menos que o Licenciado e a TOSHIBAconcordem em renová-la.

3.3 Termo e Rescisão

Este Contrato permanece em vigor até a sua rescisão.

ATOSHIBApode rescindir a licença do Licenciado caso este não cumpra com os termos deste
Contrato.
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Se a licença for rescindida por qualquer motivo por qualquer uma das partes, o Licenciado concorda
em interromper imediatamente o uso e destruir todas as cópias do Programa. Quaisquer termos
deste Contrato que por sua natureza se estendam além do término deste Contrato permanecem em
vigor até que sejam cumpridos e aplicam-se aos respectivos sucessores e cessionários de ambas as
partes.

4. Encargos

Os encargos, se houver, são baseados no Uso Autorizado obtido, que é especificado na fatura. A
TOSHIBAnão concede créditos ou reembolsos para encargos já devidos ou pagos, salvo conforme
especificado neste Contrato.

Se o Licenciado desejar aumentar seu Uso Autorizado, deverá notificar a TOSHIBAou um
revendedor TOSHIBAautorizado com antecedência e pagar quaisquer encargos aplicáveis.

5. Tributos

Se qualquer autoridade impuser ao Programa um tributo, imposto, taxa ou contribuição, excluindo
os baseados na renda líquida da TOSHIBA, o Licenciado concorda em pagar tais valores, conforme
especificado em uma fatura ou fornecer documentos de isenção. O Licenciado é responsável por
quaisquer tributos sobre a propriedade pessoal de cada Programa a partir da data que o obtiver. Se
qualquer autoridade impuser um tributo, imposto, taxa ou contribuição aduaneira para a
importação, exportação, transferência, acesso ou uso do Programa fora do país no qual o Licenciado
original recebeu a concessão da licença, o Licenciado concorda que é responsável e pagará qualquer
valor imposto.

6. Garantia de Reembolso

Se o Licenciado não estiver satisfeito com o Programa por qualquer motivo e for o Licenciado
original, este pode rescindir a licença e obter um reembolso do valor pago pelo Programa, desde que
devolva o Programa e a PoE para a parte da qual os obteve dentro de 30 dias da data em que a PoE foi
emitida. Se a licença for para um prazo fixo que está sujeito a renovação, então o Licenciado poderá
obter um reembolso apenas se o Programa e sua PoE forem devolvidos dentro dos primeiros 30 dias
do prazo inicial. Se o Licenciado tiver efectuado a instação do Programa, deverá entrar em contacto
com a entidade da qual o adquiriu de modo a saber como poderá reaver a quantia paga.

7. Transferência do Programa

O Licenciado pode transferir o Programa e todos os seus direitos de licença e obrigações para outra
parte apenas se esta parte concordar com os termos deste Contrato. Se a licença for rescindida por
qualquer motivo por qualquer uma das partes, o Licenciado está proibido de transferir o Programa
para outra parte. O Licenciado não pode transferir uma parte 1) do Programa ou 2) o Uso Autorizado
do Programa. Quando o Licenciado transferir o Programa, também deverá transferir uma cópia
física deste Contrato, incluindo a LI e a PoE. Imediatamente após a transferência, a licença do
Licenciado é rescindida.

8. Garantia e Exclusões

8.1 Garantia Limitada

ATOSHIBAgarante que o Programa, quando usado em seu ambiente operacional especificado,
estará de acordo com suas especificações. As especificações do Programa e as informações do
ambiente operacional especificado podem ser encontradas na documentação que acompanha o
Programa (tal como um arquivo ″leia-me″) ou outras informações publicadas pela TOSHIBA(como
uma carta de anúncio). O Licenciado concorda que tal documentação e outro conteúdo do Programa
pode ser fornecido apenas no idioma inglês, a menos que exigido de outra forma pela lei local, sem a
possibilidade de renúncia ou limitação contratual.

Agarantia é aplicável somente à parte não-modificada do Programa. ATOSHIBAnão garante a
operação ininterrupta nem livre de erros do Programa, e também não garante que poderá corrigir
todos os defeitos do Programa. O Licenciado é responsável pelos resultados obtidos do uso do
Programa.

127Z126-6006-00



Durante o Período de Garantia, a TOSHIBAfornece ao Licenciado acesso aos bancos de dados 
TOSHIBAcontendo informações sobre defeitos conhecidos do Programa, correções de defeitos, 
restrições e medidas de contorno sem encargos adicionais. Consulte o TGCS Software Support 
Handbook para obter informações adicionais em https://commerce.toshiba.com/wps/portal/
marketing/?urile=wcm:path:/en-us/home/support.

Se o Programa não funcionar conforme garantido durante o Período de Garantia e o problema não 
puder ser resolvido com as informações disponíveis nos bancos de dados da TOSHIBA, o Licenciado 
poderá devolver o Programa e sua PoE para a parte (seja a TOSHIBAou seu revendedor) da qual os 
obteve e esta lhe reembolsará o valor pago pelo mesmo. Após retornar o Programa, a licença do 
Licenciado é rescindida. Se o Licenciado tiver efectuado a instação do Programa, deverá entrar em 
contacto com a entidade da qual o adquiriu de modo a saber como poderá reaver a quantia paga.

8.2 Exclusões

ESTAS GARANTIAS SÃO AS ÚNICAS GARANTIAS EXCLUSIVAS DO LICENCIADO E 
SUBSTITUEM TODAS AS DEMAIS GARANTIAS OU CONDIÇÕES, EXPRESSAS OU 
IMPLÍCITAS, INCLUINDO, MAS NÃO SE LIMITANDO, ÀS GARANTIAS IMPLÍCITAS OU 
CONDIÇÕES DE USO, QUALIDADE SATISFATÓRIA, ADEQUAÇÃO A UM FIM 
ESPECÍFICO, TÍTULO E QUALQUER GARANTIA OU CONDIÇÃO DE NÃO-VIOLAÇÃO. 
ALGUNS ESTADOS OU JURISDIÇÕES NÃO PERMITEM A EXCLUSÃO DE GARANTIAS 
EXPRESSAS OU IMPLÍCITAS, PORTANTO, A EXCLUSÃO ACIMA PODE NÃO SE APLICAR 
AO LICENCIADO. NESTE CASO, TAIS GARANTIAS ESTÃO LIMITADAS À DURAÇÃO DO 
PERÍODO DE GARANTIA. NENHUMA GARANTIA É APLICÁVEL APÓS TAL PERÍODO. 
ALGUNS ESTADOS OU JURISDIÇÕES NÃO PERMITEM LIMITAÇÕES SOBRE QUANTO 
DURA UMA GARANTIA IMPLÍCITA, PORTANTO A LIMITAÇÃO ACIMA PODE NÃO SE 
APLICAR AO LICENCIADO.

ESTAS GARANTIAS FORNECEM AO LICENCIADO DIREITOS LEGAIS ESPECÍFICOS. O 
LICENCIADO TAMBÉM PODE TER OUTROS DIREITOS QUE VARIAM DE ESTADO PARA 
ESTADO OU DE JURISDIÇÃO PARA JURISDIÇÃO.

AS GARANTIAS NESTA SEÇÃO 8 (GARANTIA E EXCLUSÕES) SÃO FORNECIDAS 
EXCLUSIVAMENTE PELA TOSHIBA. ENTRETANTO, AS RENÚNCIAS DE 
RESPONSABILIDADE NESTA SUBSEÇÃO 8.2 (EXCLUSÕES), TAMBÉM SÃO APLICÁVEIS 
AOS FORNECEDORES DE CÓDIGOS DE TERCEIROS DA TOSHIBA. TAIS 
FORNECEDORES FORNECEM TAL CÓDIGO SEM GARANTIAS OU CONDIÇÕES DE 
QUALQUER TIPO. ESTE PARÁGRAFO NÃO ANULA AS OBRIGAÇÕES DE GARANTIA DA 
TOSHIBA SOB ESTE CONTRATO.

9. Dados e Bancos de Dados do Licenciado

Para auxiliar o Licenciado no isolamento da causa de um problema com o Programa, a TOSHIBA 
pode solicitar que o Licenciado 1) permita que a TOSHIBAacesse seu sistema remotamente ou 2) 
envie informações ou dados do seu sistema para a TOSHIBA. Entretanto, a TOSHIBAnão tem a 
obrigação de fornecer tal assistência, a menos que a TOSHIBAe o Licenciado estabeleçam um acordo 
por escrito e separado sob o qual a TOSHIBAconcorde em fornecer ao Licenciado tal tipo de suporte, 
que está além das obrigações de garantia da TOSHIBApresentes neste Contrato. Neste caso, a 
TOSHIBAusará informações sobre erros e problemas para aprimorar seus produtos e serviços, além 
de auxiliar com o fornecimento de ofertas de suporte relacionadas e o Licenciado concorda que a 
TOSHIBApossui todos os direitos de uso. Para estes propósitos, a TOSHIBApode usar entidades e 
subcontratados da TOSHIBA(incluindo um ou mais países que não aquele no qual o Licenciado está 
localizado) e o Licenciado autoriza a TOSHIBAa fazê-lo.

O Licenciado permanece responsável por 1) quaisquer dados e pelo conteúdo de qualquer banco de 
dados que disponibilize à TOSHIBA, 2) pela seleção e implementação de procedimentos e controles 
relativos ao acesso, à segurança, à criptografia, ao uso e à transmissão de dados (incluindo quaisquer 
dados pessoalmente identificáveis) e 3) pelo backup e recuperação de qualquer banco de dados e 
quaisquer dados armazenados. O Licenciado não enviará ou fornecerá à TOSHIBAacesso a 
quaisquer informações pessoalmente identificáveis, seja no formato de dados ou em qualquer outro 
formato e será responsável pelas despesas razoáveis e outros valores que a TOSHIBApossa incorrer 
em relação a qualquer uma destas informações fornecidas erroneamente para a TOSHIBAou pela
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perda ou divulgação de tais informações pela TOSHIBA, incluindo aqueles valores decorrentes de
qualquer reclamação de terceiros.

10. Limitação de Responsabilidade

Exceto conforme expressamente exigido por lei, sem possibilidade de renúncia contratual, o
Licenciado e a TOSHIBAconcordam que a limitação de responsabilidade desta Seção 10 (Limitação
de Responsabilidade) aplica-se a danos resultantes de quaisquer tipos de ações judiciais e
reivindicações. Se qualquer limitação ou exclusão de responsabilidade estabelecida nesta seção for
considerada nula ou sem efeito em Juízo em um caso específico, as partes concordam que as
disposições desta seção permanecerão aplicáveis para as demais reivindicações sob esta seção.

10.1 Itens pelos Quais a TOSHIBA Pode Ser Responsável

Podem surgir circunstâncias, por padrão da TOSHIBAou por outra responsabilidade, em que o
Licenciado tenha o direito de exigir que a TOSHIBAo compense por danos sofridos.
Independentemente da base sobre a qual o Licenciado tem direito a reclamar por danos causados
pela TOSHIBA(incluindo incumprimento contratual, negligência, deturpação de fatos ou outra
reclamação contratual ou extra contratual) a responsabilidade total da TOSHIBApor todas as
reclamações em agregado resultantes de, ou relacionadas a cada Programa ou, de outra forma,
resultantes sob este Contrato não excederá o montante de quaisquer 1) danos corporais (incluindo
morte) e danos em bens móveis e imóveis e 2) outros danos reais diretos pelos quais possa ser
legalmente responsável até ao montante máximo dos encargos que o Licenciado pagou pelo
Programa (se o Programa estiver sujeito aos encargos de prazo fixo, até ao valor equivalente a doze
meses de encargos) que está sujeito à reclamação.

Este limite também se aplica a qualquer desenvolvedor e fornecedor de Programas da TOSHIBA.
Este é o valor máximo pelo qual a TOSHIBA, os seus fornecedores e as entidades que desenvolvem os
seus Programas são coletivamente responsáveis.

10.2 Itens Pelos Quais a TOSHIBA Não Se Responsabiliza

EM CASO ALGUM A TOSHIBA, OS SEUS FORNECEDORES OU ENTIDADES QUE
DESENVOLVEM PROGRAMAS SÃO RESPONSÁVEIS PELOS SEGUINTES DANOS, AINDA
QUE TENHAM SIDO INFORMADOS SOBRE A POSSIBILIDADE DA SUA OCORRÊNCIA:

a. PERDA DE DADOS OU DANOS NOS REGISTOS DE DADOS;
b. DANOS ESPECIAIS, INCIDENTAIS, EXEMPLARES OU DANOS INDIRECTOS OU POR

QUAISQUER DANOS ECONÓMICOS CONSEQUENCIAIS; OU
c. LUCROS CESSANTES, PERDA DE NEGÓCIOS, RECEITAS, CLIENTELA OU

POUPANÇAS PERDIDAS

11. Verificação de Adequação

Os direitos e obrigações estabelecidos nesta Seção 11 permanecem em efeito durante o período em 
que o Programa está licenciado ao Licenciado e por dois anos após esse período.

11.1 Processo de Verificação

O Licenciado concorda em criar, reter e fornecer à TOSHIBAe aos seus auditores registros precisos e 
por escrito, relatórios de ferramentas de sistema e outras informações de sistema que sejam 
suficientes para possibilitar a verificação auditável de que o uso de todos os Programas pelo 
Licenciado esteja adequado com os Termos do Programa IPLA, incluindo, sem limitação, todos os 
termos de licenciamento e de qualificação de preços aplicáveis da TOSHIBA. O Licenciado é 
responsável por 1) garantir que não excederá seu Uso Autorizado e 2) permanecerá em 
conformidade com os Termos do Programa IPLA.
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Mediante notificação com prazo razoável, a TOSHIBApoderá verificar a adequação do Licenciado
aos Termos do Programa IPLAem todos os locais e para todos os ambientes no qual o Licenciado usa
(para qualquer propósito) Programas sujeito aos Termos do Programa IPLA. Esta verificação será
realizada nas instalações do Cliente durante o seu horário comercial e de forma a minimizar o
impacto nos negócios do Licenciado. ATOSHIBApode usar um auditor independente para fazer
esta verificação, desde que a TOSHIBAe o auditor tenham assinado um contrato de
confidencialidade.

11.2 Resolução

ATOSHIBAnotificará o Licenciado por escrito se qualquer uma destas verificações indicar que o
Licenciado usou qualquer Programa além de seu Uso Autorizado ou, de qualquer outra forma, não
estiver em conformidade com os Termos do Programa IPLA. O Licenciado concorda em pagar
imediata e diretamente à TOSHIBApelos encargos que a TOSHIBAespecificar em uma fatura por: 1)
qualquer uso em excesso, 2) suporte para tal uso em excesso para o menor período entre a duração de
tal uso em excesso ou dois anos e 3) quaisquer encargos adicionais e outras obrigações, apurados
como resultado de tal verificação.

12. Aviso de Terceiros

O Programa pode incluir código de terceiros que a TOSHIBA, e não o terceiro, licencia ao Licenciado
sob os termos deste Contrato. Os Avisos, se houver algum, para o código de terceiros (″Avisos de
Terceiros″) são incluídos apenas para informação do Licenciado. Estes avisos podem ser localizados
no(s) arquivo(s) NOTICES do Programa. Informações sobre como obter o código fonte para
determinado código de terceiros podem ser encontradas nos Avisos de Terceiros. Se nos Avisos de
Terceiros, a TOSHIBAidentificar o código de terceiros como ″Código de Terceiros Modificável″, a
TOSHIBAautoriza o Licenciado a 1) modificar o Código de Terceiros Modificável e 2) realizar
engenharia reversa nos módulos do Programa que estabelecem interface diretamente com o Código
de Terceiros Modificável desde que seja apenas com o propósito de depurar as modificações do
Licenciado em tal código de terceiros. As obrigações de serviço e suporte da TOSHIBA, se houver,
aplicam-se apenas ao Programa não modificado.

O Programa pode incluir, como alternativa, código de terceiros que o terceiro, e não a TOSHIBA,
licencia para o Licenciado sob este Contrato. Os avisos e termos de licença, se houver algum, para
este tipo de código de terceiro (“Termos de Licença de Terceiro”) são cobertos como um contrato
pronto para “clicar e aceitar” durante a instalação, no pacote que acompanha a sua fatura e/ou no(s)
arquivo(s) AVISOS do Programa.

13. Geral

a. Nada neste Acordo afeta quaisquer direitos legais dos consumidores que não sejam passíveis de
renúncia ou limitação contratual.

b. Em relação aos Programas que a TOSHIBAfornece ao Licenciado de forma tangível, a TOSHIBA
terá cumprido suas obrigações de remessa e envio mediante a entrega de tais Programas à
transportadora designada pela TOSHIBA, salvo se acordado de outra forma, por escrito, entre o
Licenciado e a TOSHIBA.

c. Se qualquer provisão deste Contrato for considerada inválida ou inexequível, as demais
provisões deste Contrato permanecerão totalmente em pleno vigor e efeito.

d. O Licenciado concorda em cumprir com todas as leis e regulamentos de exportação e importação
aplicáveis, incluindo regulamentos de embargo e sanções e proibições dos Estados Unidos
relativos à exportação para certos usos finais ou certos usuários.

e. O Licenciado autoriza a Toshiba Global Commerce Solutions Holdings Corporation e as suas
subsidiárias (e seus sucessores e cessionários, entidades contratadas e Parceiros de Negócios da
TOSHIBA) a armazenar e a usar informações de contato comercial do Licenciado em qualquer
lugar em que façam negócios, com respeito a produtos e serviços TOSHIBAou na futura
promoção do relacionamento comercial da TOSHIBAcom o Licenciado.

f. Cada uma das partes concederá à outra oportunidade razoável para cumprir suas obrigações sob
este Contrato antes de reclamar seu cumprimento. As partes tentarão resolver de boa-fé todas as
disputas, discordâncias ou demandas entre elas relativas a este Contrato.

g. Os prazos prescricionais observarão o disposto nos artigos 205 e 206 do Código Civil Brasileiro,
Lei nº 10.406 de 10 de janeiro de 2002.

130 Z126-6006-00



h. Nenhuma das partes é responsável por falhas no cumprimento de quaisquer obrigações devido a
causas fora do seu controle.

i. Este Contrato não cria nenhum direito nem nenhuma causa de ação referente a terceiros, nem que
a TOSHIBAserá responsável por quaisquer reclamações de terceiros contra o Licenciado, excepto
conforme indicado na Subsecção 10.1 acima (Itens pelo Quais a TOSHIBAPode Ser Responsável)
por danos corporais (incluindo morte) ou danos em bens móveis ou imóveis pelos quais a
TOSHIBAseja legalmente responsável perante esses terceiros.

j. Ao celebrar este Contrato, nenhuma das partes está se baseando em qualquer declaração que não
esteja especificada neste Contrato, incluindo, sem se limitar a, qualquer declaração relativa: 1) ao
desempenho ou funcionalidade do Programa, que não tenha sido expressamente garantido na
Seção 8 (Garantia e Exclusões) acima; 2) às experiências ou recomendações de outras partes; ou 3)
a quaisquer resultados ou economias que o Licenciado possa obter.

k. ATOSHIBAassinou contratos com algumas organizações (denominadas ″Parceiros Comerciais
da TOSHIBA″) para promover, comercializar e prestar suporte a determinados Programas. Os
Parceiros de Negócios da TOSHIBApermanecem independentes e separados da TOSHIBA. A
TOSHIBAnão é responsável por ações ou declarações dos Parceiros de Negócios da TOSHIBAou
por quaisquer obrigações destes com o Licenciado.

l. Os termos da licença e da indenização da propriedade intelectual de outros acordos do Licenciado
com a TOSHIBA(como o Contrato de Cliente da TOSHIBA) não se aplicam às licenças do
Programa concedidas sob este Contrato.

14. Escopo Geográfico e Legislação Aplicável

14.1 Legislação Aplicável

Ambas as partes concordam com a aplicação das leis do país no qual o Licenciado obteve a licença do
Programa para regular, interpretar e fazer cumprir todos os direitos, deveres e obrigações do
Licenciado e da TOSHIBAque surjam, ou que estejam de algum modo relacionados, ao objeto deste
Contrato, independentemente dos princípios referentes a conflitos de Leis.

AConvenção das Nações Unidas não se aplica nos Contratos para Venda Internacional de Bens.

14.2 Jurisdição

Todos os direitos, deveres e obrigações estão sujeitos aos tribunais do país no qual o Licenciado
obteve a licença do Programa.

Parte 2 – Termos Exclusivos do País
Para licenças concedidas nos países identificados abaixo, os seguintes termos substituem ou
modificam os termos referidos na Parte 1. Todos os termos na Parte 1 que não forem alterados por
esses aditamentos permanecem inalterados e em vigor. Esta Parte 2 é organizada da seguinte forma:

v Aditamentos de diversos países para a Parte 1, Secção 14 (Lei Aplicável e Jurisdição) de vários
países; e

v Aditamento de países da Europa, Médio Oriente e África a outros termos do Contrato.

Aditamentos de diversos países para a Parte 1, Secção 14 (Lei Aplicável e Jurisdição)

14.1 Legislação Aplicável

A frase ″as leis do país no qual o Licenciado obteve a licença do Programa″ no primeiro parágrafo da Lei
Aplicável 14.1 é substituída pelas seguintes frases nos países abaixo indicados:

EUROPA, MÉDIO ORIENTE E ÁFRICA

(1) na Argélia, Andorra, Benin, Burkina Faso, Camarões, Cabo Verde, República Centro
Africano, Chade, Comores, República do Congo, Djibuti, República Democrática do Congo,
Guiné Equatorial, Guiana Francesa, Polinésia Francesa, Gabão, Gâmbia, Guiné,
Guiné-Bissau, Costa do Marfim, Líbano, Madagascar, Mali, Mauritânia, Maurícias,
Mayotte, Marrocos, Nova Caledônia, Níger, Reunião, Senegal, Seychelles, Togo, Tunísia,
Vanuatu e Wallis e Futuna: as leis da França;
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(2) in Angola, Bahrain, Botswana, Burundi, Egito, Eritreia, Etiópia, Gana, Jordânia, Quênia,
Kuwait, Libéria, Malawi, Malta, Moçambique, Nigéria, Omã, Paquistão, Qatar, Ruanda, São
Tomé e Príncipe, Arábia Saudita, Serra Leoa, Somália, Tanzânia, Uganda, Emirados Árabes
Unidos, o Reino Unido, Cisjordânia/Faixa de Gaza, Iêmen, Zâmbia e Zimbábue: as leis da
Inglaterra.

14.2 Jurisdição

O seguinte parágrafo pertence à jurisdição e substitui a Subsecção 14.2 (Jurisdição) na forma como ela se aplica
aos países identificados abaixo:

Todos os direitos, deveres e obrigações estão sujeitos aos tribunais do país no qual o Licenciado
obteve a licença do Programa, exceto nos países identificados abaixo, nos quais todas as disputas
decorrentes ou relacionados a este Contrato, incluindo procedimentos sumários, serão iniciados e
estarão sujeitos à jurisdição exclusiva dos seguintes tribunais da jurisdição competente:

AMÉRICAS

(1) No Brasil: o foro central da cidade do Rio de Janeiro, RJ;

EUROPA, MÉDIO ORIENTE E ÁFRICA

(2) in Argélia, Andorra, Benin, Burkina Faso, Camarões, Cabo Verde, República Centro
Africano, Chade, Comores, República do Congo, Djibuti, República Democrática do Congo,
Guiné Equatorial, França, Guiana Francesa, Polinésia Francesa, Gabão, Gâmbia, Guiné,
Guiné-Bissau, Costa do Marfim, Líbano, Madagascar, Mali, Mauritânia, Maurícias,
Mayotte, Mônaco, Marrocos, Nova Caledônia, Níger, Reunião, Senegal, Seychelles, Togo,
Tunísia, Vanuatu e Wallis e Futuna: ao Tribunal de Comércio de Paris;

(3) in Angola, Bahrain, Botswana, Burundi, Egito, Eritreia, Etiópia, Gana, Jordânia, Quênia,
Kuwait, Libéria, Malawi, Malta, Moçambique, Nigéria, Omã, Paquistão, Qatar, Ruanda, São
Tomé e Príncipe, Arábia Saudita, Serra Leoa, Somália, Tanzânia, Uganda, Emirados Árabes
Unidos, o Reino Unido, Cisjordânia/Faixa de Gaza, Iêmen, Zâmbia e Zimbábue: os tribunais
ingleses;

(4) Em Portugal: os tribunais de Lisboa.

ADITAMENTOS DA EUROPA, MÉDIO ORIENTE E ÁFRICA (EMEA)

ESTADOS MEMBROS DA UNIÃO EUROPEIA

8. Garantia e Exclusões

O seguinte é incluído na Seção 8 (Garantia e Exclusão):

Na União Europeia (″UE″), os consumidores têm direitos legais ao abrigo da legislação nacional
aplicável que regula a venda de mercadorias para o consumidor. Tais direitos não são afetados pelas
provisões definidas nesta Seção 8 (Garantia e Exclusões). O escopo territorial da Garantia Limitada é
mundial.

13. Geral

O seguinte substitui o Item 13.e:

(1) Definições – Para os fins deste Item 13.e, as seguintes definições adicionais aplicam-se:

(a) Informações de Contato de Negócio, – significa as informações de contato de caráter
comercial divulgadas pelo Licenciado à TOSHIBA, incluindo nomes, títulos
profissionais, endereços comerciais, números de telefone e endereços de email dos
empregados e contratados do Licenciado. Para Áustria, Itália e Suíça, Informações de
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Contato de Negócios também incluem informações sobre o Licenciado e seus
contratantes como entidades legais (por exemplo, os dados de renda do Licenciado e
outras informações transacionais)

(b) Pessoal de Contacto Comercial – significa empregados e subcontratados do Licenciado a
quem a Informação de Contacto Comercial diz respeito.

(c) Autoridade de Protecção de Dados, – significa a autoridade estabelecida pela Legislação
de Protecção de Dados e Comunicações Electrónicas aplicável no país da UE, ou, para
países fora da UE, a autoridade responsável por supervisionar a protecção de dados
pessoais nesse país ou (para qualquer dos itens anteriores) qualquer entidade sucessora
devidamente nomeada para o efeito.

(d) Legislação Protecção de Dados & e de Comunicações Electrónicas – (i) a legislação local
aplicável e os regulamentos em vigor implementando os requisitos da Directiva da UE
95/46/EC (sobre a protecção dos indivíduos no que respeita ao processamento de dados
pessoais e sobre a livre circulação de tais dados) e da Directiva da UE 2002/58/EC
(referente ao processamento de dados pessoais e à protecção da privacidade no sector de
comunicações electrónicas); ou (ii) para países não europeus, a legislação e/ou os
regulamentos oficiais aplicáveis no país, no que respeita à protecção de dados pessoais e
à regulação de comunicações electrónicas envolvendo dados pessoais, incluindo (para
qualquer um dos antecedentes) qualquer substituição estabelecida por lei para o efeito.

(e) TOSHIBA – Toshiba Global Commerce Solutions, Inc., 3039 Cornwallis Road, Building
307, Research Triangle Park, NC 27709, e/ou a filial corporativa TOSHIBArelevante que
emitiu esta licença a você, e quaisquer Parceiros de Negócios e subcontratados TOSHIBA
aplicáveis.

(f) TOSHIBA TEC Group – Toshiba TEC (uma empresa japonesa) e as entidades
corporativas que são propriedade, na sua totalidade ou em parte, dela.

(2) O Licenciado autoriza a TOSHIBAa:

(a) a processar e usar as Informações de Contato Comercial dentro do Grupo TOSHIBATEC
para prestar suporte ao Licenciado, incluindo o fornecimento de serviços de suporte, e
com o propósito de assegurar o gerenciamento da relação comercial entre o Licenciado e
o Grupo TOSHIBATEC, incluindo, sem limitação, entrar em contato com a Equipe de
Contato Comercial (por email ou de alguma outra forma) e realizar ações de marketing
de produtos e serviços do Grupo TOSHIBATEC (o ″Propósito Especificado″); e

(b) a divulgar as Informações de Contato Comercial a outros membros do Grupo TOSHIBA
TEC visando alcançar o Propósito Especificado.

(3) ATOSHIBAconcorda que todas as Informações de Contato Comercial serão processadas em
conformidade com a Legislação de Proteção de Dados de Comunicações Eletrônicas e serão
usadas apenas para o Propósito Especificado.

(4) Na medida em que tal seja exigido pela Legislação de Proteção de Dados e de Comunicações
Eletrônicas, o Licenciado declara que (a) obteve (ou irá obter) quaisquer consentimentos da (e
que emitiu (ou irá emitir) quaisquer notificações à) Equipe de Contato Comercial pertinentes
de forma a permitir que o Grupo TOSHIBATEC processe e use as Informações de Contato
Comercial para o Propósito Especificado.

(5) O Licenciado autoriza a TOSHIBAa transferir as Informações de Contato Comercial para fora
do Espaço Econômico Europeu, desde que tal transferência seja feita nos termos contratuais
aprovados pela Autoridade de Proteção de Dados ou que a transferência seja permitida de
alguma outra forma sob a Legislação de Proteção de Dados e de Comunicações Eletrônicas.
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МеждународноеЛицензионноеСоглашениевотношении
Программ

Часть1–ОбщиеУсловия
ЗАГРУЖАЯ,УСТАНАВЛИВАЯ,КОПИРУЯ,ОСУЩЕСТВЛЯЯДОСТУП,НАЖИМАЯ
КНОПКУ ″ПРИНИМАЮ″ИЛИИНЫМОБРАЗОМИСПОЛЬЗУЯПРОГРАММУ,
ЛИЦЕНЗИАТСОГЛАШАЕТСЯСУСЛОВИЯМИНАСТОЯЩЕГОСОГЛАШЕНИЯ.ЕСЛИВЫ
ПРИНИМАЕТЕДАННЫЕУСЛОВИЯОТИМЕНИЛИЦЕНЗИАТА,ВЫЗАЯВЛЯЕТЕИ
ГАРАНТИРУЕТЕ,ЧТОВЫИМЕЕТЕВСЕПОЛНОМОЧИЯ,ЧТОБЫОБЯЗАТЬЛИЦЕНЗИАТА
СОБЛЮДАТЬЭТИУСЛОВИЯ.ЕСЛИВЫНЕСОГЛАСНЫСНАСТОЯЩИМИУСЛОВИЯМИ,

v НЕЗАГРУЖАЙТЕ,НЕУСТАНАВЛИВАЙТЕ,НЕКОПИРУЙТЕ,НЕОСУЩЕСТВЛЯЙТЕ
ДОСТУП,НЕНАЖИМАЙТЕКНОПКУ ″ПРИНИМАЮ″ИНЕИСПОЛЬЗУЙТЕ
ПРОГРАММУ;И

v НЕЗАМЕДЛИТЕЛЬНОВЕРНИТЕНЕИСПОЛЬЗОВАННЫЙНОСИТЕЛЬ,
ДОКУМЕНТАЦИЮИСВИДЕТЕЛЬСТВООПРАВАХСТОРОНЕ,УКОТОРОЙВЫИХ
ПРИОБРЕЛИ,ЧТОБЫПОЛУЧИТЬНАЗАДУПЛАЧЕННУЮСУММУ.ЕСЛИ
ПРОГРАММАБЫЛАЗАГРУЖЕНА,УНИЧТОЖЬТЕВСЕКОПИИПРОГРАММЫ.

1. Определения

″Авторизованное использование″ – уровень использования, указанный в вашем счете компанией 
TOSHIBA. Если уровень не указан, то вам разрешается устанавливать и использовать Программу на 
таком уровне, который может измеряться количеством установленных копий, количеством клиентов 
или другим показателем уровня использования, заданным TOSHIBA.

″TOSHIBA″ – Toshiba Global Commerce Solutions, Inc. (TGCS) или член корпорации TGCS, 
лицензирующий Программу.

″Лицензионная информация″ (″ЛИ″) – документ, содержащий официальные спецификации 
Программы и любые дополнительные условия, касающиеся конкретной Программы. ЛИо 
Программе приведена на сайте https://commerce.toshiba.com/wps/portal/marketing/?urile=wcm:path:/
en-us/home/support. ЛИ также можно найти в каталоге Программы, с помощью системной 
команды или в буклете, предоставляемом вместе с Программой.

″Программа″ – нижеперечисленное, включая оригинал и все полные или частичные копии: 1) 
машиночитаемые инструкции и данные, 2) компоненты, файлы и модули, 3) аудиовизуальное 
содержимое (например, изображения, текст, аудиозаписи или рисунки) и 4) относящиеся к лицензии 
материалы (например, ключи и документация).

″Свидетельство о правах″ (″СоП″) – свидетельство об Авторизованном использовании Программы 
Лицензиатом. СоП является также подтверждением правомочий Лицензиата на гарантийное 
обслуживание, предложения цен на последующие обновления, если такие имеются, и на возможные 
специальные и льготные предложения. Если TOSHIBA не предоставляет Лицензиату СоП, тогда в 
качестве СоПTOSHIBA может принять оригинал оплаченной квитанции о продаже или другой 
подтверждающий продажу документ, полученный от стороны (TOSHIBA или ее реселлера), у 
которой Лицензиат приобрел Программу, при условии что в документе указано название 
Программы и предоставленный уровень Авторизованного использования.

″Гарантийный срок″ – один год начиная с даты предоставления Лицензии первоначальному Лицензиату.

2. Структура Соглашения

Настоящее Соглашение включает в себя Часть 1 – Общие условия, Часть 2 – Особые условия для 
некоторых Стран (при наличии), ЛИиСоПи является полным и исчерпывающим соглашением 
между Лицензиатом и TOSHIBA в отношении использования Программы. Оно заменяет собой 
любые предшествующие устные или письменные договоренности между Лицензиатом и TOSHIBA 
относительно использования Программы Лицензиатом. Условия Части 2 могут заменять или 
изменять условия, предусмотренные Частью 1. В случае каких-либо противоречий ЛИ имеет 
преимущественную силу по отношению к обеим Частям Соглашения.
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3.ПредоставляемаяЛицензия

ПрограммаполностьюиличастичнопринадлежитTOSHIBAилипоставщикуTOSHIBA,защищена
авторскимправоминепродается,апредоставляетсяполицензии.Исходныйкодпрограммы
считаетсякоммерческойтайной.

TOSHIBAпредоставляетЛицензиатунеисключительнуюлицензиюна1)использованиеПрограммы
впределахАвторизованногоиспользования,указанноговСоП,2) созданиеиустановкуразумно
необходимогочислакопийдляподдержкитакогоАвторизованногоиспользованияи3)создание
резервнойкопииприусловии,что:

a. ЛицензиатполучилПрограммузаконнымобразомисоблюдаетусловиянастоящего
Соглашения;

b. резервнаякопиявыполняется, еслиневозможновыполнениесамойПрограммы;
c. Лицензиатвоспроизводитвсеуведомленияобавторскихправахидругиезамечанияоправах
собственностинакаждойполнойиличастичнойкопииПрограммы;

d. Лицензиатгарантирует,чтолюбоелицо,использующееПрограмму(посредствомлокального
илидистанционногодоступа), 1)делаетэтотолькоотимениЛицензиатаи2)соблюдаетусловия
настоящегоСоглашения;

e. Лицензиатнеможет1)использовать,копировать,модифицироватьилираспространять
Программузаисключениемтого,какявноразрешеновнастоящемСоглашении,2)осуществлять
обратноеассемблирование,обратноекомпилированиеилииноепреобразование,либовскрывать
технологиюПрограммы,крометехслучаев,когдасоответствующиедействияпряморазрешены
действующимизаконами,безвозможностиограниченияэтихправвусловияхдоговора;3)
использоватькакие-либокомпоненты,файлы,модули,аудио-визуальноесодержимоеили
связанныелицензионныематериалыотдельноотПрограммы,4) сублицензировать,
предоставлятьПрограммунаусловияхарендыилилизинга;и

f. еслиЛицензиатполучаетПрограммувкачествеВспомогательнойПрограммы,Лицензиат
используетэтуПрограммутолькодляподдержкиОсновнойПрограммыприсоблюдениилюбых
ограничений,предусмотренныхлицензиейнаОсновнуюПрограмму;либо, еслиЛицензиат
получаетПрограммувкачествеОсновнойПрограммы,Лицензиатиспользуетвсе
ВспомогательныеПрограммытолькодляподдержкиданнойПрограммыприсоблюдениилюбых
ограничений,предусмотренныхнастоящимСоглашением.Вконтекстеданногопункта ″f″
″Вспомогательнойпрограммой″называетсяПрограмма,входящаявдругуюПрограмму
TOSHIBA(″Основнуюпрограмму″)иопределеннаякакВспомогательнаяпрограммавЛИ
Основнойпрограммы. (ЧтобыполучитьотдельнуюлицензиюнаВспомогательнуюПрограмму
безэтихограничений,Лицензиатуследуетобратитьсякстороне,укоторойЛицензиатприобрел
ВспомогательнуюПрограмму.)

ДаннаялицензияприменяетсяккаждойкопииПрограммы,создаваемойЛицензиатом.

3.1Коммерческиеобновления,Обновления,ИсправленияиИзменения

3.1.1Коммерческиеобновления

ЕслиTOSHIBAобъявляет,чтоПрограммазаменяетсякоммерческимобновлениемПрограммы,то
действиелицензииназамененнуюПрограммунемедленнопрекращается.

3.1.2Обновления,ИсправленияиИзменения

КогдаЛицензиатполучаетобновление,исправлениеилиизменениедляПрограммы,Лицензиат
принимаетлюбыедополнительныеилиособыеусловия,применимыевотношениитакого
обновления,исправленияилиизмененияиуказанныевегоЛИ.Приотсутствиидополнительныхили
особыхусловийиспользованиеобновления,исправленияилиизменениярегулируетсятолько
условияминастоящегоСоглашения.ЕслиПрограммазаменяетсяобновлением,тоЛицензиат
обязуетсянемедленнопрекратитьиспользованиезамененнойПрограммы.

3.2ЛицензиисФиксированнымСрокомДействия

ЕслиTOSHIBAлицензируетПрограммунафиксированныйсрок,топоистеченииэтого
фиксированногосрокадействиелицензииЛицензиатапрекращается, еслитолькоЛицензиати
TOSHIBAнесогласятсяегопродлить.
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3.3СрокдействияиПрекращениедействия

НастоящееСоглашениедействуетдопрекращениядействия.

ЕслиЛицензиатнесоблюдаетусловиянастоящегоСоглашения,тоTOSHIBAможетпрекратить
действиелицензииЛицензиата.

Еслилицензионноесоглашениерасторгаетсяполюбойпричинелюбойизсторон,Лицензиат
соглашаетсянемедленнопрекратитьиспользованиевсехкопийПрограммыЛицензиатаи
немедленноуничтожитьвсекопииПрограммыЛицензиата.Любыеположениянастоящего
Соглашения,которыепосвоемухарактеруостаютсявсилепослеегорасторжения,действуютдотех
пор,поканебудутисполнены,иприменяютсяковсемсоответствующимнаследниками
правопреемникамобеихсторон.

4.Платежи

Платежи,приналичиитаковых,основываютсянаприобретенномуровнеАвторизованного
использования,которыйуказанвсчете.TOSHIBAнепредоставляеткредитаиливозвратауже
уплаченныхсуммилисумм,срокуплатыкоторыхуженаступил, заисключениемтого,какуказано
где-либовнастоящемСоглашении.

ЕслиЛицензиатхочетповыситьуровеньАвторизованногоиспользования,Лицензиатдолжен
заранееуведомитьобэтомTOSHIBAилиавторизованногореселлераTOSHIBAивнестивсе
положенныеплатежи.

5.Налоги

Есликакая-либогосударственнаяструктуравведетнаПрограммукакой-либоналог, сборили
пошлину, заисключениемтех,которыеосновываютсяначистомдоходеTOSHIBA,тогдаЛицензиат
обязуетсявыплатитьэтусумму,какуказановсчете,илипредоставитьдокументы,подтверждающие
освобождениеотуплаты.Лицензиатнесетответственностьзавыплатулюбыхналоговналичное
движимоеимущество,которымиоблагаетсяПрограмма,начинаясдатыееполученияЛицензиатом.
Есликакая-либогосударственнаяструктуравведетнаПрограммутаможенныепошлины,налоги,
сборыилиотчислениязаимпортилиэкспорт,передачу,доступкилииспользованиеПрограммыза
пределамитойстраны,вкоторойпервоначальномуЛицензиатубылапредоставленалицензия,то
Лицензиатпринимаетнасебяответственностьзанихиоплатитлюбуюналоженнуюсумму.

6.ГарантиявозвратаОплаты

ЕслиЛицензиатнеудовлетворенПрограммойпокакой-либопричинеиявляетсяпервоначальным
Лицензиатом,Лицензиатможетпрекратитьдействиелицензиииполучитьвозмещениесуммы,
уплаченнойзаПрограммуЛицензиатом,приусловиичтоЛицензиатвтечение30днейсдатывыдачи
СоПЛицензиатувернетПрограммуиСоПстороне,укоторойЛицензиатихприобрел.Еслилицензия
выдананафиксированныйсрок,которыйможетбытьпродлен,тогдаЛицензиатможетполучить
возмещениеуплаченнойсуммы,толькоеслиПрограммаиСоПвозвращенывтечениепервых30дней
первоначальногосрокадействия.ЕслиЛицензиатзагрузилПрограмму,Лицензиатдолжен
обратитьсякстороне,укоторойЛицензиатприобрелПрограмму, заразъяснениями,какполучить
возмещение.

7.ПередачаПрограммы

ЛицензиатможетпередатьПрограммуивселицензионныеправаиобязательстваЛицензиатадругой
стороне,толькоеслитакаясторонасогласнасусловияминастоящегоСоглашения.Еслидействие
лицензиипрекращенополюбойпричинелюбойизсторон,Лицензиатузапрещаетсяпередавать
Программудругойстороне.Лицензиатузапрещаетсяпередаватьчасть1)Программыили2)уровня
АвторизованногоИспользованияПрограммы.ПрипередачеПрограммыЛицензиаттакжеобязан
передатьпечатнуюкопиюнастоящегоСоглашения,включаяЛИиСоП.Действиелицензии
ЛицензиатапрекращаетсясразупослепередачиПрограммы.
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8. Гарантия и Исключения

8.1 Ограниченная Гарантия

TOSHIBA гарантирует, что при использовании в предусмотренной операционной среде Программа 
будет соответствовать своим спецификациям. Спецификации Программы и информацию о 
предусмотренной операционной среде можно найти в прилагаемой к Программе документации
(например, в файле readme) или в иных материалах, которые публикует TOSHIBA (например, в 
письме-объявлении). Лицензиат согласен с тем, что такая документация и другое содержимое 
Программы может поставляться только на английском языке, если местное законодательство не 
устанавливает иные требования, не допускающие освобождение от обязательств по договору или их 
ограничение.

Гарантия применяется только к неизмененной части Программы. TOSHIBA не гарантирует 
непрерывной или безошибочной работы Программы, равно как не гарантирует исправления всех 
дефектов Программы. Лицензиат отвечает за результаты, полученные от использования 
Программы.

В течение Гарантийного Срока TOSHIBA без дополнительный платы предоставляет Лицензиату 
доступ к базам данных TOSHIBA, содержащим сведения об известных дефектах Программы, 
исправлениях дефектов, ограничениях и обходных путях. Дополнительную информацию можно 
найти в справочнике по поддержке программного обеспечения TGCS по адресу 
https://commerce.toshiba.com/wps/portal/marketing/?urile=wcm:path:/en-us/home/support.

Если функционирование Программы в течение Гарантийного срока не соответствует заявленному, 
и проблему не удается решить с помощью информации, содержащейся в базах данных TOSHIBA, 
Лицензиат может вернуть Программу и ее СоП той стороне (или TOSHIBA, или ее реселлеру), у 
которой Лицензиат ее приобрел, и получить возмещение в размере суммы, уплаченной 
Лицензиатом за Программу. После возврата Программы действие лицензии Лицензиата 
прекращается. Если Лицензиат загрузил Программу, Лицензиат должен обратиться к стороне, у 
которой Лицензиат приобрел Программу, за разъяснениями, как получить возмещение.

8.2 Исключения

ЭТИГАРАНТИИЯВЛЯЮТСЯИСКЛЮЧИТЕЛЬНЫМИГАРАНТИЯМИЛИЦЕНЗИАТАИ 
ЗАМЕНЯЮТСОБОЙВСЕИНЫЕГАРАНТИИИЛИУСЛОВИЯ,ЯВНОВЫРАЖЕННЫЕИЛИ 
ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ,ВКЛЮЧАЯ,НОНЕОГРАНИЧИВАЯСЬЭТИМ, 
ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕГАРАНТИИИЛИУСЛОВИЯТОВАРОПРИГОДНОСТИ, 
УДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНОГОКАЧЕСТВА,СООТВЕТСТВИЯОПРЕДЕЛЕННОЙЦЕЛИ, 
ПРАВАСОБСТВЕННОСТИИЛЮБУЮГАРАНТИЮИЛИУСЛОВИЕНЕНАРУШЕНИЯПРАВ. 
НЕКОТОРЫЕГОСУДАРСТВАИЛИЮРИСДИКЦИИНЕРАЗРЕШАЮТОТКАЗОТЯВНО 
ВЫРАЖЕННЫХИЛИПОДРАЗУМЕВАЕМЫХГАРАНТИЙ;ПОЭТОМУПРИВЕДЕННОЕ 
ВЫШЕИСКЛЮЧЕНИЕМОЖЕТНЕПРИМЕНЯТЬСЯКЛИЦЕНЗИАТУ.ВЭТОМСЛУЧАЕ 
ДЕЙСТВИЕТАКИХГАРАНТИЙОГРАНИЧЕНОГАРАНТИЙНЫМСРОКОМ.ПО 
ИСТЕЧЕНИИЭТОГОСРОКАНИКАКИЕГАРАНТИИНЕПРИМЕНИМЫ.НЕКОТОРЫЕ 
ГОСУДАРСТВАИЛИЮРИСДИКЦИИНЕДОПУСКАЮТОГРАНИЧЕНИЕСРОКА 
ДЕЙСТВИЯПОДРАЗУМЕВАЕМЫХГАРАНТИЙ;ПОЭТОМУПРИВЕДЕННОЕВЫШЕ 
ИСКЛЮЧЕНИЕМОЖЕТНЕПРИМЕНЯТЬСЯКЛИЦЕНЗИАТУ.

ДАННЫЕГАРАНТИИДАЮТЛИЦЕНЗИАТУОПРЕДЕЛЕННЫЕЮРИДИЧЕСКИЕПРАВА. 
ЛИЦЕНЗИАТМОЖЕТТАКЖЕИМЕТЬДРУГИЕПРАВА,КОТОРЫЕМОГУТРАЗЛИЧАТЬСЯ 
ОТСТРАНЫКСТРАНЕИЛИОТЮРИСДИКЦИИКЮРИСДИКЦИИ.

ГАРАНТИИ,ОПИСАННЫЕВРАЗДЕЛЕ8(ГАРАНТИЯИИСКЛЮЧЕНИЯ), 
ПРЕДОСТАВЛЯЮТСЯИСКЛЮЧИТЕЛЬНОКОМПАНИЕЙTOSHIBA.ЗАЯВЛЕНИЯОБ 
ОТКАЗЕОТГАРАНТИЙ,ПРИВЕДЕННЫЕВДАННОМПОДРАЗДЕЛЕ8.2 (ИСКЛЮЧЕНИЯ), 
ПРИМЕНЯЮТСЯТАКЖЕКПОСТАВЩИКАМTOSHIBA,ПРЕДОСТАВЛЯЮЩИМ 
ПРОГРАММНЫЙКОДТРЕТЬИХСТОРОН.ЭТИПОСТАВЩИКИПРЕДОСТАВЛЯЮТ 
ТАКОЙКОДБЕЗКАКИХ-ЛИБОГАРАНТИЙИУСЛОВИЙ.ЭТОТАБЗАЦНЕОТМЕНЯЕТ 
ГАРАНТИЙНЫХОБЯЗАТЕЛЬСТВTOSHIBAПОНАСТОЯЩЕМУСОГЛАШЕНИЮ.
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9.ДанныеиБазыданныхЛицензиата

ДлятогочтобыпомочьЛицензиатуопределитьпричинунеполадкиПрограммы,TOSHIBAможет
запроситьуЛицензиатаследующее:1)удаленныйдоступTOSHIBAксистемеЛицензиатаили2)
информациюоЛицензиатеилисистемныеданные.ОднакоTOSHIBAнеобязанапредоставлять
подобнуюпомощь,еслиTOSHIBAиЛицензиатнезаключилиотдельноеписьменноесоглашение,по
которомуTOSHIBAсоглашаетсяпредоставитьЛицензиатутакойвидподдержки,которыйвыходит
зарамкигарантийныхобязательствTOSHIBAпонастоящемуСоглашению.Влюбомслучае
TOSHIBAиспользуетинформациюобошибкахинеполадкахдляповышениякачествасвоих
продуктовиуслуг,атакжедлясодействияпредоставлениюсоответствующихпредложенийо
поддержке,аЛицензиатсоглашаетсяпередатьTOSHIBAвсеправанаиспользованиеэтой
информации.ДляэтойцелиTOSHIBAможетиспользоватьюридическихлицисубподрядчиков
TOSHIBA(приэтомонимогутнаходитьсявстранах,отличныхотстраныпроживанияЛицензиата),и
ЛицензиатразрешаетTOSHIBAдействоватьтакимобразом.

НаЛицензиатепо-прежнемулежитответственностьза1)любыеданныеисодержимоебазданных,
доступккоторымЛицензиатпредоставляетTOSHIBA,2)выбориреализациюпроцедурисредств
управления,касающихсядоступа,безопасности,шифрования,использованияипередачиданных
(включаялюбыеперсональныеданные)и3)резервноекопированиеивосстановлениелюбыхбаз
данныхисохраненныхданных.ЛицензиатнебудетниотправлятьвTOSHIBA,ниоткрывать
TOSHIBAдлядоступакакую-либоличнуюинформацию(ввидеданныхиливинойформе)ибудет
нестиответственностьзаразумныерасходыииныесуммы,которыеTOSHIBAможетпонестивсвязи
сошибочнойпередачейTOSHIBAтакойинформации,утратойилиразглашениемTOSHIBA
подобнойинформации,включаярасходы,возникающиеиз-залюбыхпретензийтретьихсторон.

10.ОграничениеОтветственности

Ограниченияиисключения,изложенныевданномРазделе10 (ОграничениеОтветственности),
применяютсявполномобъеме,вкоторомонинезапрещеныприменимымзаконодательствомбез
возможностиосвобожденияотобязательствподоговору.

10.1Пункты,покоторымTOSHIBAможетнестиответственность

Могутвозникнутьобстоятельства,когдаиз-занеисполненияобязательствсостороныTOSHIBAили
поинойпричиненаступленияответственностиЛицензиатимеетправонавозмещениеубытковсо
стороныTOSHIBA.Независимоотоснования,накоторомЛицензиатимеетправотребовать
возмещенияубытковотTOSHIBA(включаясущественноенарушениеобязательств,небрежность,
введениевзаблуждениеилииноедоговорноенарушениелибоделиктноеправонарушение),
совокупнаяответственностьTOSHIBAповсемпретензиямвцелом,возникшимизлибосвязаннымс
каждойПрограммой,илиинымобразомвозникающимнаоснованиинастоящегоСоглашения,не
будетпревышатьсуммулюбых1)компенсацийзапричинениевредаздоровью(включаясмерть)и
ущерб,причиненныйдвижимомуилинедвижимомуимуществу,и2)другихфактическихпрямых
убытковвразмере,непревышающемсуммы,уплаченнойЛицензиатомзаПрограмму,являющуюся
объектомпретензии(еслидляПрограммыпредусмотреныплатежисфиксированнымсроком–не
превышающемсуммыоплатыза12месяцев).

ДанноеограничениетакжераспространяетсянавсехразработчиковипоставщиковПрограммы
TOSHIBA.Этомаксимальнаясуммаколлективнойответственности,которуюготовынести
компанияTOSHIBA,разработчикиееПрограммыипоставщики.

10.2Пункты,покоторымTOSHIBAненесетответственности

НИПРИКАКИХОБСТОЯТЕЛЬСТВАХНИTOSHIBA,НИРАЗРАБОТЧИКИЕЕ
ПРОГРАММЫ,НИПОСТАВЩИКИНЕНЕСУТОТВЕТСТВЕННОСТИЗАЛЮБОЕИЗ
НИЖЕСЛЕДУЮЩЕГО,ДАЖЕЕСЛИОНИБЫЛИПРОИНФОРМИРОВАНЫО
ВОЗМОЖНОСТИТАКОВОГО:

a. ПОТЕРЯИЛИПОВРЕЖДЕНИЕДАННЫХ;
b. ОСОБЫЕ,НЕПРЕДВИДЕННЫЕИЛИНЕПРЯМЫЕУБЫТКИИЛИЛЮБЫЕ

КОСВЕННЫЕЭКОНОМИЧЕСКИЕУБЫТКИ;
c. УПУЩЕННАЯВЫГОДА,ПОТЕРЯКЛИЕНТОВ,ПРИБЫЛИ,ДЕЛОВОЙРЕПУТАЦИИ

ИЛИОЖИДАЕМОЙЭКОНОМИИ.
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11. Проверка Соблюдения нормативных требований

Права и обязанности, изложенные в Разделе 11, остаются в силе в течение периода действия 
лицензии на Программу для Лицензиата и в течение двух лет после его окончания.

11.1 Процесс Проверки

Лицензиат согласен создавать, сохранять и предоставлять TOSHIBA и ее аудиторам точные 
письменные записи, выходные данные системных средств и другую системную информацию, в 
объеме, достаточном для подтверждения использования Лицензиатом всех Программ в 
соответствии с IPLA Program Terms, включая, в частности, все применимые условия лицензирования 
и ценообразования TOSHIBA. Лицензиат несет ответственность за 1) непревышение уровня 
Авторизованного Использования и 2) соблюдение IPLA Program Terms.

После предварительного уведомления TOSHIBA может проверить соблюдение Лицензиатом IPLA 
Program Terms во всех офисах и во всех средах, в которых Лицензиат использует (в любых целях) 
Программы, подлежащие действию IPLA Program Terms. Такая проверка будет проводиться 
способом, минимально мешающим деятельности Лицензиата, и может проходить в помещениях 
Лицензиата в обычное рабочее время. TOSHIBA может обратиться за помощью в проведении 
проверки к независимому аудитору, при условии что у TOSHIBA есть письменное соглашение о 
конфиденциальности с таким аудитором.

11.2 Урегулирование споров

Если в ходе любой подобной проверки будет установлено, что Лицензиат использовал какую-либо 
Программу с превышением уровня Авторизованного использования или иным образом не 
соблюдает IPLA Program Terms, TOSHIBA направит Лицензиату письменное уведомление. 
Лицензиат согласен немедленно выплатить непосредственно TOSHIBA сумму, указанную 
TOSHIBA в счете, за 1) любое такое использование сверх установленных пределов, 2) 
дополнительную поддержку для такого использования сверх установленных пределов за меньший 
из следующих периодов: период такого использования или два года, и 3) любые дополнительные 
расходы и другие обязательства, выявленные в результате такой проверки.

12. Уведомления Третьих Сторон

Программа может содержать программный код, разработанный третьей стороной, лицензия на 
который предоставляется Лицензиату на условиях настоящего Соглашения компанией TOSHIBA, а 
не третьей стороной. Уведомления, если таковые есть, о программном коде, предоставленном 
третьей стороной (″Уведомления Третьих Сторон″), приводятся только для сведения Лицензиата. 
Эти уведомления можно найти в файле (файлах) NOTICES для Программы. Информацию о том, 
как получить исходный код для того или иного программного кода третьей стороны, можно найти 
в Уведомлениях Третьих Сторон. Если в Уведомлениях Третьих Сторон TOSHIBA определяет 
программный код, предоставленный третьей стороной, как ″Изменяемый программный код 
третьей стороны″, то TOSHIBA предоставляет Лицензиату права на 1) изменение Изменяемого 
программного кода третьей стороны и 2) обратная разработка модулей Программы, которые 
непосредственно взаимодействуют с Изменяемым программным кодом третьей стороны, при 
условии что это делается только с целью отладки изменений, внесенных Лицензиатом в такой 
программный код третьей стороны. Обязательства TOSHIBA по обслуживанию и поддержке, если 
таковые есть, относятся только к неизмененной Программе.
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Инаоборот,ПрограммаможетсодержатьПрограммныйкод,разработанныйтретьейстороной,
лицензируемыйнаусловияхнастоящегоСоглашениятретьейстороной,анекомпаниейTOSHIBA.
Уведомленияиусловиялицензирования(приналичии)такоготипапрограммногокода,
разработанноготретьейстороной(“Условиялицензированияпрограммтретьихсторон”)
представляютсяввиде“ссылки”насоответствующеесоглашениевовремяустановки,впакете,
сопровождающемвашсчети(или)вфайлеПРИМЕЧАНИЯдляПрограммы.

13.Общиеусловия

a. НичтовнастоящемСоглашениинезатрагиваеткаких-либоустановленныхзакономправ
потребителей,которыенемогутбытьотклоненыилиограниченыподоговору.

b. ДляПрограмм,предоставляемыхTOSHIBAЛицензиатунаносителях,обязательстваTOSHIBA
подоставкесчитаютсявыполненнымивмоментдоставкитакихПрограммТранспортной
компании,уполномоченнойTOSHIBA,еслииноенесогласовановписьменномвидемежду
ЛицензиатомиTOSHIBA.

c. Есликакое-либоусловиенастоящегоСоглашениябудетпризнанонедействительнымили
лишеннымисковойсилы,остальныеположениянастоящегоСоглашенияпродолжают
действоватьвполномобъеме.

d. Лицензиатсогласенсоблюдатьвсеприменимыезаконыиправилаэкспортаиимпорта,включая
законодательныеактыСШАобэмбарго, санкцияхизапретенаэкспортдляопределенных
конечныхпользователейилидляиспользованиявопределенныхцелях.

e. ЛицензиатпредоставляеткомпанииToshibaGlobalCommerceSolutionsHoldingsCorporationиее
дочернимкомпаниям(атакжеихнаследникамиправопреемникам,подрядчиками
бизнес-партнерамTOSHIBA)правонахранениеконтактнойинформацииЛицензиатаиее
использованиевлюбомместеведениядеятельности,всвязиспродуктамииуслугамиTOSHIBA
илидлядальнейшейподдержкиделовыхотношенийTOSHIBAсЛицензиатом.

f. Каждаясторонапредоставитдругойсторонеразумнуювозможностьвыполнитьсвои
обязательствадотого,какзаявитоневыполнениидругойсторонойееобязательствпо
настоящемуСоглашению.Стороныбудутпытатьсядобросовестноразрешатьвсеспоры,
разногласияилипретензиимеждусторонами,относящиесякнастоящемуСоглашению.

g. Еслииноенепредусмотреноприменимымзаконодательством,безвозможностиотказаотправпо
договоруилиихограничения,то:1)ниоднаизстороннебудетвозбуждатьсудебныеискивлюбой
формеиполюбойпретензии, связаннойснастоящимСоглашением,позднеечемчерездвагода
послевозникновенияоснованиядляиска,и2)поистеченииданногосрокалюбыеподобные
претензииисвязанныеснимиправаутрачиваютсилу.

h. НиЛицензиат,ниTOSHIBAненесутответственностизаневыполнениекаких-либообязательств
попричинам,накоторыеонинемогутповлиять.

i. НастоящееСоглашениенесоздаеткаких-либоправилиоснованийдляискакаких-либотретьих
лиц,иTOSHIBAненесетответственностизакакие-либопретензиитретьихлицкЛицензиату, за
исключениемтого,чтооговореновПодразделе10.1 (Пункты,покоторымTOSHIBAможетнести
ответственность)вышевсвязиспричинениемвредаздоровью(включаясмерть)или
повреждениемнедвижимогоилидвижимогоимущества, закоторыеTOSHIBAнесетюридическую
ответственностьпередэтимтретьимлицом.

j. ЗаключаянастоящееСоглашение,ниоднаизстороннеполагаетсяналюбыезаявления,не
указанныевданномСоглашении,включая,нонеограничиваясьими, заявленияотносительно:1)
производительностиилифункционированияПрограммы,крометого,какэтопрямо
гарантировановышевРазделе8 (ГарантияиИсключения),2)мненийирекомендацийдругих
сторон;или3)каких-либорезультатовиэкономическойвыгоды,которыхможетдостичь
Лицензиат.

k. TOSHIBAподписаласоглашенияснекоторымиорганизациями(именуемыми
″Бизнес-партнерамиTOSHIBA″)опродвижениинарынке,продажеиподдержкеопределенных
Программ.Бизнес-партнерыTOSHIBAприэтомсохраняютсамостоятельностьинезависимость
отTOSHIBA.TOSHIBAненесетответственностинизадействияилизаявленияБизнес-партнеров
TOSHIBA,низаихобязательствапередЛицензиатом.

l. Условияовозмещениях,касающиесялицензийилиинтеллектуальнойсобственности,других
соглашенийЛицензиатасTOSHIBA(например,СоглашенияTOSHIBAсЗаказчиком),не
применяютсяклицензиямнаПрограммы,предоставляемымвсоответствииснастоящим
Соглашением.
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14.ГеографическиеРамкииРегулирующееЗаконодательство

14.1РегулирующееЗаконодательство

Обесторонысоглашаютсянаприменениезаконовстраны,вкоторойЛицензиатприобреллицензию
наПрограмму,чтобырегулировать,интерпретироватьипридаватьисковуюзащитувсемправам,
обязанностямиобязательствамЛицензиатаиTOSHIBA,возникающимвследствиепредмета
настоящегоСоглашенияиливкакой-либосвязисним,безотносительнокнормамколлизионного
права.

КонвенцияОрганизацииОбъединенныхНацийодоговорахмеждународнойкупли-продажитоваров
неприменяется.

14.2Юрисдикция

Всеправа,обязанностииобязательстваподлежатрассмотрениюсудамистраны,вкоторой
ЛицензиатприобреллицензиюнаПрограмму.

Часть2–ОсобыеУсловиядляНекоторыхСтран
Длялицензий,предоставленныхвперечисленныхнижестранах, следующиеусловиязаменяютили
изменяютсоответствующиеусловиявЧасти1.ВсеусловиявЧасти1,которыенеизменяютсяэтими
поправками,остаютсявсилебезизменений.Часть2имеетследующуюструктуру:

v ПоправкидлянесколькихстранкЧасти1,Разделу14 (Регулирующеезаконодательствои
Юрисдикция);и

v ПоправкикпрочимусловиямСоглашениядлястранЕвропы,БлижнегоиСреднегоВостокаи
Африки.

ПоправкидлянесколькихстранкЧасти1,Разделу14 (″РегулирующееЗаконодательствои
Юрисдикция″)

14.1РегулирующееЗаконодательство

Фраза ″законовстраны,вкоторойЛицензиатприобреллицензиюнаПрограмму″впервомабзаце
подраздела14.1 (″Регулирующеезаконодательство″) заменяетсявперечисленныхнижестранах
следующимифразами:

ЕВРОПА,БЛИЖНИЙИСРЕДНИЙВОСТОКИАФРИКА

вАлбания,Армения,Азербайджан,Беларусь,БоснияиГерцеговина,Болгария,Хорватия,бывшая
ЮгославскаяРеспубликаМакедония,Грузия,Венгрия,Казахстан,Кыргызстан,Молдова,
Черногория,Польша,Румыния,Россия,Сербия,Словакия,Таджикистан,Туркменистан,Украинаи
Узбекистан: законовАвстрии;

14.3Арбитраж

СледующийабзацдобавляетсявкачественовогоПодраздела14.3 (″Арбитраж″) втойстепени, в
которойонприменяетсявперечисленныхнижестранах.Положенияданногоподраздела14.3имеют
преимущественнуюсилупередположениямиподраздела14.2 (″Юрисдикция″) втоймере, вкоторойэто
допускаетсяприменимымзаконодательствомипроцессуальныминормами.

ЕВРОПА,БЛИЖНИЙИСРЕДНИЙВОСТОКИАФРИКА

ВАлбания,Армения,Азербайджан,Беларусь,БоснияиГерцеговина,Болгария,Хорватия,бывшая
ЮгославскаяреспубликаМакедония,Грузия,Венгрия,Казахстан,Кыргызстан,Молдова,Черногория,
Польша,Румыния,Россия,Сербия,Словакия,Таджикистан,Туркменистан,УкраинаиУзбекистан:

Всеспоры,возникающиеизнастоящегоСоглашенияилисвязанныесегонарушением,прекращением
действияилипризнаниемнедействительным,подлежатокончательномуурегулированиюв
соответствиисПравиламиАрбитражаиУрегулированияМеждународногоАрбитражногоЦентра
ФедеральнойЭкономическойПалатывВене (ВенскиеПравила)тремяарбитрами,назначеннымив
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соответствиисданнымиправилами.АрбитражноеразбирательствобудетпроводитьсявВене
(Австрия),иофициальнымязыкомразбирательствабудетанглийский.Решениеарбитровявляется
окончательнымиобязательнымдляобеихсторон.Поэтому,всоответствииспараграфом598(2)
АвстрийскогоГражданско-процессуальногокодекса, сторонывявновыраженнойформе
отказываютсяотпримененияпараграфа595(1),пункта7Кодекса.TOSHIBAможет,однако,начать
разбирательствовкомпетентномсудевстранеустановки.

ПОПРАВКИДЛЯСТРАНЕВРОПЫ,БЛИЖНЕГОИСРЕДНЕГОВОСТОКАИАФРИКИ
(EMEA)

ГОСУДАРСТВА-ЧЛЕНЫЕВРОПЕЙСКОГОСОЮЗАИСТРАНЫ,УКАЗАННЫЕНИЖЕ

Исландия,Лихтенштейн,Швейцария,Турция,атакжедругиеевропейскиестраны,вкоторыхприняты
местныезаконодательстваоконфиденциальностиданныхилизащитеинформации,аналогичныемодели
EU.

13.Общиеусловия

Пункт13.eзаменяетсяследующим:

(1) Определения–вПункте13.eиспользуютсяследующиедополнительныеопределения:

(a) Деловаяконтактнаяинформация–деловаяконтактнаяинформация,которуюЛицензиат
предоставляеткомпанииTOSHIBA,включаяимена,названиядолжностей,рабочие
адреса,номерателефоновиадресаэлектроннойпочтысотрудниковиподрядчиков
Лицензиата.ВАвстрии,ИталиииШвейцарииДеловаяКонтактнаяИнформациятакже
включаетинформациюоЛицензиатеиегоподрядчикахкакоюридическихлицах
(например,данныеодоходахЛицензиатаидругуюинформациюотранзакциях).

(b) ДеловыеКонтактныеЛица–сотрудникииподрядчикиЛицензиата,ккоторымотносится
ДеловаяКонтактнаяИнформация.

(c) ГосударственныйорганпоЗащитеДанных–органуправления, созданныйвсоответствиис
ЗаконодательствомоЗащитеДанныхиЭлектронныхСредствахсвязивсоответствующей
стране,или,длястран,невходящихвЕС,–орган,осуществляющийнадзорзазащитой
персональныхданныхвэтойстране;или(длявсехвышеупомянутых)любаянадлежащим
образомуполномоченнаяорганизация,являющаясяихправопреемником.

(d) ЗаконодательствооЗащитеДанныхиЭлектронныхСредствахсвязи– (i)применимое
местноезаконодательствоидействующиенормативныеакты,вводящиевдействие
ДирективуЕС95/46/EC(озащитеправфизическихлицприобработкеперсональных
данныхисвободнойпередачетакихданных)иДирективуЕС2002/58/EC(вотношении
обработкиперсональныхданныхизащитыконфиденциальностивсфереэлектронных
средствсвязи),или(ii)длястран,невходящихвЕС,–принятыевданнойстранезаконы
и/илинормативныеакты,касающиесязащитыперсональныхданныхизаконодательного
регулированиявсфереэлектронныхсредствсвязисиспользованиемперсональных
данных,включая(длявсехвышеупомянутых)любыезаменяющиеихнормативныеактыи
поправкикним.

(e) TOSHIBA–ToshibaGlobalCommerceSolutions, Inc., 3039CornwallisRoad,Building307,
ResearchTrianglePark,NC27709и(или)соответствующеедочернеепредприятиеTOSHIBA,
выдавшеевамэтуЛицензию,атакжелюбыедействующиебизнес-партнерыи
субподрядчикиTOSHIBA.

(f) TOSHIBATECGroup–ToshibaTEC(японскаякомпания)икорпоративныесубъекты,
принадлежащиеейполностьюиличастично.

(2) ЛицензиатпредоставляетTOSHIBAправо:

(a) наобработкуииспользованиеДеловойконтактнойинформациивпределахTOSHIBA
TECGroupвцеляхсодействияЛицензиату,включаяпредоставлениеуслугподдержки,а
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такжевцеляхукрепленияделовыхвзаимоотношениймеждуЛицензиатомиTOSHIBA
TECGroup,включая,вчастности,обращениекДеловымконтактнымлицам(по
электроннойпочтеилиинымобразом)имаркетингпродуктовиуслугTOSHIBATEC
Group(″Указаннаяцель″); атакже

(b) раскрыватьДеловуюконтактнуюинформациюдругимучастникамTOSHIBATECGroup
толькодляуказаннойцели.

(3) TOSHIBAобязуетсяобрабатыватьвсюДеловуюконтактнуюинформациювсоответствиис
Законодательствомозащитеданныхиэлектронныхсредствахсвязиииспользоватьеетолько
дляУказаннойцели.

(4) Вобъеме,требуемомЗаконодательствомозащитеданныхиэлектронныхсредствахсвязи,
Лицензиатзаявляет,что (a)получил(илиполучит)любыеразрешенияот(инаправил(или
направит)любыеуведомления)Деловыхконтактныхлиц,необходимыедлятого,чтобы
разрешитьTOSHIBAGroupобрабатыватьииспользоватьДеловуюконтактнуюинформацию
дляУказаннойцели.

(5) ЛицензиатпредоставляетTOSHIBAправопередаватьДеловуюконтактнуюинформациюза
пределыЕвропейскойЭкономическойЗоныприусловии,чтопередачабудетвыполнятьсяс
соблюдениемдоговорныхусловий,одобренныхГосударственныморганомпоЗащитеДанных,
иливиныхслучаях,когдапередачаразрешенавсоответствиисЗаконодательствомозащите
данныхиэлектронныхсредствахсвязи.
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Mednarodna licenčnapogodbazaprogram

1.del–Splošnedoločbe
STEM,KOIMETNIKLICENCEPRENESE,NAMESTI,PREKOPIRA,DOSTOPIDO,KLIKNE
GUMB»SPREJMEM«ALIKAKODRUGAČEUPORABIPROGRAM,SOGLAŠAZ DOLOČBAMI
TEPOGODBE.ČENAROČNIKSPREJMETEDOLOČBEV IMENUIMETNIKALICENCE,
ODGOVARJAINJAMČI,DAIMAVSAPOOBLASTILAZAPOVEZAVOIMETNIKALICENCE
S TEMIDOLOČBAMI.ČENAROČNIKS TEMIDOLOČBAMINESOGLAŠA,

v PROGRAMANESMEPRENESTI,NAMESTITI,PREKOPIRATI,DONJEGADOSTOPATI,NITI
KLIKNITIGUMBA»SPREJMEM«ALIGAUPORABLJATI; IN

v MORANEUPORABLJENMEDIJ,DOKUMENTACIJOINDOKAZILOO UPRAVIČENJU
TAKOJVRNITISTRANKI,PRIKATERIJIHJEDOBIL,TAPAMUBOVRNILAPLAČANI
ZNESEK.ČEJENAROČNIKPROGRAMPRENESEL,MORAUNIČITIVSENJEGOVEKOPIJE.

1. Definicije

″Pooblaščena uporaba″ – raven uporabe, ki jo v računu določi TOSHIBA; če raven ni določena, lahko imetnik 
licence program namesti in uporablja do ravni, ki je določena s številom namestitev, številom odjemalcev ali 
s kakšno drugo ravnijo uporabe, ki jo določi TOSHIBA.

″TOSHIBA″ – Toshiba Global Commerce Solutions, Inc. (TGCS) ali podružnica TGCS, ki je imetniku licence 
dodelila licenco za program.

″Podatki o licenciranju″ (″LI″) – dokument, ki navaja uradne tehnične podatke izdelka za program in katere 
koli dodatne določbe in pogoje, značilne zanj. Podatki o licenciranju programa so na voljo na naslovu
https://commerce.toshiba.com/wps/portal/marketing/?urile=wcm:path:/en-us/home/support, najti pa jih je 
mogoče tudi v imeniku programa, z uporabo sistemskega ukaza ali v obliki knjižice, priložene programu.

″Program″ – naslednje, vključno z izvirnikom in vsemi celotnimi ali delnimi kopijami: 1) strojno čitljiva 
navodila in podatki, 2) komponente, datoteke in moduli, 3) avdio-vizualna vsebina (kot so slike, besedilo, 
posnetki ali fotografije) in 4) povezano licenčno gradivo (kot so ključi in dokumentacija).

″Dokazilo o upravičenju″ (″PoE″) – dokazilo imetnika licence glede pooblaščene uporabe. Dokazuje tudi, da 
je imetnik licence upravičen do garancije, cen prihodnjih posodobitev (če obstajajo) in morebitnih posebnih ali 
promocijskih priložnosti. Če TOSHIBA imetniku licence ne priskrbi potrdila o upravičenju, lahko namesto 
njega sprejme izvirni račun o prodaji ali drug zapis o prodaji stranke (TOSHIBA ali TOSHIBIN prodajalec), pri 
kateri je imetnik licence pridobil program, pod pogojem, da navaja ime programa in pridobljeno pooblaščeno 
uporabo.

″Garancijski rok″ – eno leto, ki začne teči na datum, na katerega je imetniku licence dodeljena licenca.

2. Struktura pogodbe

Ta pogodba je sestavljena iz 1. dela – Splošne določbe, 2. dela – Določbe, značilne za posamezne države (če 
obstajajo), podatkov o licenciranju in potrdila o upravičenju, ter je popolna pogodba med imetnikom licence in 
TOSHIBO glede uporabe programa. Nadomešča katere koli predhodne ustne ali pisne komunikacije med 
imetnikom licence in TOSHIBO glede uporabe programa. Določbe iz 2. dela lahko nadomestijo ali spremenijo 
tiste iz 1. dela. V primeru, da pride do navzkrižja, imajo prednost pred obema deloma podatki o licenciranju.

3. Dodelitev licence

Lastnik programa, pa naj bo v celoti ali delno, je TOSHIBA ali TOSHIBIN dobavitelj, in se ne prodaja, pač pa se 
zanj dodeljujejo avtorske pravice in licenca. Izvorna koda je prodajna skrivnost.

TOSHIBA dodeljuje imetniku licence neizključno licenco za 1) uporabo programa do pooblaščene uporabe, 
določene v potrdilu o upravičenju, 2) izdelavo in namestitev sprejemljivega števila kopij, ki podpirajo takšno 
pooblaščeno uporabo, in 3) izdelavo varnostne kopije, in sicer pod pogojem, da

a. je imetnik licencepridobil programnazakonit način inupoštevadoločbe tepogodbe;
b. sevarnostnakopijauporabi samo,čevarnostnoprekopiranegaprogramanimogočezagnati;
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c. imetnik licenceopremivsakokopijoali delnokopijoprogramaz vsemiobvestili indrugimioznakami
o avtorskihpravicah,kidokazujejo lastništvo;

d. imetnik licencezagotavlja, davsakaoseba,kiuporabljaprogram(lokalnoali nadaljavo)1) tonaredi
izključnov imenu imetnika licence in2)upoštevadoločbe tepogodbe;

e. imetnik licencene1)uporabljaprograma,gakopira, spreminjaali distribuiranenobendrugnačin,kot je
izrecnodovoljenv tejpogodbi;2) izvajavzvratnegasestavljanja, vzvratnegaprevajanja, drugačnega
prevajanjaali vzvratnega inženirstvaprograma, razenskladnoz zakonombrezmožnosti odpovedipogodbe;
3)uporabljanobenihkomponent, datotek,modulov, avdio-vizualnevsebineali povezanega licenčnega
gradiva ločenood tegaprograma;ali 4)podlicenciraprograma,gadajev najemaliv zakup; in

f. imetnik licence,kipridobi taprogramkotpodporniprogram,gabouporabljal izključnokotpodporo
glavnemuprogramu inv skladus katerimikoli omejitvami iz licencezaglavniprogram,ali čepridobi ta
programkotglavniprogram,bouporabljal vsepodporneprogramesamokotpodporo temuprogramu in
v skladus katerimikoli omejitvami iz tepogodbe.Zanamene te točke ″f″ je ″podporniprogram″program,ki
jedeldrugegaTOSHIBINEGAprograma(″glavniprogram″) in jedoločenkotpodporniprogramv podatkih
o licenciranjuglavnegaprograma. (Čeželi imenik licencepridobiti ločeno licencozapodporniprogrambrez
tehomejitev,naj seobrnenastranko,pri kateri ga jepridobil.)

Ta licencavelja zavsakokopijoprograma,ki jo izdela imetnik licence.

3.1Zamenjave,posodobitve inpopravki

3.1.1Zamenjave

ČeTOSHIBAnajavi, daboprogramzamenjanz nadomestnimprogramom, licencazazamenjaniprograms tem
samodejnoprenehaveljati.

3.1.2Posodobitve inpopravki

Koimetnik licenceprejmeposodobitevali popravekzaprogram, sprejmekaterekoli dodatneali drugačne
določbe,kiveljajoza takšnoposodobitevali popravek, in sodoločenev njegovihpodatkiho licenciranju.Če
nisonavedenenobenedodatneali drugačnedoločbe, zaposodobitevali popravekvelja izključno tapogodba.Če
imetnik licencezamenjaprograms posodobitvijo, soglaša,dabonemudomaprenehaluporabljati zamenjani
program.

3.2Licencezadoločenoobdobje

ČeTOSHIBAizda licencezaprogramzadoločenoobdobje, licenca imetnika licenceprenehaveljati obkoncu
tegadoločenegaobdobja, razenčese imetnik licence inTOSHIBAdogovoritao podaljšanju.

3.3Trajanje inprekinitev

Tapogodba jev veljavi, dokler jeneprekinemo.

TOSHIBAlahkoprekine licenco imetnika licence, če taneupoštevadoločb tepogodbe.

Čekaterakoli strankazaradikakršnegakoli razlogaodpove licenco, imetnik licencesoglaša,dabonemudoma
prenehaluporabljati vsekopijeprograma in jihuničil.Katerekoli določbe tepogodbe,ki zaradi svojenarave
ostanejov veljavi tudipoprekinitvi tepogodbe,ostanejov veljavidosvoje izpolnitve, inveljajo tudi zapravne
naslednike inpooblaščenceobehpogodbenih strank.

4.Stroški

Stroški (čeobstajajo) temeljijonapridobljenipooblaščeniuporabi, ki jedoločenav računu.TOSHIBAstroškov,
ki sožezapadli ali žeplačani, neknjiži v dobroali nevračadenarjazanje, razenče jekjedrugjev pogodbi
določenodrugače.

Čeželi imetnik licencepovečati svojopooblaščenouporabo,morao temvnaprejobvestitiTOSHIBOali
pooblaščenegaTOSHIBINEGAprodajalca inplačati vseustreznestroške.

5.Davki

Čekaterakoli upravnaslužbazaprogramdoloči takso,davekali dajatev (karnevključuje tistih, ki temeljijona
TOSHIBINEMčistemprihodku), imetnik licencesoglaša,daboplačal ta znesek,kot jedoločenv računu, ali pa
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bopriskrbeldokumentacijozaoprostitevplačiladavka. Imetnik licence jeodgovorenzakaterekoli davkena
osebno lastninozaprogramoddatuma,kogapridobi.Čekaterakoli upravnaslužbadoloči carino, takso,davek
ali dajatevzauvozprogramaali zanjegov izvoz,prenos,dostopanjedonjegaali njegovouporabozunajdržave,
v kateri jebila izvirnemu imetniku licencedodeljena licenca, imetnik licencesoglaša,da jeodgovorenza
zaračunani znesek ingabo tudiplačal.

6.Jamstvozavračilodenarja

Čeimetnik licencezaradikakršnegakoli razlogani zadovoljen s programomin je izvirni imetnik licence, lahko
prekine licenco inzahtevovračilozneska,kiga jeplačal zaprogram,podpogojem,daprograminpotrdilo
o upravičenjuv 30dnehoddatuma izdajepotrdilao upravičenjuvrnestranki, pri kateri ga jepridobil.Čegreza
licencozadoločenoobdobje,ki sepodaljšuje, lahko imetnik licencedobivračilo samo,čeprograminnjegovo
potrdiloo upravičenosti vrnev prvih30dnehzačetnegaobdobja.Če je imetnik licenceprogramprenesel, naj se
zanavodilao vračiluobrnenastranko,pri kateri ga jepridobil.

7. Prenos programa

Imetnik licence lahko prenese program ter vse svoje pravice in dolžnosti na drugo stranko samo, če ta stranka 
soglaša z določbami te pogodbe. Če katera koli stranka iz kakršnega koli razloga prekine licenco, imetnik licence 
ne sme prenesti programa na drugo stranko. Imetnik licence ne sme prenesti dela 1) programa ali 2) pooblaščene 
uporabe programa. Ko imetnik licence prenese program, mora prenesti tudi natisnjeno različico te pogodbe, 
vključno s podatki o licenciranju in potrdilom o upravičenosti. Licenca imetnika licence takoj po prenosu 
preneha veljati.

8. Garancija in izvzetja

8.1 Omejena garancija

TOSHIBA jamči, da program pri uporabi v določenem operacijskem okolju ustreza svojim tehničnim 
podatkom. Tehnični podatki programa in podatki o določenem operacijskem okolju so na voljo v dokumentaciji 
programa (kot je na primer datoteka ″Preberi″) ali v drugih podatkih, ki jih objavi TOSHIBA (kot je najava). 
Imetnik licence soglaša, da je lahko takšna dokumentacija in druga vsebina programa ponujena samo
v angleščini, razen če lokalna zakonodaja brez možnosti prekinitve ali omejitve pogodbe ne zahteva drugače.

Garancija velja samo za nespremenjeni del programa. TOSHIBA ne jamči neprekinjenega ali brezhibnega 
delovanja programa ali da bo odpravila vse njegove okvare. Imetnik licence je odgovoren za rezultate, dobljene 
pri uporabi programa.

V času garancijskega roka TOSHIBA imetniku licence brezplačno omogoča dostop do svojih baz podatkov, ki 
vsebujejo podatke o znanih okvarah programa, njihovem odpravljanju, omejitvah in zaobitjih. Dodatne 
informacije so na voljo v Priročniku za podporo za programsko opremo TGCS na naslovu
https://commerce.toshiba.com/wps/portal/marketing/?urile=wcm:path:/en-us/home/support.

Če program v času garancijskega roka ne deluje, kot je zajamčeno, in težave ni mogoče odpraviti s podatki, ki so 
na voljo v TOSHIBINIH bazah podatkov, lahko imetnik licence vrne program in potrdilo o upravičenosti stranki 
(TOSHIBI ali prodajalcu), pri kateri ga je pridobil in zahteva vračilo plačanega zneska. Ko imetnik licence vrne 
program, licenca preneha veljati. Če je imetnik licence program prenesel, naj se za navodila o vračilu obrne na 
stranko, pri kateri ga je pridobil.

8.2 Izvzetja

TEGARANCIJESOIZKLJUČNEGARANCIJEIMETNIKALICENCEINNADOMEŠČAJOVSE 
DRUGEGARANCIJEALIDOLOČBE,PANAJBODOIZRECNEALI POSREDNE,KAR 
VKLJUČUJETUDI,VENDARNIOMEJENONAKATEREKOLIGARANCIJEALIDOLOČBE 
PRODAJANOSTI,ZADOVOLJIVEKAKOVOSTI,PRIMERNOSTIZADOLOČENNAMEN, 
NASLOVA INKATEREKOLIGARANCIJEALIPOGOJENEKRŠENJA.NEKATEREDRŽAVE 
ALI JURISDIKCIJE NEDOVOLIJOIZVZETJAIZRECNIH ALIPOSREDNIHGARANCIJ,ZATO 
ZGORNJAOMEJITEVMORDANEVELJAZAIMETNIKALICENCE. V TEMPRIMERUSO 
TAKŠNEGARANCIJEOMEJENENATRAJANJEGARANCIJSKEGAROKA.POIZTEKUTEGA 
ROKANEVELJAVEČNOBENAGARANCIJA.NEKATEREDRŽAVEALI JURISDIKCIJE NE 
DOVOLIJOIZVZETJAGLEDETRAJANJAPOSREDNIHGARANCIJ,ZATOZGORNJA 
OMEJITEVMORDANEVELJAZAIMETNIKALICENCE.
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TEGARANCIJEPODELJUJEJOIMETNIKULICENCEDOLOČENEZAKONSKEPRAVICE,
PRIPADAJOPAMULAHKOTUDIDRUGEPRAVICE,KISESPREMINJAJOODDRŽAVEDO
DRŽAVEALIODJURISDIKCIJEDOJURISDIKCIJE.

GARANCIJEV TEM8.RAZDELKU(GARANCIJAINIZVZETJA)PODELJUJEIZKLJUČNO
TOSHIBA.ZAVRNITVEODGOVORNOSTIV TEMPODRAZDELKU8.2 (IZVZETJA)PA
VELJAJOTUDIZATOSHIBINEDOBAVITELJEKODEDRUGEGAPROIZVAJALCA.TI
DOBAVITELJIPONUJAJOTAKŠNOKODOBREZGARANCIJALIDOLOČBKAKRŠNEKOLI
VRSTE.TAODSTAVEKNERAZVELJAVLJATOSHIBINIHGARANCIJSKIHOBVEZNOSTI,KI
IZHAJAJOIZTEPOGODBE.

9.Podatki inbazepodatkov imetnika licence

Dabi lahkoTOSHIBAimetniku licencepomagalaodkriti vzrok težaves programom, lahko imetnika licence
prosi, da1)TOSHIBIdovoli dostopdosvojegasistemanadaljavoali 2)TOSHIBIpošljepodatkeo sebi ali
sistemskepodatke.TodaTOSHIBAtakšnepomočineobvezananuditi, razenčestaTOSHIBAin imetnik
licencesklenila ločenopisnopogodbo,v kateriTOSHIBAsoglaša,dabo imetniku licencenudila tovrsto
podpore,kipresegaTOSHIBINEgarancijskeobveznosti, ki izhajajo iz tepogodbe.V vsakemprimerubo
TOSHIBAuporabilapodatkeo napakah in težavahza izboljšanje svojih izdelkov in storitev terkotpomočpri
nudenjupovezanihpodpornihpaketov, in imetnik licencesoglaša,da imaTOSHIBAvsepravicezauporabo.
V tanamen lahkoTOSHIBAuporabi svojeentitete ali podpogodbenike (vključnos takšnimi izeneali večdržav
zunajprebivališča imetnika licence) in imetnik licenceTOSHIBI todovoli.

Imetnik licenceostajaodgovorenza1)katerekoli podatke invsebino izkaterihkoli bazpodatkov,ki jih imetnik
licenceomogoči zaTOSHIBO,2) izbor in izvedbopostopkov innadzoraglededostopa,varnosti, šifriranja,
uporabe inprenosapodatkov (vključnos katerimikoli osebnimipodatki) in3)varnostnokopiranje in
obnavljanjekaterihkoli bazpodatkov in shranjenihpodatkov. Imetnik licenceTOSHIBIBInebopošiljal
osebnihpodatkovali omogočil dostopadonjih, panajbodov podatkovni ali v kakšnidrugiobliki, inbo
odgovorenzasprejemljive stroške indrugezneske,ki jih lahkoTOSHIBAzaračunav povezavi s katerimikoli
takšnimipodatki, ki sonesrečiposlaniTOSHIBI, ali za izguboali razkritje takšnihpodatkovs straniTOSHIBE,
vključnos tistimi, ki soposledicazahtevkov tretjih strank.

10.Omejitevodgovornosti

Omejitve in izvzetjav tem10. razdelku (Omejitevodgovornosti) veljajov celoti, če jihneprepovedujeveljavna
zakonodajabrezmožnosti odpovedipogodbe.

10.1Primeri, zakatere jeTOSHIBAmordaodgovorna

Vdoločenihokoliščinah je lahko imetnik licencezaradiTOSHIBINEnapakeali kakšnedrugeodgovornosti od
TOSHIBEupravičenzahtevati odškodnino.Negledenaosnovo,nakateri je imetnik licenceupravičenod
TOSHIBEzahtevati odškodnino (vključnoz osnovnokršitvijo,malomarnostjo, napačnopredstavitvijodejstev
ali drugimpogodbenimalikazenskimzahtevkom),TOSHIBINAcelotnaodgovornost zavsezahtevkezavsak
programaliv povezavi z njimali zazahtevke,ki sokakodrugačevloženinapodlagi tepogodbe,nepresega
zneskakaterekoli 1)odškodnineza telesnopoškodbo (vključnos smrtjo) inodškodninezapoškodovanje
nepremičninali osebnihpremičnin in2)drugedejanskeneposredneškodedozneska (če jeprogrampredmet
bremenitevzadoločenoobdobje,veljado12-mesečnabremenitev), kiga je imetnik licenceplačal zaprogram,ki
jepredmetzahtevka.

Taomejitevvelja tudi zakaterekoliTOSHIBINErazvijalce indobaviteljeprograma, in jemaksimum,za
kateregasoskupajodgovorniTOSHIBAter razvijalci indobavitelji programa.

10.2Primeri, zakatereTOSHIBAniodgovorna

TOSHIBA,RAZVIJALCIALIDOBAVITELJIPROGRAMAPODNOBENEMIPOGOJINISO
ODGOVORNIZANASLEDNJEPRIMERE,TUDIČESOOBVEŠČENIO MOŽNOSTI,DADONJIH
PRIDE:

a. IZGUBOALIPOŠKODBOPODATKOV;
b. POSEBNO,NAKLJUČNO,KAZENSKOALIPOSLEDIČNOŠKODOALIKAKRŠNOKOLI

EKONOMSKOPOSLEDIČNOŠKODO;ALI
c. IZGUBLJENEDOBIČKE,POSLOVANJE,DOHODKE,DOBROIMEALIPRIČAKOVANE

PRIHRANKE.
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11. Preverjanje skladnosti

Pravice in obveznosti iz tega 11. razdelka ostanejo v veljavi v obdobju, ko je program licenciran za imetnika 
licence in še dve leti zatem.

11.1 Postopek preverjanja

Imetnik licence soglaša, da bo ustvaril, hranil in TOSHIBI in njenim revizorjem poslal natančne zapiske, 
izhodne podatke sistemskih orodij in druge sistemske podatke, ki zadostujejo za preverjanje, da imetnik 
licence uporablja vse programe v skladu z določbami programa IPLA, kar vključuje tudi, vendar ni omejeno 
na vse TOSHIBINE ustrezne določbe za licenciranje in določanje cen. Imetnik licence je odgovoren za 1) 
zagotavljanje, da ne preseže svoje pooblaščene uporabe in 2) delovanje v skladu z določbami programa IPLA.

Na podlagi ustreznega predhodnega obvestila lahko TOSHIBA preveri, ali imetnik licence upošteva določbe 
programa IPLA na vseh lokacijah in v vseh okoljih, v katerih uporablja program (za kakršen koli namen). Pri 
takšnem preverjanju bo TOSHIBA poskušala čim manj motiti poslovanje imetnika licence, preverjanje pa 
lahko opravi na lokaciji imetnika licence med običajnimi poslovnimi urami. TOSHIBA lahko za pomoč pri 
takšnem preverjanju prosi neodvisnega revizorja, s katerim mora skleniti pisno pogodbo o zaupanju.

11.2 Sklep

Če je pri katerem koli takšnem preverjanju odkrito, da imetnik licence pri uporabi programa presega svojo 
pooblaščeno uporabo ali kako drugače ne upošteva določb programa IPLA, ga bo TOSHIBA o tem obvestila
v pisni obliki. Imetnik licence soglaša, da bo neposredno TOSHIBI takoj plačal znesek, ki ga določi v računu 
za 1) katero koli takšno preseženo uporabo, 2) podporo za takšno preseženo uporabo za trajanje takšne 
presežene uporabo ali dve leti, in 3) katere koli dodatne stroške in druge obveznosti, ki so ugotovljene kot 
rezultat takšnega preverjanja.

12. Obvestila drugih proizvajalcev

Program lahko vključuje kodo drugega proizvajalca, ki jo imetniku licence na podlagi te pogodbe licencira 
TOSHIBA in ne drugi proizvajalec. Opombe (če obstajajo) za kodo drugega proizvajalca (″Obvestila drugih 
proizvajalcev″) so vključene zgolj kot informacija za imetnika licence. Ta obvestila je mogoče najti v 
datotekah z opombami o programu. Informacije o tem, kako pridobiti izvorno kodo določenih drugih 
proizvajalcev, je mogoče najti v razdelku Obvestila drugih proizvajalcev. Če TOSHIBA v razdelku ″
Obvestila drugih proizvajalcev″ določi kodo drugega proizvajalca kot ″kodo drugega proizvajalca, ki jo je 
mogoče spreminjati″, pooblašča imetnika licence za 1) spreminjanje kode drugega proizvajalca, ki jo je 
mogoče spreminjati in 2) izvajanje vzvratnega inženirstva v modulih programa, ki delajo neposredno s kodo 
drugega proizvajalca, ki jo je mogoče spreminjati, vendar pod pogojem, da gre izključno za namen 
razhroščevanja popravkov v takšni kodi drugega proizvajalca. TOSHIBINE obveznosti glede servisa in 
podpore (če je na voljo) veljajo samo za nespremenjen program.

Program lahko vključuje kodo drugega proizvajalca, ki jo na podlagi te pogodbe imetniku licence licencira 
drugi proizvajalec in ne TOSHIBA. Obvestila in licenčne določbe (če obstajajo) za to vrsto kode drugega 
proizvajalca (“Določbe za licenco drugega proizvajalca”) so med namestitvijo vključene kot pogodba “na 
klik” v paketu, ki ga imetnik licence dobi z računom, in/ali v datotekah z obvestili za program.

13. Splošno

a. Nobendel tepogodbenevplivananobenezakonitepravicepotrošnikov,ki jihnimogočeodpovedati ali
omejiti s pogodbo.

b. Zaprograme,ki jihTOSHIBAponudi imetniku licencev materialniobliki, bo izpolnila svojeobveznosti
glededobave indostaveprogramovšpediterju, kigadoločiTOSHIBA, razenčese imetnik licence in
TOSHIBAv pisnioblikinedogovoritadrugače.

c. Česezakaterodoločbo iz tepogodbeugotovi, daniveljavnaali da jeneizvršljiva,preostaledoločbe iz te
pogodbeostanejov polniveljavi.
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d. Imetnik licencesoglaša,daboupoštevalvseustreznezakone inpredpiseglede izvoza inuvoza,vključno
z ameriškimipredpisi inprepovedmiv povezavi z embargomin izvozomzadoločenokončnouporaboali
določeneuporabnike.

e. Imetnik licencepooblaščapodjetjeToshibaGlobalCommerceSolutionsHoldingsCorporation innjegove
podružnice (ternjihovenaslednike inpooblaščence,pogodbenike inTOSHIBINEposlovnepartnerje) za
shranjevanje inuporabljanjeposlovnihkontaktnihpodatkov imetnika licence tam,kjerposlujejo,
v povezavi s TOSHIBINIMI izdelki in storitvami, ali zapospeševanjeTOSHIBINEGAposlovnegaodnosa
z imetnikomlicence.

f. Vsakastrankabodrugi strankiomogočila sprejemljivopriložnost zapodreditevdoločbam,predenbozačela
trditi, dadrugane izpolnjuje svojihobveznosti iz tepogodbe.Strankibostaposkusili v dobriveri razrešiti vse
spore,nesoglasjaali drugezahtevemedstrankamav povezavi s topogodbo.

g. Razenčedrugačenezahteva lokalnazakonodajabrezmožnosti pogodbeneodpovedi ali omejitve:1)nobena
strankanebosprožilapravnegapostopka,negledenanjegovoobliko, zakateri koli zahtevek,vložen
v povezavos topogodbo,večkotdve leti ponastankuvzrokazazahtevek; in2)po izteku tegačasovnega
obdobjavsi takšni zahtevki indrugeustreznepravice,povezanez zahtevkom,zastarajo.

h. Niti imetnik licencenitiTOSHIBAnistaodgovornazaneizpolnitevkaterihkoli obveznosti zaradivzrokov,
ki jihnimogočenadzirati.

i. Tapogodbanedajeosnovezanobenepraviceali zahtevkekaterihkoli tretjih strank,niti niTOSHIBA
odgovornazanobenezahtevke tretjih strank,vloženeproti imetniku licence, razenče je todovoljeno
v zgornjempodrazdelku10.1 (Primeri, zakatere jeTOSHIBAmordaodgovorna)za telesnopoškodbo
(vključnos smrtjo) ali škodozanepremičninahali osebnihpremičninah, zakateroTOSHIBAzakonsko
odgovarja tej tretji stranki.

j. Ssklenitvijo tepogodbesenobenastrankanezanašananobenoprestavljenodejstvo,kinidoločenov tej
pogodbi, karvključuje tudi , vendarniomejenonakaterokoli predstavljenodejstvoglede:1) zmogljivosti ali
delovanjaprograma, razenkot je izrecnozajamčenov 8. razdelkuzgoraj (Garancija in izvzetja); 2) izkušenj
ali priporočil drugih strank; ali 3)katerihkoli rezultatovali prihrankov,ki jihpridobi imetnik licence.

k. TOSHIBAimapodpisanepogodbez določenimi organizacijami (imenovanimi ″TOSHIBINIposlovni
partnerji″), kipromovirajo, tržijo inponujajopodporozadoločeneprograme.TOSHIBINIposlovni partnerji
soneodvisni in ločeniodTOSHIBE.TOSHIBAniodgovornazadejanjaali izjave svojihposlovnih
partnerjevali zaobveznosti, ki jih imajodo imetnika licence.

l. Določbegledeodškodnineza licenco in intelektualno lastnino izdrugihpogodb,ki jih je imetnik licence
sklenil s TOSHIBO(kot jenaprimerTOSHIBINApogodbazastranke), neveljajozaprogramske licence,
dodeljene s topogodbo.

14.Geografskopodročje inpristojnazakonodaja

14.1Pristojnazakonodaja

Obestranki soglašata, dabozakonodajedržave,v kateri je imetnik licencepridobil licencozaprogram,
uporabljenazaupravljanje, interpretiranje inuveljavljanjevsehpravic imetnika licence inTOSHIBINIHpravic,
dolžnosti inobveznosti, ki izhajajoali senakakršenkoli načinnanašajonapredmet tepogodbe,negledena
nasprotnazakonskanačela.

KonvencijaZdruženihnarodovv zvezi s pogodbamizamednarodnoprodajoblaganevelja.

14.2Jurisdikcija

Vsepravice,dolžnosti inobveznosti bodoobravnavala sodiščav državi, v kateri imetnik licencepridobi licenco
zaprogram.
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2.del–Določbe, značilnezaposameznedržave
Za licence,ki sododeljenev spodajnavedenihdržavah,naslednjedoločbenadomeščajoali spreminjajo
navedenedoločbev 1.delu.Vsedoločbev 1.delu,nakatere tadopolnilanevplivajo,ostanejonespremenjene in
v veljavi. 2. del jeurejen tako:

DOPOLNILAZADRŽAVEV EVROPI,NASREDNJEMVZHODUINV AFRIKI(EMEA)

DRŽAVEČLANICEEVROPSKEUNIJE

8.Garancija in izvzetja

V8. razdelek (Garancija in izvzetja) jedodanonaslednje:

VEvropskiuniji (″EU″) pripadajonaročnikomzakonskepravice,ki izhajajo izustreznedržavnezakonodaje, ki
urejaprodajopotrošniškihdobrin.Ne tepravicenevplivajodoločbe iz tega8. razdelka (Garancija in izvzetja).
Omejenagarancijaveljapovsemsvetu.

13.Splošno

Naslednjenadomešča točko13.e:

(1) Definicije–Zanamene te točke13.eveljajonaslednjedodatnedefinicije:

(a) Poslovnekontaktne informacije–S podjetjempovezanekontaktne informacije, ki jih imetnik
licence razkrijeTOSHIBI,vključnoz imeni, delovnimimesti, poslovniminaslovi, telefonskimi
številkami ine-poštniminasloviuslužbencev inpogodbenikov imetnika licence.ZaAvstrijo, Italijo
inŠvicovključujejoposlovnekontaktne informacije tudi informacijeo imetniku licence innjegovih
pogodbenikihkotpravnihosebah (kot sonaprimerpodatkio dohodkih imetnika licence indruge
transakcijske informacije).

(b) Kontaktnoosebjepodjetja–Uslužbenci inpogodbeniki imetnika licence, s katerimi sopovezane
poslovnekontaktne informacije.

(c) Uradzavarstvopodatkov–Urad,vzpostavljennapodlagi zakonodajeo varstvupodatkov in
elektronskihkomunikacijahv ustreznidržavi, zadržave,kinisočlaniceEU,paurad,ki jeodgovoren
zanadzorvarstvaosebnihpodatkovv tejdržavi ali (zakarkoli odzgorajomenjenega)katerikoli
zakonito imenovanpravninaslednik.

(d) Zakonodajagledevarstvapodatkov inelektronskihkomunikacij– (i)Ustrezna lokalna
zakonodaja inveljavnipredpisi, ki izvajajozahtevesmerniceEU95/46/EC(gledezaščite
posameznikovv povezavi z obdelavoosebnihpodatkov inprostegapretoka takšnihpodatkov) in
smerniceEU2002/58/EC(ki senanašanaobdelavoosebnihpodatkov inzaščitozasebnosti
v sektorjuelektronskihkomunikacij); ali (ii) zadržave,kinisočlaniceEU,zakonodaja in/ali
predpisi, podaniv ustreznidržavi, ki senanašajonazaščitoosebnihpodatkov inurejanje
elektronskihkomunikacij, kivključujejoosebnepodatke,karvključuje tudi (zakarkoli odzgoraj
navedenega)kakršnekoli zakonskezamenjaveali popravke.

(e) TOSHIBA–ToshibaGlobalCommerceSolutions, Inc., 3039CornwallisRoad,Building307,
ResearchTrianglePark,NC27709 in/ali ustreznaTOSHIBINApodružnica,ki je imetniku licence
izdala to licenco, terkateri koli ustrezniTOSHIBINIposlovnipartnerji inpodpogodbeniki.

(f) TOSHIBATECGroup–ToshibaTEC(japonskopodjetje) inpridruženeentitete, ki sov celotni ali
delni lasti tegapodjetja.

(2) Imetnik licencepooblaščaTOSHIBO,da:

(a) obdeluje inuporabljaposlovnekontaktne informacijev podjetjuTOSHIBATECGroupzanudenje
podpore imetniku licence,vključnoz nudenjemservisa, inzanamenepospeševanjaposlovnega
odnosamed imetnikomlicence inpodjetjemTOSHIBATECGroup,karvključuje, vendarni
omejenonastik s poslovnimkontaktnimosebjem(poe-pošti ali drugače) in trženje izdelkov in
storitevpodjetjaTOSHIBATECGroup(″Določennamen″); in
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(b) zadoločennamenrazkrijeposlovnekontaktne informacijedrugimčlanompodjetjaTOSHIBATEC
Group.

(3) TOSHIBAsoglaša,dabodovseposlovnekontaktne informacijeobdelanev skladuz zakonodajoglede
zaščitepodatkov inelektronskihkomunikacij inbodouporabljene samozadoločennamen.

(4) Domere,ki jozahtevazakonodajagledezaščitepodatkov inelektronskihkomunikacij, imetnik licence
izjavlja, da je (a)pridobil (ali bopridobil) vsa soglasja (inda je izdal (ali bo izdal)ustreznaobvestila)
poslovnegakontaktnegaosebja, ki sopotrebna,da se lahkopodjetjuTOSHIBATECGroupomogoči
obdelavo inuporaboposlovnihkontaktnih informacij zadoločennamen.

(5) Imetnik licencepooblaščaTOSHIBOzaprenosposlovnihkontaktnih informacij zunajEvropskega
ekonomskegaobmočja,vendarpodpogojem,da jeprenos izvedenz upoštevanjempogodbenihdoločb,ki
jih jeodobril uradzazaščitopodatkov, ali da jeprenoskakodrugačedovoljennapodlagi zakonodajeglede
zaščitepodatkov inelektronskihkomunikacij.
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Acuerdo Internacional de Programas bajo Licencia

Parte 1 – Condiciones generales
EL LICENCIATARIO ACEPTA LOS TÉRMINOS DE ESTE ACUERDO MEDIANTE LA
DESCARGA, INSTALACIÓN, COPIA, ACCESO, PULSANDO EL BOTÓN ″ACEPTAR″ O
MEDIANTE CUALQUIER TIPO DE UTILIZACIÓN DEL PROGRAMA. SI EL CLIENTE
ACEPTA ESTOS TÉRMINOS EN NOMBRE DEL LICENCIATARIO, EL CLIENTE DECLARA Y
GARANTIZA QUE TIENE PLENA AUTORIDAD PARA OBLIGAR AL LICENCIATARIO A
CUMPLIR DICHOS TÉRMINOS. SI EL CLIENTE NO ACEPTA ESTOS TÉRMINOS, NO
DEBERÁ

v DESCARGAR, INSTALAR, COPIAR, ACCEDER, PULSAR EL BOTÓN ″ACEPTAR″ NI USAR
EL PROGRAMA; Y DEBERÁ

v DEVOLVER INMEDIATAMENTE LOS MEDIOS NO UTILIZADOS, LA
DOCUMENTACIÓN Y EL DOCUMENTO DE TITULARIDAD A LA ENTIDAD A LA CUAL
LOS ADQUIRIÓ PARA EL REEMBOLSO DEL IMPORTE PAGADO. SI EL PROGRAMA FUE
DESCARGADO, DEBERÁN DESTRUIRSE TODAS LAS COPIAS DEL PROGRAMA.

1. Definiciones

″Uso autorizado″ – el nivel de uso especificado en su factura por TOSHIBAo si no se ha especificado 
ningún nivel, estará autorizado a instalar y utilizar el programa en el nivel determinado por el 
número de instalaciones, número de clientes u otro nivel de uso especificado por TOSHIBA.

″TOSHIBA″ – Toshiba Global Commerce Solutions, Inc. (TGCS) o al empresa afiliada de TGCS que 
le otorga la licencia del programa.

″Información sobre Licencia″ (″LI″) – documento que proporciona especificaciones oficiales de 
producto para el programa y términos y condiciones adicionales específicos de un programa. 
La LI del Programa está disponible en https://commerce.toshiba.com/wps/portal/marketing/?
urile=wcm:path:/en-us/home/support. También puede encontrar la LI en el directorio del Programa, 
mediante el uso de un mandato del sistema, o como un folleto informativo incluido en el Programa.

″Programa″ – es lo siguiente, incluyendo el original y cualquier copia total o parcial de: 1) 
instrucciones y datos legibles por máquina, 2) componentes, archivos y módulos, 3) contenido 
audiovisual (como imágenes, texto, grabaciones o dibujos), y 4) materiales bajo licencia relacionados 
(como claves y documentación).

″Documento de Titularidad″″ (″PoE″) – es la prueba del Uso Autorizado del Licenciatario. El PoE es 
también la prueba que tiene el Licenciatario de su elegibilidad para recibir garantías, futuras 
actualizaciones de precios, si las hubiera, y posibles oportunidades promocionales o especiales. Si 
TOSHIBAno proporcionara un PoE al Licenciatario, TOSHIBApuede aceptar como PoE el recibo 
original de venta u otro comprobante de venta de la parte (ya sea TOSHIBAo su distribuidor) a la 
cual el Licenciatario adquirió el Programa, siempre que se especifique el nombre del Programa y el 
Uso Autorizado obtenido.

″Periodo de Garantía″ – un año, empezando en la fecha en la que se le concedió la licencia al 
Licenciatario original.

2. Estructura del Acuerdo

Este Acuerdo incluye Parte 1 – Condiciones Generales, Parte 2 – Condiciones exclusivas para cada 
país (si las hubiera), la Información sobre Licencia y el Documento de titularidad que constituyen el 
acuerdo completo entre el Licenciatario e TOSHIBAen relación al uso del Programa. Sustituye a 
cualquier comunicación oral o escrita anterior entre las partes y TOSHIBAen relación al uso del 
Programa por parte del Licenciatario. Los términos de la Parte 2 pueden sustituir o modificar los 
términos de la Parte 1. En el supuesto de cualquier conflicto, los términos de la LI prevalecen sobre 
los de ambas Partes.
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3. Licencia

El Programa, en su totalidad o en parte, es propiedad de TOSHIBAo de un distribuidor de TOSHIBA
y está sujeto a derechos de autor y se otorga bajo licencia, no se vende. El código fuente se considera
secreto comercial.

TOSHIBAle concede al Licenciatario una licencia no exclusiva para 1) utilizar el Programa según los
términos establecidos en el Uso Autorizado especificado en el PoE, 2) realizar e instalar un número
razonable de copias que respalden dicho Uso Autorizado, y 3) realizar una copia de seguridad, todo
ello siempre y cuando:

a. el Licenciatario haya obtenido el Programa de forma legítima y cumpla los términos de este
Acuerdo;

b. la copia de seguridad no se ejecute a menos que el Programa del que se haya realizado la copia no
pueda ejecutarse;

c. el Licenciatario reproduzca todas las notificaciones de copyright y otros distintivos de titularidad
en cada copia, o copia parcial del Programa;

d. el Licenciatario se asegure de que cualquier persona que utilice el Programa (tanto si accede
localmente o de forma remota): 1) lo hace únicamente en nombre del Licenciatario, y 2) cumple
los términos de este Acuerdo;

e. el Licenciatario no podrá 1) utilizar, copiar, modificar ni distribuir el Programa excepto del modo
permitido expresamente en este Acuerdo; 2) desensamblar, descompilar, traducir de otro modo o
realizar técnicas de ingeniería inversa en el Programa, excepto en la medida permitida
expresamente por ley sin posibilidad de renuncia contractual; 3) utilizar cualquiera de los
componentes, archivos, módulos, contenido audiovisual del Programa, o materiales bajo licencia
relacionados, de forma separada de dicho Programa; o 4) sublicenciar, alquilar o arrendar el
Programa; y

f. si el Licenciatario obtiene este Programa como un Programa de Soporte, el Licenciatario utilizará
el Programa únicamente como soporte del Programa Principal y sujeto a cualquier limitación de
la licencia del Programa Principal, o, si el Licenciatario obtiene este Programa como Programa
Principal, el Licenciatario utilizará todos los Programas de Soporte únicamente como soporte de
este Programa y sujetos a cualquier limitación establecida en este Acuerdo. Alos efectos de este
apartado ″f,″ un ″Programa de Soporte″ es un Programa que forma parte de otro Programa de
TOSHIBA(″Programa Principal″) y se identifica como Programa de Soporte en la LI del Programa
Principal. Para obtener una licencia independiente para un Programa de Soporte sin estas
restricciones, el Licenciatario debe ponerse en contacto con la parte a la cual adquirió el Programa
de Soporte.

Esta licencia se aplica a cada copia del Programa que realice el Licenciatario.

3.1 Actualizaciones, Mejoras, Correcciones y Parches

3.1.1 Actualizaciones

Si TOSHIBAanuncia que se sustituye el Programa por una actualización, la licencia del Programa
sustituido se rescindirá inmediatamente.

3.1.2 Mejoras, Correcciones y Parches

En el caso en que el Licenciatario reciba una mejora, corrección o parche para un Programa, el
Licenciatario acepta cualquier término adicional o diferente que sea aplicable a dicha mejora,
corrección o parche que esté especificada en su LI. Si no se proporcionan términos adicionales o
diferentes, la mejora, corrección o parche estará sujeto únicamente a este Acuerdo. Si el Programa se
sustituye por una mejora, el Licenciatario acuerda interrumpir inmediatamente el uso del Programa
sustituido.

3.2 Licencias a Plazo Fijo

Si TOSHIBAotorga el Programa bajo licencia durante un plazo determinado, la licencia del
Licenciatario terminará al final del plazo determinado, a menos que el Licenciatario e TOSHIBA
acuerden su renovación.
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3.3 Vigencia y Terminación

Los términos de este Acuerdo son efectivos hasta su terminación.

TOSHIBApuede terminar la licencia del Licenciatario en caso que éste incumpla los términos de este
Acuerdo.

En el caso en que cualquiera de las partes termine la licencia por cualquier causa, el Licenciatario
acuerda interrumpir el uso inmediatamente y destruir todas sus copias del Programa. Cualquier
término de este Acuerdo que por su carácter tenga una vigencia superior a la terminación del
Acuerdo permanecerá en vigor hasta su cumplimiento y se aplicará a los sucesores y cesionarios
respectivos de ambas partes.

4. Cargos

Los Cargos, si los hubiera, se basan en el Uso Autorizado obtenido, que se especifica en la factura.
TOSHIBAno ofrece créditos o reembolsos para cargos ya devengados o pagados, a no ser que se
especifique de otra manera en este Acuerdo.

Si el Licenciatario desea aumentar su Uso Autorizado, el Licenciatario deberá notificarlo con
antelación a TOSHIBAo a un distribuidor autorizado de TOSHIBAy pagar cualquier cargo
aplicable.

5. Impuestos

Si cualquier autoridad impone una tasa, impuesto, gravamen o cargo al Programa, con exclusión de
aquellos impuestos relativos al beneficio neto empresarial de TOSHIBA, el Licenciatario acuerda
pagar las cantidades correspondientes a dichos conceptos, tal y como se especifique en una factura, o
presentará la documentación justificante de estar exento de los mismos. El Licenciatario es
responsable de cualquier impuesto que grave la propiedad del Programa desde la fecha en la que el
Licenciatario obtuvo el Programa. Si cualquier autoridad impone una tasa, impuesto, gravamen o
cargo por la importación o exportación, traspaso, acceso o uso del Programa fuera del país en el que
se otorgó la licencia al Licenciatario, el Licenciatario acuerda ser responsable de, y pagar, cualquier
cantidad impuesta.

6. Garantía de Devolución

Si el Licenciatario no está satisfecho con el Programa por cualquier motivo y es el Licenciatario
original, el Licenciatario puede terminar la licencia y obtener el reembolso del importe que ha
pagado por el Programa, siempre y cuando el Licenciatario devuelva el Programa y el PoE a la parte a
la cual adquirió el Programa dentro del plazo de 30 días tras la fecha en la que se emitió el PoE para el
Licenciatario. Si la licencia es de plazo fijo y está sujeta a renovación, el Licenciatario podrá obtener
un reembolso únicamente si devuelve el Programa y su PoE dentro de los primeros 30 días del plazo
inicial. Si el Licenciatario descargó el Programa, el Licenciatario deberá ponerse en contacto con la
parte a la cual adquirió el Programa para recibir instrucciones sobre cómo obtener el reembolso.

7. Transferencia del Programa

El Licenciatario puede transferir el Programa y todos sus derechos de licencia y obligaciones a
cualquier tercero únicamente si dicha parte acepta los términos de este Acuerdo. Si cualquiera de las
partes termina la licencia por cualquier motivo, se prohíbe que el Licenciatario transfiera el
Programa a un tercero. El Licenciatario no transferirá una parte: 1) del Programa, o 2) del Uso
Autorizado del Programa. Cuando el Licenciatario transfiere el Programa, deberá transferir también
una copia impresa de este Acuerdo, incluyendo la LI y el PoE. Después de la transferencia, se
considera terminada la licencia del Licenciatario.

8. Garantía y Exclusiones

8.1 Limitación de Garantía

TOSHIBAgarantiza que cuando el Programa sea utilizado en el entorno operativo especificado
cumplirá con sus especificaciones. Las especificaciones del Programa y la información sobre el
entorno operativo especificado, pueden encontrarse en la documentación que se adjunta al
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Programa (como el archivo ″léame″) o en otra información publicada por TOSHIBA(como en una 
carta de anuncio). El Licenciatario acepta que dicha documentación y otros contenidos del Programa 
pueden proporcionarse sólo en inglés, a menos que la legislación local requiera lo contrario sin 
posibilidad de renuncia contractual o limitación.

La garantía se aplica únicamente a la parte no modificada del Programa. TOSHIBAno garantiza el 
funcionamiento ininterrumpido o libre de errores de un Programa, ni que TOSHIBAcorregirá todos 
los defectos del Programa. El Licenciatario es responsable de los resultados obtenidos a partir del uso 
del Programa.

Durante el Periodo de Garantía, TOSHIBAproporciona acceso al Licenciatario a las bases de datos de 
TOSHIBAque contienen información sobre los defectos conocidos del Programa, las correcciones de 
dichos defectos, restricciones y circunvalaciones (bypass) sin cargo adicional. Para más información, 
consulte el manual de soporte de software de TGCS (Software Support Handbook) en
https://commerce.toshiba.com/wps/portal/marketing/?urile=wcm:path:/en-us/home/support.

Si el Programa no funciona conforme a lo garantizado durante el Periodo de Garantía y no puede 
resolverse el problema con la información disponible en las bases de datos de TOSHIBA, el 
Licenciatario podrá devolver el Programa y su PoE a la parte (ya sea TOSHIBAo su distribuidor) a la 
cual adquirió el Programa y recibir un reembolso del importe pagado por el Licenciatario. Tras la 
devolución del Programa, finaliza la licencia del Licenciatario. Si el Licenciatario descargó el 
Programa, el Licenciatario deberá ponerse en contacto con la parte a la cual adquirió el Programa 
para recibir instrucciones sobre cómo obtener el reembolso.

8.2 Exclusiones

ESTAS GARANTÍAS SON LAS GARANTÍAS EXCLUSIVAS DEL LICENCIATARIO Y 
SUSTITUYEN A CUALQUIER OTRA GARANTÍA O CONDICIÓN, EXPLÍCITA O IMPLÍCITA, 
INCLUIDAS PERO SIN LIMITARSE A, LAS GARANTÍAS O CONDICIONES IMPLÍCITAS DE 
COMERCIALIZACIÓN, CALIDAD SATISFACTORIA, IDONEIDAD PARA UNA FINALIDAD 
CONCRETA, TITULARIDAD Y CUALQUIER GARANTÍA O CONDICIÓN DE NO 
INFRACCIÓN DE LOS DERECHOS DE TERCEROS. LA EXCLUSIÓN DE GARANTÍAS 
EXPLÍCITAS O IMPLÍCITAS PUEDE NO ESTAR PERMITIDA POR ALGUNOS ESTADOS O 
JURISDICCIONES Y, POR TANTO, PUEDE QUE DICHA EXCLUSIÓN NO SEA APLICABLE 
AL LICENCIATARIO. EN TAL CASO, LA DURACIÓN DE DICHAS GARANTÍAS SE LIMITA 
AL PERIODO DE GARANTÍA. NO SE APLICARÁN GARANTÍAS DESPUÉS DE DICHO 
PERIODO. ALGUNOS ESTADOS O JURISDICCIONES NO PERMITEN LIMITACIONES EN 
CUANTO A LA DURACIÓN DE UNA GARANTÍA IMPLÍCITA, POR LO PUEDE QUE LA 
LIMITACIÓN ANTERIOR NO SEA APLICABLE AL LICENCIATARIO.

ESTAS GARANTÍAS OTORGAN UNOS DERECHOS LEGALES ESPECÍFICOS AL 
LICENCIATARIO. EL LICENCIATARIO PUEDE CONTAR ASIMISMO CON OTROS 
DERECHOS QUE VARÍAN SEGÚN EL ESTADO O LA JURISDICCIÓN.

LAS GARANTÍAS INCLUIDAS EN LA CLÁUSULA 8 ″GARANTÍA Y EXCLUSIONES″ SON 
OTORGADAS EXCLUSIVAMENTE POR TOSHIBA. NO OBSTANTE, LAS EXENCIONES DE 
RESPONSABILIDAD EXPUESTAS EN ESTA CLÁUSULA 8.2 ″EXCLUSIONES″, SE APLICAN 
TAMBIÉN A LOS PROVEEDORES DE TOSHIBA DEL CÓDIGO DE TERCEROS. DICHOS 
PROVEEDORES PROPORCIONAN EL CÓDIGO SIN GARANTÍAS NI CONDICIONES DE 
NINGUNA CLASE. ESTE PÁRRAFO NO ANULA LAS OBLIGACIONES DE GARANTÍA DE 
TOSHIBA ESTABLECIDAS EN ESTE ACUERDO.

9. Datos y Bases de Datos del Licenciatario

Para ayudar al Licenciatario a aislar el origen de un problema con el Programa, TOSHIBApodrá 
solicitar que el Licenciatario: 1) permita que TOSHIBAacceda de forma remota al sistema del 
Licenciatario, o 2) envíe información sobre el Licenciatario o datos del sistema a TOSHIBA. No 
obstante, TOSHIBAno está obligada a proporcionar dicha asistencia a menos que las Partes tengan 
un acuerdo, independiente y por escrito, mediante el cual TOSHIBAproporcione al Licenciatario 
dicho tipo de soporte que no está incluido en las obligaciones de garantía de TOSHIBAen este 
Acuerdo. En cualquier caso, TOSHIBAutilizará la información sobre errores y problemas para 
mejorar sus productos y servicios, así como para prestar asistencia con su oferta de servicios de
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mantenimiento relacionados y acuerdos de licenciatario cuyo derechos de uso posee TOSHIBA. Con
esa finalidad, TOSHIBApodrá utilizar a subcontratistas y Empresas TOSHIBA(incluyendo en uno o
más países distintos del país en el que se encuentra el Licenciatario) y el Licenciatario autoriza a
TOSHIBApara ello.

El Licenciatario permanecerá responsable de: 1) los datos y contenidos de cualquier base de datos
que el Licenciatario ponga a disposición de TOSHIBA, 2) la selección y la implementación de los
procedimientos y controles relacionados con el acceso, seguridad, encriptación, uso y transmisión de
los datos (incluyendo cualquier dato personal que pueda identificarse), y 3) las copias de seguridad y
la recuperación de cualquier base de datos y de cualquier dato almacenado. El Licenciatario no
enviará a TOSHIBAni le permitirá acceso a datos personales y será responsable de cualquier coste
razonable u otras cantidades a las que TOSHIBAtenga que hacer frente en relación a cualquier
información equivocadamente suministrada a TOSHIBA, o a la pérdida o revelación de la misma por
TOSHIBA, incluso las originadas de reclamaciones de terceros.

10. Limitación de Responsabilidad

Las limitaciones y exclusiones de esta Cláusula 10 ″Limitación de Responsabilidad″ se aplicarán en la
medida en que no las prohíba la legislación aplicable sin la posibilidad de una renuncia contractual.

10.1 Aspectos por los que TOSHIBA Puede Ser Responsable

Pueden surgir circunstancias en las cuales, debido a un incumplimiento de TOSHIBAde sus
obligaciones contractuales u otra responsabilidad, el Licenciatario tuviera derecho a reclamar daños
a TOSHIBA. Independientemente de las razones por las que el Licenciatario tenga derecho a
reclamar daños a TOSHIBA(incluyendo un incumplimiento, negligencia, falsedad u otra
reclamación contractual o extracontractual), la responsabilidad de TOSHIBApor todas las
reclamaciones que surjan de, en relación con, cada Programa o que de otra manera surjan en relación
con este Acuerdo estará limitada únicamente a: 1) los daños físicos a las personas (incluyendo la
muerte) y daños a las propiedades, y 2) otros daños directos probados hasta el importe de los cargos
(si el Programa está sujeto a cargos de plazo determinado, hasta el importe de los cargos de doce
meses) que ha pagado el Licenciatario por el Programa que sea objeto de la reclamación.

Este límite se aplica también a cualquier proveedor o desarrollador de Programas de TOSHIBA. Es la
cantidad máxima por la que TOSHIBAy sus proveedores y desarrolladores de Programas serán
responsables colectivamente.

10.2 Aspectos por los que TOSHIBA No Es Responsable

BAJO NINGUNA CIRCUNSTANCIA, TOSHIBA, SUS DESARROLLADORES DE
PROGRAMAS O PROVEEDORES SERÁN RESPONSABLES DE LOS SIGUIENTES CASOS,
INCLUSO EN EL CASO DE QUE HUBIERAN SIDO ADVERTIDOS DE TAL POSIBILIDAD:

a. PÉRDIDAS DE, O DAÑOS A, LOS DATOS;
b. DAÑOS ESPECIALES, INCIDENTALES, PUNITIVOS, INDIRECTOS O CUALQUIER

DAÑO ECONÓMICO CONSECUENCIAL; O
c. PÉRDIDAS DE BENEFICIOS, NEGOCIO, INGRESOS, PLUSVALÍAS O ECONOMÍAS

PREVISTAS

11. Verificación

Los derechos y obligaciones establecidos en esta Cláusula 11 permanecerán vigentes mientras el 
Licenciatario tenga una licencia en vigor para el Programa y durante los dos años siguientes.
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11.1 Proceso de Verificación

El Licenciatario acuerda crear, conservar y proporcionar a TOSHIBAy a sus auditores registros
escritos precisos, salidas de las herramientas del sistema y otra información sobre el sistema
suficiente para verificar que el uso de todos los Programas por parte del Licenciatario se realiza
conforme a los Términos del Programa IPLA, incluyendo, sin limitarse, todos los términos TOSHIBA
sobre licencias y de calificación de precios aplicables. El Licenciatario es responsable de: 1) asegurar
que no excede su Uso Autorizado, y 2) actuar de conformidad con los Términos del Programa IPLA.

Previa notificación con antelación suficiente, TOSHIBApodrá verificar el cumplimiento por parte
del Licenciatario de los Términos del Programa IPLAen todas las ubicaciones y para todos los
entornos en los que el Licenciatario utilice, con cualquier finalidad, los Programas sujetos a los
Términos del Programa IPLA. Dicha verificación se realizará de manera que se minimice la
interferencia en la operativa de negocio del Licenciatario, en las instalaciones del Licenciatario, y
durante su horario habitual de trabajo. TOSHIBApodrá utilizar a un auditor independiente para
ayudar en la verificación, siempre que TOSHIBAtenga firmado, por escrito y con anterioridad, un
acuerdo de confidencialidad con dicho auditor.

11.2 Resolución

TOSHIBAnotificará al Licenciatario, por escrito, si conforme a dicha verificación el Licenciatario ha
utilizado cualquier Programa sobrepasando su Uso Autorizado o no ha cumplido de otro modo con
los Términos del Programa IPLA. El Licenciatario acuerda pagar, a la mayor brevedad posible,
directamente a TOSHIBAlos cargos que TOSHIBAespecifique en una factura por: 1) cualquier uso
en exceso, 2) el soporte por dicho uso en exceso durante el periodo que se ha realizado dicho uso en
exceso o por dos años, lo que sea menor, y 3) cualquier cargo adicional y cualquier otra
responsabilidad que el Cliente esté obligado a pagar como resultado de dicha verificación.

12. Avisos de Terceros

El Programa puede incluir código de terceros que TOSHIBA, no el tercero, otorga bajo licencia al
Licenciatario en virtud de este Acuerdo. Los avisos, si los hubiera, para el código de terceros, (″Avisos
de Terceros″) se incluyen únicamente para información del Licenciatario. Estos avisos pueden
encontrarse en los archivos de avisos del Programa. Se puede encontrar información sobre cómo
obtener un código fuente para determinados códigos de terceros en los Avisos de Terceros. Si en los
Avisos de Terceros, TOSHIBAidentifica el código de terceros como ″Código de Terceros
Modificable″, TOSHIBAautoriza al Licenciatario a: 1) modificar el Código de Terceros Modificable, y
2) realizar técnicas de ingeniería inversa a los módulos del Programa que se conectan con el Código
de Terceros Modificable, siempre y cuando su única finalidad sea depurar las modificaciones
realizadas por el Licenciatario a dicho código de terceros. Las obligaciones de servicio y soporte de
TOSHIBA, si las hubiera, se aplican únicamente al Programa sin modificar.

El Programa puede incluir alternativamente código de terceros que el tercero, y no TOSHIBA, otorga
bajo licencia al Licenciatario en virtud de este Acuerdo. Los avisos y términos de licencia, si los
hubiera, de este tipo de código de terceros (“Términos de licencia de terceros”) se incluyen como
acuerdo de tipo ″pulsar″ (“click-through”) durante la instalación, en el paquete que acompaña a la
factura y/o al archivo o archivos de AVISOS del Programa.

13. General

a. Nada de lo dispuesto en este Acuerdo afectará a los derechos de los consumidores establecidos
por ley que no puedan ser cancelados o limitados por contrato.

b. b. En relación con los Programas que TOSHIBAproporciona al Licenciatario de forma tangible,
TOSHIBAcumple sus obligaciones de envío y entrega en el momento en que se entreguen dichos
Programas al transportista designado por TOSHIBA, salvo que las partes lo acuerden, por
escrito, de otro modo.

c. Si cualquier disposición de este Acuerdo se declara inválida o no exigible, las disposiciones
restantes de este Acuerdo permanecerán en vigor.

d. El Licenciatario acuerda cumplir todas las leyes y normas aplicables sobre exportaciones e
importaciones, incluyendo las normativas sobre sanciones y embargo de EE.UU. y las
prohibiciones de exportaciones para ciertos usos o a determinados usuarios finales.
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e. El Licenciatario autoriza a Toshiba Global Commerce Solutions Holdings Corporation y sus
filiales (así como a sus sucesores y cesionarios, contratistas y TOSHIBABusiness Partners) a
almacenar y utilizar la información de contacto del Licenciatario, en cualquier lugar en el que
desarrollen su actividad empresarial, en relación a los productos y servicios de TOSHIBA, o
como consecuencia de la relación empresarial de TOSHIBAcon el Licenciatario.

f. Cada parte dará a la otra la oportunidad razonable de cumplir sus obligaciones en virtud del
presente Acuerdo antes de reclamar a la otra por un incumplimiento de sus obligaciones
contractuales. Las partes intentarán resolver de buena fe cualesquiera controversias, desacuerdos
o reclamaciones relacionadas con este Acuerdo.

g. Salvo que se establezca de otra manera en la legislación aplicable, sin posibilidad de renuncia
contractual o limitación: 1) ninguna de las partes interpondrá acción legal alguna,
independientemente de la forma, relacionada con este Acuerdo transcurridos más de dos años
desde que se produjo su causa; y 2) transcurrido dicho periodo de tiempo, cualquier acción legal
que surgiera en relación con el Acuerdo, así como todos los respectivos derechos relacionados
con dicha acción, prescribirán.

h. Ninguna de las partes ni TOSHIBAserá responsable del incumplimiento de cualquier obligación
debido a causas fuera de control.

i. Este Acuerdo no creará derecho alguno o causa de demanda para ningún tercero, ni TOSHIBA
será responsable de las reclamaciones al Cliente de terceros, salvo por lo especificado en la
Cláusula 10.1 ″Aspectos por los que TOSHIBAPuede Ser Responsable″ en relación con daños a las
personas (incluyendo muerte) y a las propiedades de las que TOSHIBAsea legalmente
responsable frente a dichos terceros.

j. Al aceptar los términos de este Acuerdo, ambas partes acuerdan que no se están basando en
ninguna manifestación que no esté incluida en este Acuerdo, incluyendo pero sin limitarse a
cualquier manifestación en relación con: 1) el rendimiento o funcionamiento del Programa,
distinto del expresamente garantizado en la Cláusula 8 ″Garantía y Exclusiones″ ; 2) las
experiencias o recomendaciones de otras partes; o 3) cualquier resultado o ahorro que el
Licenciatario pudiera obtener.

k. TOSHIBAtiene firmados acuerdos con determinadas organizaciones (denominadas ″TOSHIBA
Business Partners″) para promocionar, comercializar y dar soporte a ciertos Programas. Los
Business Partners de TOSHIBApermanecerán independientes y son distintos de TOSHIBA.
TOSHIBAno se hace responsable de las acciones o declaraciones de los Business Partners de
TOSHIBAni de las obligaciones que éstos hayan contraído con el Licenciatario.

l. Los términos de indemnización de propiedad intelectual y de licencia de otros acuerdos del
Licenciatario con TOSHIBA(como las Condiciones Generales de TOSHIBA) no son de aplicación
a las licencias de Programas concedidas en virtud de este Acuerdo.

14. Ámbito Geográfico y Legislación Aplicable

14.1 Legislación Aplicable

Ambas partes aceptan la aplicación de las leyes del país en el que el Licenciatario haya obtenido la
licencia del Programa a fin de regir, interpretar y asegurar el cumplimiento de los derechos, deberes y
obligaciones del Licenciatario y de TOSHIBA, respectivamente, que puedan surgir en virtud de, o
que estén de cualquier manera relacionados con este Acuerdo, a pesar de cualquier posible conflicto
de ley.

No se aplican los términos de la Convención de las Naciones Unidas sobre los Contratos de
Compraventa Internacional de Bienes.

14.2 Jurisdicción

Todos los derechos, deberes y obligaciones están sujetos a los tribunales del país en el que el
Licenciatario haya obtenido la licencia del Programa.
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Parte 2 – Condiciones Exclusivas para cada País
Para las licencias otorgadas en los países especificados a continuación, los siguientes términos
sustituyen o modifican los términos incluidos en la Parte 1. Todos los términos de la Parte 1 que no
sean modificados por estas enmiendas permanecerán sin cambios y en vigor. Esta Parte 2 se
estructura del siguiente modo:

v Enmiendas para varios países de la Parte 1, Cláusula 14 ″Legislación Aplicable y Jurisdicción″;
v Enmiendas de otros términos del Acuerdo para los países de América;
v Enmiendas de otros términos del Acuerdo para los países de Europa, Oriente Medio y África.

Enmiendas para varios países de la Parte 1, Cláusula 14 ″Legislación Aplicable y Jurisdicción″

14.1 Legislación Aplicable

La frase ″las leyes del país en el que el Licenciatario haya obtenido la licencia del Programa″ en el primer párrafo
de la Cláusula 14.1 ″Legislación Aplicable″ se sustituye por las frases siguientes en los países que figuran a
continuación:

AMÉRICA

(1) en México: las leyes federales de la República de México;

(2) en Venezuela: las leyes de la República Bolivariana de Venezuela.

14.2 Jurisdicción

El siguiente párrafo pertenece al apartado de jurisdicción y sustituye a la Cláusula 14.2 ″Jurisdicción″ tal y
como se aplica a los países identificados a continuación:

Todos los derechos, deberes y obligaciones están sometidos a los tribunales del país en el que el
Licenciatario haya obtenido la licencia del Programa excepto en los países identificados a
continuación, en los que todas las disputas que surjan o se relacionen con este Acuerdo, incluyendo
los procedimientos sumarios, se presentarán ante y se someterán a la jurisdicción exclusiva de los
siguientes tribunales competentes:

AMÉRICA

(1) en Argentina: el Tribunal de Comercio Ordinario de la ciudad de Buenos Aires;

(2) en Chile: el Juzgado de lo Civil de Santiago;

(3) en Ecuador: los jueces de lo civil de Quito para los procesos sumarios o ejecutivos (según sea el
caso);

(4) en México: los tribunales ubicados en Ciudad de México, Distrito Federal;

(5) en Perú: en Perú: los jueces y tribunales del distrito judicial de Lima, Cercado;

(6) en Uruguay: los tribunales de la ciudad de Montevideo;

(7) en Venezuela: los tribunales del área metropolitana de la ciudad de Caracas;

EUROPA, ORIENTE MEDIO Y ÁFRICA

(8) en España: los tribunales de justicia de Madrid.
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APÉNDICES PARA PAÍSES AMERICANOS

PERÚ

10. Limitación de Responsabilidad

Se añade lo siguiente al final de la Cláusula 10 ″Limitación de Responsabilidad″:

Salvo que la legislación lo requiera expresamente sin posibilidad de renuncia contractual, el
Licenciatario e TOSHIBAtienen la intención de que la limitación de responsabilidad expuesta en esta
cláusula ″Limitación de Responsabilidad″ se aplique a los daños causados por todo tipo de
reclamaciones y causa de acción. En el caso que un tribunal competente declare no exigible cualquier
limitación o exclusión de responsabilidad de esta cláusula con respecto a una reclamación o derecho
de iniciar acciones legales concreto, las partes tienen la intención de que se aplique a todas las demás
reclamaciones y derechos de iniciar acciones legales hasta el grado máximo que permita la
legislación aplicable.

10.1 Aspectos por los que TOSHIBA Puede Ser Responsable

Se añade lo siguiente al final de la Cláusula 10.1:

De conformidad con el Artículo 1328 del Código Civil de Perú, las limitaciones y exclusiones
especificadas en esta cláusula no se aplicarán a los daños causados por conducta indebida
intencionada (″dolo″) o negligencia grave (″culpa inexcusable″) por parte de TOSHIBA.

ENMIENDAS PARA LOS PAÍSES DE EUROPA, ORIENTE MEDIO, ÁFRICA (EMEA)

ESTADOS MIEMBROS DE LA UNIÓN EUROPEA

8. Garantía y Exclusiones

Se añade lo siguiente a la Cláusula 8 (Garantía y Exclusiones):

En la Unión Europea (″EU″), los consumidores tienen derechos legales en virtud de la legislación
nacional aplicable que rija la venta de bienes de consumo. Tales derechos no se ven afectados por las
disposiciones expuestas en esta Cláusula 8 (Garantía y Exclusiones″). El ámbito territorial de la
Garantía Limitada es todo el mundo.

13. General

Lo siguiente sustituye a la Cláusula 13.e:

(1) Definiciones – Alos efectos de esta Cláusula 13.e, se aplicarán las siguientes definiciones
adicionales:

(a) Información Comercial de Contacto – se entenderá como los datos de contacto
relacionados al negocio, revelados a TOSHIBApor el Licenciatario, incluyendo nombres,
puestos de trabajo, dirección profesional, números de teléfono y direcciones de correo
electrónico de los empleados y contratistas del Licenciatario. Para Austria, Italia y Suiza,
la Información Comercial de Contacto incluye también información sobre el
Licenciatario y sus contratistas como entidades legales (por ejemplo, datos sobre los
ingresos del Licenciatario y otra información transaccional)

(b) Personal Comercial de Contacto – se entenderá como los empleados y contratistas del
Licenciatario a los cuales se proporciona la Información Comercial de Contacto.

(c) Autoridad de Protección de Datos – se entenderá como la autoridad establecida por la
Legislación de Protección de Datos y Comunicaciones Electrónicas en el país aplicable o,
para los países que no formen parte de la UE, la autoridad responsable de supervisar la
protección de los datos personales en dichos países o (para cualquiera de los anteriores)
cualquier entidad debidamente designada para ello con posterioridad.

(d) Legislación de Protección de Datos y Comunicaciones Electrónicas – (i) la legislación
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nacional específica relacionada con la Directiva 46/95/CE, del Parlamento Europeo y del
Consejo, de 24 de octubre de 1995, relativa a la protección de las personas físicas en lo que
respecta al tratamiento de datos personales y a la libre circulación de estos datos, y la
Directiva 58/2002/CE, del Parlamento Europeo y del Consejo, de 12 de julio de 2002,
relativa al tratamiento de los datos personales y a la protección de la intimidad en el
sector de las comunicaciones electrónicas (Directiva sobre la privacidad y las
comunicaciones electrónicas); o (ii) para los países que no pertenezcan a la UE, significará
la legislación específica relevante aplicable en el respectivo país relacionada con el uso y
protección de datos de carácter personal y la intimidad en las comunicaciones
electrónicas, incluyendo (para cualquiera de los anteriores) cualquier normativa
posterior que las sustituya o modifique.

(e) TOSHIBA – Toshiba Global Commerce Solutions, Inc., 3039 Cornwallis Road, Building
307, Research Triangle Park, NC 27709, y la filial corporativa de TOSHIBAque le
otorgado esta licencia a usted y cualquier Business Partner y subcontratista de TOSHIBA
pertinente.

(f) TOSHIBA TEC Group – Toshiba TEC (una empresa japonesa) y las entidades
corporativas que son de su propiedad, en su totalidad o en parte.

(2) El Licenciatario autoriza a TOSHIBAa:

(a) procesar y utilizar la Información Comercial de Contacto dentro del Grupo TOSHIBAen
beneficio del Licenciatario, incluyendo la prestación de servicios de soporte y con el fin
de gestionar la relación empresarial entre el Licenciatario y el Grupo TOSHIBA,
incluyendo, sin limitarse, a contactar con el Personal Comercial de Contacto (por correo
electrónico o por otra vía) así como el marketing de productos y servicios del Grupo
TOSHIBA(la ″Finalidad Específica″); y

(b) revelar la Información Comercial de Contacto a otros miembros del Grupo TOSHIBA
únicamente grupo a los efectos de la Finalidad Específica.

(3) TOSHIBAacuerda que toda Información Comercial de Contacto se procesará de conformidad
con la Legislación de Protección de Datos y Comunicaciones Electrónicas y se utilizará
únicamente para la Finalidad Específica.

(4) El Licenciatario declara que, antes de proporcionar a TOSHIBAla Información Comercial de
Contacto, ha obtenido o deberá obtener, cuando así lo requiera la Legislación de Protección de
Datos y Comunicaciones Electrónicas, el consentimiento del Personal Comercial de Contacto,
asimismo confirma que ha enviado o enviará las notificaciones pertinentes a dicho Personal
Comercial de Contacto, de manera que el Grupo TOSHIBATEC esté facultado para procesar o
usar la Información Comercial de Contacto para contactar con ellos para la Finalidad
Especificada.

(5) El Licenciatario consiente que TOSHIBAtransfiera la Información Comercial de Contacto fuera
del Espacio Económico Europeo, siempre y cuando dicha transferencia se realice bajo los
términos contractuales aprobados por la Autoridad de Protección de Datos o por otra parte que
la Legislación de Protección de Datos y Comunicaciones Electrónicas permita la transferencia.
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UluslararasıProgramLisansSözleşmesi

Bölüm1–GenelKoşullar
LİSANSALANTARAF,BUPROGRAMIYÜKLEYEREK,KURARAK,KOPYALAYARAK, ″KABUL
EDİYORUM″DÜĞMESİNİTIKLATARAKYADABUPROGRAMIHERHANGİBİRBAŞKA
ŞEKİLDEKULLANARAKVEYABUPROGRAMAERİŞEREK,BUSÖZLEŞMENİN
KOŞULLARINIKABULETMİŞSAYILIR.BUKOŞULLARI,LİSANSALANTARAFADINA
KABULEDİYORSANIZ,LİSANSALANTARAFINSÖZKONUSUKOŞULLARAUYACAĞINI
TAAHHÜTEDECEKTAMYETKİYESAHİPOLDUĞUNUZUBEYANVEGARANTİEDERSİNİZ.
BUKOŞULLARIKABULETMİYORSANIZ;

v BUPROGRAMIYÜKLEMEYİNİZ,KURMAYINIZ,KOPYALAMAYINIZ, ″KABUL
EDİYORUM″DÜĞMESİNİTIKLATMAYINIZ,KULLANMAYINIZYADABUPROGRAMA
ERİŞMEYİNİZ;VE

v ÖDEDİĞİNİZTUTARINGERİÖDENMESİİÇİNKULLANILMAMIŞORTAMI,BELGELERİ
VEYETKİBELGESİNİPROGRAMIALDIĞINIZTARAFADERHALİADEEDİNİZ.
PROGRAMIYÜKLEYEREKEDİNDİYSENİZ,PROGRAMINTÜMKOPYALARINIİMHA
EDİNİZ.

1. Tanımlar

″Yetkili Kullanım″ – TOSHIBA tarafından gönderilen faturada belirtilen kullanım seviyesinde veya seviye 
belirtilmediyse, Programı kurulum sayısı, istemci sayısı ile ölçülen seviyede veya TOSHIBA tarafıdan belirtilen 
başka bir kullanım seviyesinde kurabilir ve kullanabilirsiniz.

″TOSHIBA″ – Programı size lisanslayan Toshiba Global Commerce Solutions, Inc. (TGCS) veya TGCS 
şirketinin bağlı kuruluşu anlamına gelir.

″Lisans Bilgileri″ (″LI″) – Bu Programa ilişkin resmi ürün belirtimlerini ve bir Programaa özgü ek kayıt ve 
koşulları içeren belge anlamına gelir. Programa ilişkin Lisans Bilgileri belgelerine şu Web adresinden 
ulaşılabilir: https://commerce.toshiba.com/wps/portal/marketing/?urile=wcm:path:/en-us/home/support. 
Lisans Bilgileri (LI) belgesi aynı zamanda, bir sistem komutu kullanılarak erişilen Program dizininde 
bulunabilir ya da Programla birlikte bir kitapçık biçiminde gönderilebilir.

″Program″ – orijinalleri ve onun tüm kısmi veya tam kopyaları da dahil olmak üzere, aşağıdakiler 
anlamındadır: 1) makine tarafından okunabilir komutlar ve veriler, 2) bileşenler, dosyalar ve modüller, 3) 
işitsel-görsel içerik (örneğin, görüntüler, metinler, kayıtlar ya da resimler) ve 4) ilgili lisanslı malzemeler 
(örneğin, anahtarlar ve belgeler).

″Yetki Belgesi″ (″PoE″) – Lisans Alan Tarafın Kullanım Yetkisine sahip olduğuna ilişkin kanıt. Yetki 
Belgesi (PoE) aynı zamanda, Lisans Alan Tarafın, garantiden, varsa, gelecekteki güncelleme ücretlerinden ve 
olası özel olanaklar ya da promosyon olanaklarından yararlanmaya hak kazandığını da gösterir. TOSHIBA, 
Lisans Alan Tarafa bir Yetki Belgesi (PoE) sağlamazsa, üzerinde Programın adının ve Yetkili Kullanım 
düzeyinin belirtilmesi koşuluyla, Programın alındığı tarafın verdiği (TOSHIBA ya da yetkili satıcısı) orijinal 
satış makbuzu ya da diğer satış kayıtları TOSHIBA tarafından Yetki Belgesi olarak kabul edilebilir.

″Garanti Süresi″ – orijinal Lisans Alan Tarafa lisansın verildiği tarihten itibaren geçerli olmak üzere bir (1) 
yıldır.

2. Sözleşmenin Yapısı

Bu Sözleşme, Bölüm 1 – Genel Koşullar, Bölüm 2 – Ülkeye Özgü Koşullar (eğer varsa) adlı bölümleri, 
Lisans Bilgileri belgesini ve Yetki Belgesini içerir ve bu Programın kullanımına ilişkin Lisans Alan Tarafla 
TOSHIBA arasındaki sözleşmenin tamamını oluşturur. Bu Sözleşme, Lisans Alan Tarafın Programı 
kullanmasıyla ilgili olarak TOSHIBA ile arasında daha önce gerçekleştirilen her türlü sözlü veya yazılı 
iletişimin yerine geçer. Bölüm 2’de yer alan koşullar, Bölüm 1’de yer alan koşulların yerine geçebilir veya 
onları değiştirebilir. İki Bölümün koşulları arasında herhangi bir çelişki olması durumunda, Lisans Bilgileri 
belgesi her iki Bölümün koşullarından daha öncelikli olarak uygulanır.
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3.LisansVerilmesi

Programın tamamınınveyabirkısmının sahibiTOSHIBAyadabirTOSHIBAsağlayıcısıdır.Programtelif
hakkına tabidirve lisanslanır, satılmaz.Kaynakkodu ticari sır olarakkabul edilir.

TOSHIBA,LisansAlanTarafa, aşağıdabelirtilenkoşullarla1)ProgramıYetkiBelgesindebelirtilendüzeye
kadarYetkili olarakKullanması, 2)bu türbirYetkiliKullanımıdesteklemek içinProgramkopyalarını çıkarması
vekurması, ve3)biryedeklemekopyası çıkarması içinmünhasırolmayanbir lisansverir:

a. LisansAlanTarafınProgramıyasalarauygunolarakedinmişolmasıvebuSözleşmesininkoşullarınauygun
davranmasıgerekir;

b. yedeklemekopyasını, yalnızcayedeklenenProgramçalıştırılamazolduğundaçalıştırmasıgerekir;
c. LisansAlanTarafın tümtelif hakkıbildirimlerinivemülkiyete ilişkindiğer tümaçıklamalarıProgramınher

kopyasınaveyakısmikopyasınakopyalayarakeklemesigerekir;
d. LisansAlanTaraf, buProgramıkullananherkesin (yerelolarakveyauzaktanerişim ile), 1)buProgramı

yalnızcaLisansAlanTaraf adınakullanacağınıve2)buSözleşmeninkoşullarınauymasını sağlayacağını
kabul etmiş sayılır;

e. LisansAlanTaraf, 1)ProgramıbuSözleşmedeaçıkça izinverilendenbaşkabirbiçimdekullanamaz,
kopyalayamaz,değiştiremezyadadağıtamaz;2)geçerli yasaların sözleşme iledeğiştirilmesineolanak
tanımayarakaçıkça izinverdiğidurumlardışında,Programı tersdüzenleyemez, tersderleyemezveyabaşka
yöntemlerle çevirisiniyapamaz;3)Programınhiçbirbileşenini, dosyasını,modülünü, sesli vegörüntülü
içeriğiniveya ilişkili lisanslımalzemeleri programdanayrıolarakkullanamaz;veya4)Programıalt
lisanslayamaz,kiralayamazyadaProgramiçin finansalkiralamayapamaz;ve

f. LisansAlanTaraf,ProgramıDestekleyiciProgram (SupportingProgram)olarakedinirse, buProgramı
yalnızcaAsılProgramı (PrincipalProgram)desteklemeküzereveAsılProgramın lisansındayeralan tüm
sınırlamalara tabiolarakkullanır.LisansAlanTaraf, buProgramıAsılProgramolarakedinirse, tüm
DestekleyiciProgramları yalnızcabuProgramıdesteklemeküzerevebuSözleşmedeyeralan tüm
sınırlamalara tabiolarakkullanır.Bu ″f″ maddeninamaçları açısından ″DestekleyiciProgram″, başkabir
TOSHIBAProgramının (″AsılProgram″) birbölümüdürveAsılProgramınLisansBilgileri (LI)belgesinde
DestekleyiciProgramolarakbelirtilir. (Busınırlamalara tabiolmadanDestekleyiciProgramile ilgili ayrı bir
lisansalabilmek içinLisansAlanTarafın,DestekleyiciProgramıedindiği tarafabaşvurmasıgerekir. )

Bu lisans,LisansAlanTarafınçıkardığı tümProgramkopyaları içingeçerlidir.

3.1GeçişAmaçlıBüyütmeler,Güncellemeler,DüzeltmelerveYamalar

3.1.1GeçişAmaçlıBüyütmeler

TOSHIBA,ProgramınbirGeçişAmaçlıBüyütmeProgramıyladeğiştirildiğiniduyurursa,değiştirilen
Programın lisansıderhalkendiliğindensonaerer.

3.1.2Güncellemeler,DüzeltmelerveYamalar

Programla ilgili olarakbirgüncelleme,düzeltmeveyayamaalanLisansAlanTaraf, bu türgüncelleme,düzeltme
veyayamalarınLisansBilgileri belgelerinde belirtilenvebugüncelleme,düzeltmeveyayamalar içingeçerli
olan tümekveya farklı koşulları kabul eder.Herhangibir ekveya farklı koşul sağlanmadıysa, ilgili güncelleme,
düzeltmeveyayama içinyalnızcabuSözleşmeninkoşulları geçerli olur.LisansAlanTarafın, elindekiProgram
Programınherhangibirgüncellemesi iledeğiştirildiyse,değiştirilenProgramıkullanmayaderhal sonverecektir.

3.2SabitSüreLisansları

TOSHIBA,Programı sabit bir süre için lisansladıysa,LisansAlanTarafveTOSHIBAsözkonususabit süreyi
yenilemeyekararvermedikleri sürece,LisansAlanTarafın lisansıbusabit sürenin sonundasonaerer.

3.3SüreveSonaErdirme

BuSözleşmesonaerdirilinceyekadargeçerlidir.

LisansAlanTarafınbuSözleşmeninkoşullarınauygundavranmamasıdurumundaTOSHIBA,LisansAlan
Tarafın lisansını sonaerdirebilir.

Lisans, taraflardanherhangibiri tarafındanherhangibirnedenle sonaerdirildiyse,LisansAlanTarafderhal
programıkullanmayasonverirveProgramınkendisindebulunan tümkopyalarını imhaeder.Nitelikleri gereği
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Sözleşmeninsonaerdirilmesi ile sonaermeyenSözleşmehükümleriyerinegetirilinceyekadaryürürlüktekalır
ve taraflarınhaleflerinivedevralanlarınıbağlar.

4.Ücretler

Ücretler, eğervarsa, edinilenve faturadabelirtilenYetkiliKullanımıesasalır.TOSHIBAbuSözleşmeninbaşka
biryerinde belirtilenler dışında,muaccelolmuşyadaödenmişücretler içinLisansAlanTarafaalacakkaydetmez
yadageriödemeyapmaz.

YetkiliKullanımdüzeyini artırmak isteyenLisansAlanTaraf, budurumuöncedenTOSHIBA’yaveyabir
TOSHIBAyetkili satıcısınabildirmelivegeçerli tümücretleri ödemelidir.

5.Vergiler

TOSHIBA’nınnetgelirinedayananlarhariçolmaküzere,herhangibiryetkilimakamProgramla ilgili olarak
vergi, resim,harçveyabaşkacamaliyükünödenmesini zorunlukılarsa,LisansAlanTaraf, bu tutarı bir faturada
belirtildiği şekildeödemeyiveyabunlardanmuafsa,muafolduğuna ilişkinbelgeyiTOSHIBA’yasağlamayı
kabul eder.LisansAlanTaraf,Programla ilgili olarak,Programıedindiği tarihtensonraki tümkişiselmülkiyet
vergilerindenkendisi sorumluolur.OrijinalLisansAlanTarafın lisansaldığıülkeyeyapılan ithalatnedeniyle
veyaorijinalLisansAlanTarafın lisansaldığıülkedenyapılan ihracatveyadeviryadaProgramınorijinalLisans
AlanTarafın lisansaldığıülkedışındakullanımıveyaProgramaorijinalLisansAlanTarafın lisansaldığıülke
dışındanerişilmesinedeniyleherhangibiryetkilimakam,özel vergi, resim,harçveyabaşkacamaliyükün
ödenmesini zorunlukılarsa,LisansAlanTaraf sözkonusuözel vergi, resim,harçveyabaşkacamaliyükleri
ödemektensorumluolduğunuvebunları ödeyeceğinikabul eder.

6.ParaİadesiGarantisi

LisansAlanTaraf, herhangibirnedenleProgramdanmemnunkalmazsaveorijinalLisansAlanTarafsa,
ProgramıveYetkiBelgesini,YetkiBelgesininkendisinegönderildiği tarihten itibarenotuz (30)gün içinde
Programıedindiği tarafa iadeetmesikoşuluyla, lisansı sonaerdirebilir veProgramiçinödediğiücreti geri
alabilir.Lisans,yenilemeye tabiolanbir sabit süreli lisans ise,LisansAlanTaraf, ancak ilk sabit sürenin
başlamasındansonrakiotuz (30)gün içindeProgramıveYetkiBelgesini (PoE) iadeederse,Programiçinödediği
ücreti geri alabilir.LisansAlanTarafProgramıbiryerdenyüklediyse,parasının iadeedilmesine ilişkin
yönergeler içinProgramıedindiği taraflabağlantı kurmalıdır.

7.ProgramınDevri

LisansAlanTaraf,Programıve tümlisanshakları veyükümlülüklerini, yalnızcadevralan tarafınbu
Sözleşmeninkoşullarınıkabul etmesikoşuluylabaşkabir tarafadevredebilir.Lisans, taraflardanherhangibiri
tarafındanherhangibirnedenle sonaerdirildiyse,LisansAlanTarafınProgramıüçüncübir tarafadevretmesi
yasaktır.LisansAlanTaraf, 1)Programınveya2)Programa ilişkinYetkiliKullanımınınbirkısmınıdevredemez.
LisansAlanTarafProgramıdevrederse,LisansBilgileri belgesiveYetkiBelgesidedahil olmaküzere,bu
Sözleşmeninbasılı birkopyasınıdadevretmelidir.Devir işlemi tamamlandıktanhemensonra,LisansAlan
Tarafın lisansı sonaerer.

8.GarantilerveHariçTutma

8.1SınırlıGaranti

TOSHIBA, tanımlanmış işletim ortamındakullanıldığında,Programınbelirtimlerine uygunşekildeçalışacağını
garanti eder.Programınbelirtimleri ve tanımlanmış işletim ortamıbilgileriProgramlabirliktegönderilen
(READ-MEdosyasıgibi)belgelerdeveyaTOSHIBAtarafındanyayınlanan (duyurumektubugibi)diğer
bilgilerdebulunabilir.Yerel yasaların, sözleşme iledeğiştirilmesineveyasınırlandırılmasınaolanak
tanımayarakaksini belirttiğidurumlardışında,LisansAlanTaraf, bu türbelgelerinvediğerPrograma ilişkin
içeriğinyalnızca İngilizceolaraksağlanabileceğinikabul eder.

Garanti,Programınyalnızcadeğiştirilmemişkısımları içingeçerlidir.TOSHIBAProgramınkesintisizyada
hatasızçalışacağınıyadaTOSHIBA’nınProgramdaoluşan tümhataları düzelteceğinigaranti etmez.Bu
Programınkullanımı sonucundaeldeedilen sonuçlardanLisansAlanTaraf sorumluolur.

GarantiSüresiBoyuncaTOSHIBA,LisansAlanTarafın, bilinenProgramhataları, hatadüzeltmeleri,
sınırlamalarve sorunatlatmagibikonulardabilgiler içerenTOSHIBAveritabanlarınaekücretödemeden
erişmesini sağlar.Daha fazlabilgi edinmek içinaşağıdaadresiverilenTGCSSoftwareSupportHandbook
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(TOSHIBA Yazılım Desteği Elkitabı) adlı belgeye bakınız: https://commerce.toshiba.com/wps/portal/
marketing/?urile=wcm:path:/en-us/home/support.

Eğer Program, Garanti Süresi içinde garanti edildiği gibi çalışmazsa ve sorun TOSHIBA’nın veritabanında 
bulunan bilgilerle çözülemezse, Lisans Alan Taraf Programı ve Yetki Belgesini, Programı edindiği tarafa
(TOSHIBA ya da yetkili satıcısına) iade edebilir ve program için ödemiş olduğu ücreti geri alabilir. Programı 
iade ettikten sonra, Lisans Alan Tarafın lisansı sona erer. Lisans Alan Taraf Programı bir yerden yüklediyse, 
parasının iade edilmesine ilişkin yönergeler için Programı edindiği tarafla bağlantı kurmalıdır.

8.2 Hariç Tutma

BUGARANTİLERLİSANSALANTARAFAMÜNHASIRGARANTİLEROLUP TİCARİLİĞE, 
YETERLİKALİTEYEVE BELİRLİ BİRAMACAUYGUNLUĞAVEMÜLKİYETEDAİRZIMNİ 
GARANTİVEYAKOŞULLAR İLEHAKİHLALİ YAPILMAYACAĞINADAİRGARANTİVEYA 
KOŞULLARDADAHİLOLMAK,ANCAKTÜMÜBUNLARLASINIRLIOLMAMAKÜZERE, 
AÇIKVEYA ZIMNİ, DİĞERTÜMGARANTİVEYAKOŞULLARINYERİNEGEÇER.BAZI 
ÜLKELERYADAHUKUKDÜZENLERİ,AÇIKYADAZIMNÎGARANTİLERİNHARİÇ 
TUTULMASINAİZİN VERMEZ,BUDURUMDAYUKARIDAHARİÇTUTULANGARANTİLER 
LİSANSALANTARAF İÇİN GEÇERLİOLMAYABİLİR. BÖYLEBİRDURUMDA,BUTÜR 
GARANTİLERGARANTİSÜRESİYLE SINIRLIDIR. BUSÜREDOLDUKTANSONRAHİÇBİR 
GARANTİGEÇERLİ DEĞİLDİR. BAZIÜLKELERYADAHUKUKDÜZENLERİ, ZIMNİ BİR 
GARANTİNİNNEKADARSÜRECEĞİNE İLİŞKİN SINIRLAMALARAİZİN VERMEZ,BU 
DURUMDAYUKARIDAKİSINIRLAMALARLİSANSALANTARAF İÇİN GEÇERLİ 
OLMAYABİLİR.

BUGARANTİLER,LİSANSALANTARAFA BELİRLİ YASALHAKLARKAZANDIRIR. LİSANS 
ALANTARAF, AYNIZAMANDAÜLKELEREYADAHUKUKDÜZENLERİNEGÖREDEĞİŞEN 
BAŞKA HAKLARADASAHİP OLABİLİR.

(GARANTİLERVEHARİÇTUTMA)BAŞLIKLI  BU 8.BÖLÜMDEYERALANGARANTİLER, 
YALNIZCATOSHIBATARAFINDANSAĞLANIR.ANCAK 8.2 NUMARALI(HARİÇTUTMA) 
BAŞLIKLI  BUALTBÖLÜMDEYERALANSORUMLULUĞUNREDDİ İLE İLGİLİHÜKÜMLER, 
TOSHIBA’NINÜÇÜNCÜKİŞİ KODUSAĞLAYICILARI İÇİN DE GEÇERLİDİR. BU 
SAĞLAYICILAR, BUTÜRBİRKODUHİÇBİRGARANTİVERMEKSİZİNVEYAKOŞULÖNE 
SÜRMEKSİZİNSAĞLARLAR.BUPARAGRAF, TOSHIBA’NIN İŞBUSÖZLEŞME 
KAPSAMINDAKİGARANTİYÜKÜMLÜLÜKLERİNİGEÇERSİZKILMAZ.

9. Lisans Alan Tarafın Verileri ve Veritabanları

TOSHIBA, Lisans Alan Tarafa, bu Programla ilgili olarak ortaya çıkan bir sorunun nedenini ayrıştırmasında 
yardımcı olmak için Lisans Alan Taraftan, 1) Lisans Alan Tarafın sistemine uzaktan erişmesi amacıyla 
TOSHIBA’ya izin vermesini, ya da 2) Lisans Alan Tarafın bilgilerini veya sistem verilerini TOSHIBA’ya 
göndermesini isteyebilir. TOSHIBA’nın işbu Sözleşmeyle üstlendiği garanti yükümlülüklerinin kapsamı 
dışında kalan bir teknik desteği Lisans Alan Tarafa sağlaması için TOSHIBA ile Lisans Alan Taraf arasında 
ayrı bir yazılı sözleşmenin imzalanması ve bu sözleşmeyle TOSHIBA’nın Lisans Alan Tarafa bu tür bir 
teknik desteği vermeyi kabul etmiş olması gerekir. Aksi durumda TOSHIBA Lisans Alan Tarafa bu tür bir 
desteği sağlamakla yükümlü olmaz. Her durumda, TOSHIBA, ürün ve hizmetlerini geliştirmek amacıyla hata 
ve sorunlara ilişkin bilgileri kullanır ve ilgili destek tekliflerin sağlanmasına yardımcı olur ve Lisans Alan 
Taraf TOSHIBA’nın tüm kullanım haklarına sahip olduğunu kabul eder. TOSHIBA bu amaçla, (Lisans Alan 
Tarafın yerleşik olduğu ülke dışındaki bir veya birden çok ülkede faaliyet gösterenler de dahil olmak üzere) 
TOSHIBA tüzel kişiliklerini ve altyüklenicilerini kullanabilir ve Lisans Alan taraf da bu şekilde davranması 
için TOSHIBA’ya yetki verir.

Lisans Alan Taraf, 1) TOSHIBA’ya sağladığı tüm verilerden ve tüm veritabanı içeriklerinden, 2) (kişisel 
olarak tanımlanabilen veriler de dahil olmak üzere) verilere erişilmesi, verilerin güvenliği, şifrelenmesi, 
kullanımı ve aktarımıyla ilgili prosedür ve denetimlerin seçimi ve uygulanmasından ve 3) tüm 
veritabanlarının ve depolanmış olan tüm verilerin yedeklenmesinden ve kurtarılmasından sorumludur. Lisans 
Alan Taraf, hiçbir veriyi veya herhangi bir diğer biçimdeki kişisel olarak tanımlanabilen hiçbir bilgiyi veri 
veya başka bir şekilde TOSHIBA’ya göndermeyecek veya sağlamayacaktır ve TOSHIBA’ya yanlışlıkla 
sağlanan bu tür tüm bilgilerle ya da üçüncü kişi iddialarından kaynaklananlar da dahil olmak üzere, bu türlü 
bilgilerin TOSHIBA tarafından kaybedilmesiyle veya açıklanmasıyla ilişkili olarak TOSHIBA’nın ödemek 
zorunda kalabileceği tüm makul masraflardan ve diğer tutarlardan Lisans Alan Taraf sorumlu olacaktır.
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10.SorumluluklarınSınırı

10numaralı (SorumluluklarınSınırı) bubölümdeyeralan tümsınırlamalarvehariç tutmalar, geçerli yasalar
tarafındansözleşmeyledeğiştirilmesineolanak tanınmayarakyasaklanmadığı sürece, tümüylegeçerlidir.

10.1TOSHIBA’nınSorumluOlabileceğiMaddeler

TOSHIBA’nınbirkusurundanveyasorumluluklarınıyerinegetirmemesindenkaynaklananveLisansAlan
TarafınzararlarınıTOSHIBA’dan talepetmeyehakkazandığıdurumlarolabilir.LisansAlanTarafın, zararını
TOSHIBA’dan talepetmesineolanaksağlayanyasaldayanak (Sözleşmeninesasa ilişkin ihlali, ihmal, yanlış
beyan,diğer akdi iddialarveyahaksız fiil iddiaları dahil olmaküzere)herneolursaolsun,TOSHIBA’nınherbir
ProgramdankaynaklananveyaherbirProgramla ilişkili veyabaşkabir şekildebuSözleşmedenkaynaklanan
tümiddialarkarşısındakibütünsorumluluğuaşağıda belirtilen tutarları aşmayacaktır: 1)ölümdahil cismani
zarar ile taşınmazve taşınabilir kişiselmallaraverilenzararlar; ve2)LisansAlanTarafın iddiayakonuolan
Programa ilişkinödediğiücreti aşmamakkoşuluyla (eğer,Programsabit süreli lisansücretine tabiyse, ençokon
iki (12)aylıkücretekadarolmakkoşuluyla)herhangidiğergerçekdoğrudanzararlar.

Busınırlama, ayrıcaTOSHIBA’nınProgramgeliştiricileri ve sağlayıcıları içindegeçerlidir.Bu tutar,
TOSHIBAveProgramgeliştiricilerininvesağlayıcılarının topluolaraksorumluoldukları azami tutardır.

10.2TOSHIBA’nınSorumluOlmadığıMaddeler

OLASILIKLARIÖNCEDENBİLDİRİLMİŞOLSABİLE,TOSHIBA,TOSHIBA’NINPROGRAM
GELİŞTİRİCİLERİVEYASAĞLAYICILARIAŞAĞIDAKİLERDENSORUMLUOLMAZLAR:

a. VERİLERDEKİKAYIPVEYAHASARDAN;
b. ÖZEL,ARIZİ,CEZAİVEYADOLAYLIZARARLARDANVEYABAĞLIEKONOMİK

ZARARLARDAN;VEYA
c. KARKAYBI, İŞKAYBI,GELİRKAYBI, İTİBARKAYBIVEYABEKLENENTASARRUFUN

KAYBINDAN.

11. Uygunluk Doğrulaması

11 numaralı işbu bölümde belirtilen haklar ve yükümlülükler, Programın Lisans Alan Tarafa lisanslandığı 
dönem boyunca ve bu süreyi takip eden iki (2) yıl boyunca, geçerliliğini sürdürmeye devam eder.

11.1 Doğrulama Süreci

Lisans Alan Taraf, tüm Programları kullanımının TOSHIBA’nın hak kazanmaya ilişkin geçerli tüm lisans ve 
fiyatlandırma koşulları da dahil olmak, ancak tümü bunlarla sınırlı olmamak kaydıyla, UPLS Program 
Koşullarına uygun olup olmadığının belirlenmesi amacıyla TOSHIBA ve denetçileri için, doğru tutulmuş 
yazılı kayıtları, sistem araçları çıktılarını ve diğer sistem bilgilerini yaratmayı, bunları saklamayı ve 
sağlamayı kabul eder. 1) Yetkili Kullanımına ilişkin sınırları aşmadığını ve 2) UPLS Program Koşullarına 
uygun olduğunu kanıtlamak Lisans Alan Tarafın sorumluluğudur.

Makul bir süre önceden bildirerek, TOSHIBA, Lisans Alan Tarafın Programları (herhangi bir amaçla) 
kullandığı tüm yerlerde ve tüm ortamlarda UPLS Program Koşullarına uygun davranıp davranmadığını 
doğrulayabilir. Bu tür bir doğrulama işlemi, Lisans Alan Tarafın işine en az engel olacak şekilde ve normal iş 
saatleri içinde Lisans Alan Tarafın tesislerinde yapılacaktır. TOSHIBA’nın, bu tür bir denetçiyle yazılı bir 
gizlilik sözleşmesi yapmış olması koşuluyla, TOSHIBA bu tür bir soruşturma işleminde yardımcı olacak 
bağımsız bir denetçi kullanabilir.

11.2 Karar

Bu tür bir doğrulamanın sonunda, Lisans Alan Tarafın herhangi bir Programı Yetkili Kullanımını aşacak 
şekilde kullandığının ya da UPLS Program Koşullarına uygun davranmadığının belirlenmesi durumunda, 
TOSHIBA, Lisans Alan Tarafa bu durumu yazılı olarak bildirecektir. Lisans Alan Taraf, 1) bu tür yetkiyi 
aşan tüm kullanımlara, 2) hangisi daha kısaysa, bu tür yetkiyi aşan kullanım süresi veya iki yıl için verilen 
desteğe, ve 3) bu tür bir araştırmanın sonucunda belirlenen tüm ek ücretlere ve diğer yükümlülüklere ilişkin 
TOSHIBA tarafından düzenlenecek bir faturada belirtilecek tüm ücretleri, TOSHIBA’ya doğrudan ve derhal 
ödemeyi kabul eder.
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12. Üçüncü Kişi Bildirimleri

Bu Program, Lisans Alan Tarafa bu Sözleşme kapsamında üçüncü kişi tarafından değil TOSHIBA tarafından 
lisanslanan üçüncü kişi kodunu içerebilir. Eğer varsa, üçüncü kişi koduna ilişkin Bildirimler (″Üçüncü Kişi 
Bildirimleri″), Programa yalnızca Lisans Alan Tarafa bilgi vermek üzere eklenmiştir. Bu bildirimler, 
Programın NOTICES dosyasında/dosyalarında bulunabilir. Bazı üçüncü kişi kodlarına ilişkin kaynak 
kodunun nasıl edinilebileceğine ilişkin bilgi, Üçüncü Kişi Bildirimlerinde bulunabilir. TOSHIBA, Üçüncü 
Kişi Bildirimlerinde üçüncü kişi kodunu ″Değiştirilebilir Üçüncü Kişi Kodu″ olarak tanımlarsa, Lisans Alan 
Tarafa 1) Değiştirilebilir Üçüncü Kişi Kodunu değiştirme ve 2) yalnızca, Lisans Alan Tarafın bu tür bir 
üçüncü kişi kodunda yaptığı değişikliklerde hata ayıklama amacıyla olmak koşuluyla, Değiştirilebilir 
Üçüncü Kişi Koduyla doğrudan arabirim oluşturan Program modüllerini ters düzenleme yetkisini verir. Eğer 
varsa, TOSHIBA’nın hizmet ve destek yükümlülükleri, yalnızca değiştirilmemiş Program için geçerlidir.

Bu Program, Lisans Alan Tarafa bu Sözleşme kapsamında üçüncü kişi tarafından değil TOSHIBA tarafından 
lisanslanan üçüncü kişi kodunu içerebilir. Eğer varsa bu tür üçüncü kişi koduna ilişkin bildirimler ve lisan 
koşulları (“Üçüncü Kişi Lisans Koşulları”), kurulum sırasında “tıklatılarak kabul edilen” bir sözleşme 
biçiminde, faturanızla birlikte gönderilen paket içinde ve/veya Programın NOTICES dosyasında/
dosyalarında sağlanır.

13. Genel Koşullar

a. BuSözleşmeninhiçbirkoşulu, tüketicilerin sözleşmeyoluylavazgeçilemeyenveyasınırlandırılamayan
yasalhaklarını etkilemez.

b. TOSHIBA’nınLisansAlanTarafa fizikselortamdasağladığıProgramlar için,LisansAlanTaraf ile
TOSHIBAarasındayazılı olarakaksikararlaştırılmadıkça,TOSHIBA,buProgramlarıkendisi tarafından
belirlenen taşıyıcıya teslimedilmesini takiben, teslimatavesevkiyata ilişkinyükümlülükleriniyerine
getirir.

c. BuSözleşmeninherhangibirhükmügeçersizyadauygulanamazolduğunda,Sözleşmeningerikalan
hükümleri tamolarakyürürlüktekalmayavegeçerli olmayadevameder.

d. LisansAlanTaraf, belirli sonkullanımtürleri vebelirli kullanıcılarayönelikABD ambargosuve
yaptırımları dadahil olmaküzere, tümgeçerli ihracatve ithalatyasavedüzenlemelerineuygundavranmayı
kabul eder.

e. LisansAlanTaraf,ToshibaGlobalCommerceSolutionsHoldingsCorporationvebağlı kuruluşlarına (ve
bunlarınhaleflerinevedevralanlarına,yüklenicilerineveTOSHIBAÇözüm Ortaklarına), LisansAlan
TarafınTOSHIBAürünvehizmetleriyle ilgili veyaTOSHIBAileLisansAlanTarafın iş ilişkisini
geliştirmekamacıyla,LisansAlanTarafın iletişimbilgilerini işyaptıkları herhangibiryerdedepolamave
kullanma izniverir.

f. Taraflardanherbiri, diğer tarafınbuSözleşmeyle ilgili yükümlülükleriniyerinegetirmediği iddiasında
bulunmadanönce,diğer tarafa ilgili yükümlülüğüyerinegetirmesi içingerekenmakul fırsatı tanımayıkabul
eder.Taraflar, buSözleşmeyle ilgili olarakortayaçıkabilecek tümihtilafları, anlaşmazlıkları veya iddiaları
iyiniyetle çözmeyeçalışacaklardır.

g. Geçerli yasaların sözleşmeyledeğiştirilmesineveyasınırlandırılmasınaolanak tanımayarakaksinibelirttiği
durumlardışında:1) taraflardanhiçbiri, buSözleşmedenkaynaklananveyabuSözleşmeyle ilgili olarak
yasal işlemgerektirenbirdurumunüzerinden ikiyıldan fazlabir süregeçtiktensonrahangibiçimdeolursa
olsun,yasalbir işlemdebulunamaz;ve2)busürenin sonaermesiylebirlikte, bu tür tümiddialarvebu
iddialarla ilgili tümhaklar zamanaşımınauğrar.

h. Taraflardanhiçbiri, elindeolmayannedenlerdenötürüyükümlülükleriniyerinegetirememektensorumlu
tutulamaz.

i. BuSözleşmeherhangibirüçüncükişi içinbirdavahakkıyadabirdavanedeniyaratmazveayrıcaTOSHIBA,
yukarıdayeralan10.1numaralı (TOSHIBA’nınSorumluOlabileceğiMaddeler)başlıklı bölümde izin
verilenlerdışında,TOSHIBA’nın ilgili üçüncükişiyekarşıyasalolaraksorumluolduğu (ölümdahil) cismani
zararveya taşınmazve taşınabilir kişiselmallaraverilenzarardışında,üçüncübirkişi tarafındanLisansAlan
tarafayöneltilenherhangibir iddiayakarşı sorumluluküstlenmez.

j. BuSözleşmeyi imzalayarak, taraflardanhiçbiri: 1)buPrograma ilişkinyukarıdakiGarantilerveHariçTutma
başlıklı 8.Bölümdeaçıkçagaranti edilenlerdışındakiperformansveya işlevler; 2)diğer tarafların
deneyimleri veyaönerileri; veya3)LisansAlanTarafıneldeedebileceği tümsonuçlarveya tasarruflarda
dahil olmak, ancak tümübunlarla sınırlı olmamaküzerebuSözleşmedebelirtilmemiş olanhiçbirbeyana
itibar etmeyecektir.
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k. TOSHIBA,belirliProgramları tanıtmak,pazarlamakvedesteklemeküzerebelirli kuruluşlarla (″TOSHIBA
ÇözümOrtakları″olarakadlandırılır) sözleşmeler imzalamıştır.TOSHIBAÇözüm Ortakları,
TOSHIBA’danayrıvebağımsızkuruluşlardır.TOSHIBA,TOSHIBAÇözümOrtaklarının eylemlerinden
veyabildirimlerindenyadaLisansAlanTarafakarşıyükümlülüklerindensorumludeğildir.

l. LisansAlanTarafınTOSHIBAileyaptığıdiğer sözleşmelere (örneğin,TOSHIBAMüşteriSözleşmesi)
ilişkin lisansve fikrimülkiyete ilişkin tazminatkoşulları buSözleşmekapsamındasağlananProgram
lisansları içingeçerli olmaz.

14.CoğrafiKapsamveUygulanacakHukuk

14.1UygulanacakHukuk

Taraflar, kanunların ihtilafı prensibinebakılmaksızın,buSözleşmeninkonusundandoğanveyabirbiçimdebu
Sözleşmeninkonusu ile ilgili olanhaklar, görevlerveyükümlülüklerin,LisansAlanTarafın lisansı edindiği
ülkeninyasalarına tabiolup,yinebunlarınyorumlanmasıveuygulanmasındabuyasalarıngeçerli olduğunu
kabul ederler.

BirleşmişMilletler’inUluslararasıMalSatışlarına ilişkinSözleşme Bildirgesigeçerli değildir.

14.2YetkiliMahkeme

Tarafların tümhak,görevveyükümlülükleri,LisansAlan tarafınProgramlisansını edindiğiülkenin
mahkemelerine tabidir.

Bölüm2–ÜlkeyeÖzgüKoşullar
Aşağıdabelirtilenülkelerdeverilen lisanslara ilişkinolarakaşağıdabelirtilenkoşullarBölüm1’deatıfta
bulunulankoşullarınyerinegeçerveyaonları değiştirir.Bölüm1’deyeralanvebudeğişiklikeki tarafından
değiştirilmeyen tümkoşullardeğişmeksizinyürürlüktekalmayadevameder.Bölüm2aşağıda belirtilen şekilde
düzenlenmiştir:

v Bölüm1,Madde14 (UygulanacakHukukveYetkiliMahkeme) içinÜlkeyeözgüdeğişiklikler; ve
v DiğerSözleşmehükümlerine ilişkinAvrupa, OrtaDoğuveAfrikaülkelerineözgüdeğişiklikler.

Bölüm1,Madde14(UygulanacakHukukveYetkiliMahkeme) içinülkeyeözgüdeğişiklikler;

14.2YetkiliMahkeme

Aşağıdakiparagraf yetkilimahkeme ile ilgilidir veaşağıda belirtilenülkeler içingeçerli olduğundanbu
ülkelerle ilgiliAlt bölüm14.2 (YetkiliMahkeme) içindeyeralankoşullarıdeğiştirir:

Tarafların tümhak,görevveyükümlülükleri,LisansAlanTarafınProgramlisansını edindiğiülkenin
mahkemelerine tabidir.Ancak, aşağıdabelirtilenülkeler için, seri yargılamausulüdedahil olmaküzere,bu
SözleşmedendoğanveyabuSözleşmeninyürütülmesiyle ilgili tümanlaşmazlıklar, aşağıda belirtilenveyetkili
mahkemeolanmahkemelere tabiolacakvebumahkemelerdeçözümlenecektir:

AVRUPA,ORTADOĞU,AFRİKA

Türkiye’de:TürkiyeCumhuriyeti’nin İstanbulMerkezMahkemelerindeyada İcraDairelerinde
çözümlenecektir.

AVRUPA,ORTADOĞU,AFRİKA(EMEA)ÜLKELERİNEİLİŞKİNDEĞİŞİKLİKLER

AVRUPABİRLİĞİ(AB)ÜLKELERİ

8.GarantilerveHariçTutma

Aşağıdakiparagraf, 8 (Garantiler veHariçTutma) numaralı bölümeeklenmiştir:

AvrupaBirliği’nde (″AB″), tüketicilerin, tüketimmallarının satışına ilişkingeçerli ulusalmevzuatkapsamında
yasalhakları bulunmaktadır.Buhaklar, 8numaralı bölümde (GarantilerveHariçTutma)yeralanhükümlerden
etkilenmez.SınırlıGarantiye ilişkinmadde, coğrafi olarakbütündünyayıkapsar.
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ABÜYESİÜLKELERVETÜRKİYE

13.GenelKoşullar

AşağıdakiparagrafMadde13.e’ninyerinegeçer:

(1) Tanımlar–Madde13.e’ninamacı açısındanaşağıdaki ek tanımlargeçerli olur:
(a) İş İletişimBilgileri–LisansAlanTarafınçalışanlarınaveyüklenicilerine ilişkinadlar, görevler, iş

adresleri, telefonnumaraları vee-postaadresleri dedahil olmaküzereLisansAlanTaraf tarafından
TOSHIBA’yaaçıklanan işle ilgili iletişimbilgileri.Avusturya, İtalyave İsviçre için İş İletişim
Bilgileri, tüzelkişiliklerolanLisansAlanTarafaveLisansAlanTarafınyüklenicilerine ilişkin
bilgileri (örneğin,LisansAlanTarafıngelir verileri vediğer işlembilgileri) de içerir.

(b) İletişimSorumluları– İş İletişimBilgileriyle ilgili olanLisansAlanTaraf çalışanları ve
yüklenicileri.

(c) VeriKorumaYetkilisi– İlgili ülkedegeçerliVeriKorumaveElektronik İletişimMevzuatı
tarafındanbelirlenenyetkili veyaABülkeleri dışındakiülkeler için, ilgili ülkedekikişiselverilerin
korunması içindanışmanlıktansorumluyetkili veya (yukarıdabelirtilenlerinherhangibiri için)
usulüneuygunolarakbu türyetkililerinhalefi olarakatananyetkili.

(d) VeriKoruma&ElektronikİletişimMevzuatı– (i)95/46/ECkodluAB Yönergesinin (kişisel
verilerin işlenmesiylevebu türverilerin serbestdolaşımıyla ilgili olarakkişilerinkorunmasını
amaçlar)ve2002/58/ECkodluAB Yönergesinin (elektronik iletişimsektöründekişiselverilerin
işlenmesiylevekorunmasıyla ilgilidir)koşullarınıuygulamaküzereyürürlükteolanyerelmevzuat
vedüzenlemeler; yada (ii)ABülkeleri dışındakiülkeler için, (yukarıdabelirtilenlerdenherhangi
biri için)yasalmevzuatve/veyadüzenlemelerdeyapılanherhangibiryasaldeğişiklikdedahil
olmaküzere, ilgili ülkede,kişiselverilerinkorunmasıylavekişiselverilerle ilgili elektronik
iletişimindüzenlenmesiyle ilgili yürürlükteolanyasalmevzuatve/veyadüzenlemeler.

(e) TOSHIBA–ToshibaGlobalCommerceSolutions, Inc., 3039CornwallisRoad,Building307,
ResearchTrianglePark,NC27709ve/veyabu lisansı sizeveren ilgiliTOSHIBAbağlıkuruluşuve
geçerli herhangibirTOSHIBAÇözüm Ortağıvealt yüklenicisi.

(f) TOSHIBATECGroup–ToshibaTEC(Japonşirketi) ve tamamıveyabirkısmıTOSHIBA’nın
mülkiyetindeolankurumsal şirketler.

(2) LisansAlanTarafTOSHIBA’yaaşağıdakiler içinyetkiverir:
(a) Destekhizmetlerinin sağlanmasıdadahil olmaküzere,LisansAlanTarafı desteklemekamacıyla

İletişimSorumlularıylabağlantı kurulması (e-postaveyabaşkayollarla)veTOSHIBATECGroup
ürünleri vehizmetlerininpazarlanması amacıdadahil olmak, ancak tümübunlarla sınırlı olmamak
üzere,LisansAlanTaraflaTOSHIBATECGrouparasındaki iş ilişkisiningeliştirilmesini
sağlanması amacıyla (″BelirlenenAmaç″)TOSHIBATECGroup içinde İşle İlgili İletişim
Bilgilerinin işlenmesivekullanılması; ve

(b) İş İletişimBilgilerinin,yalnızcaBelirlenenAmaçla ilgili olarakTOSHIBATECGroup’undiğer
üyelerineaçıklanması.

(3) TOSHIBA, İşle İlgili İletişimBilgilerinin,VeriKoruma&Elektronik İletişimMevzuatınauygunolarak
işleneceğiniveyalnızcaBelirlenenamaç içinkullanılacağınıkabul eder.

(4) VeriKoruma&Elektronik İletişimMevzuatınıngerektirdiğiölçüdeLisansAlanTaraf,TOSHIBATEC
Group’a İşle İlgili İletişimBilgilerininBelirlenenAmaç için işlenmesinivekullanılmasını sağlamak
amacıyla İletişimSorumlularındangereken tümizinleri aldığını (vealacağını)ve tümbildirimleri İletişim
Sorumlularınagönderdiğini (veyagöndereceğini)beyaneder.

(5) LisansAlanTaraf,TOSHIBA’ya İşle İlgili İletişimBilgilerini, aktarım işlemininVeriKorumaYetkilisi
tarafındanonaylanansözleşmekoşullarınauygunolarakgerçekleştirilmesiveyaaktarım işlemineVeri
Koruma&Elektronik İletişimMevzuatı kapsamında izinverilmesikoşuluylaAvrupaEkonomikAlanı
dışınaaktarmayetkisiniverir.
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